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 Introduction
Rabbi Dr. Grauer, Rosh Yeshiva & Head of School

Educational research consistently shows that when one teaches others they 
retain that information better than any other form of study. As Rav Hanina 
says, “I have learned much from my teachers, but most from my students” 
(Taanit 7a). 

This approach shifts from a top-down model (i.e. teacher knows best) to a 
collaborative, inquiry-based, and reciprocal exchange of knowledge and 
wisdom. 

From my own experience, I know that my understanding of Torah has been 
expanded by the experiences and insights of our students in both Ulpana and 
Or Chaim. Our students have kept me current in cultural trends, language, 
technology and the relevance of Torah to their lives. Their understanding 
of society has helped me – and I believe our school as a community – 
move forward to a place of more social awareness, emotional intelligence, 
understanding and empathy. While my Rebbaim and other mentors have 
given me knowledge, depth and personal example, it has often been our 
students who have taught me how to adapt, rethink and attune our education 
to the right frequency.

And where did this wonderful approach to Jewish life originate?

From Moshe Rabbeinu and Yetziat Mitzrayim!

As Rabbi Sacks famously says in one of his essays on Parashat Bo: Upon 
leaving Egypt, 

“...Moses does not talk about freedom, or the land flowing with milk and 
honey, or the journey they will have to undertake through the desert... 
Instead, he talks about education, specifically about the duty of parents 
to their children. He speaks about the questions children may ask when 
the epic events that are about to happen are, at best, a distant memory. 
He tells the Israelites to do what Jews have done from then to now. Tell 
your children the story. Do it in the maximally effective way. Re-enact 
the drama of exile and exodus, slavery and freedom. Get your children to 
ask questions. Make sure that you tell the story as your own, not as some 
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dry account of history. Say that the way you live and the ceremonies you 
observe are “because of what God did for me” – not my ancestors but me. 
Make it vivid, make it personal, and make it live.”

When our children ask questions, think for themselves, and genuinely seek 
to understand Torah, we create a healthy, vibrant, constantly growing tree 
of life, in which both roots (teachers, parents, etc.) and branches (children, 
students) are strengthened.

And that’s exactly what our Ulpana students are doing here in this Hagadah! 
Yeshar Kochachen! This Hagadah is filled with Divrei Torah from around 
75% of our student body - dedicated learners who are excited to share their 
Divrei Torah with the entire community.

It is a real honor and privilege for me to write this introduction to this 
compilation of UO students’ Divrei Torah which we have no doubt will 
enhance our students seder. 

The mitzvah is "lilmod u'lelamed" – to study and to teach. And the Mishna 
tells us that one should "lilmod al menat lelamed" – to learn in order to teach. 
The two go hand in hand. 

In these pages you have the fruits of our students’ limmud al menat lelamed. 
Let us learn from them and impart that knowledge forward, continuing to 
strengthen the eternal chain of Jewish generations.

Chag Sameach!
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יַַחַַץ ס  ַ רְְפַּ� כַּ�ַ רְְּוּחַַץ   שׁׁ  קַַדֵּ�ֵ

ה מוֹֹצִִיאמַַ צָּ�ָ רָָחְְצָָה  יד  מַַגִּ�ִ

לְְחָָן עוֹֹרֵֵךְְ ׁ �שֻׁ וֹֹּכּרֵֵךְ�   מָָרוֹֹר 

נִִרְְצָָה ל  הַַלֵּ�ֵ רֵֵךְ�  בָּ�ָ ן  צָָפּוּ

NOTE ON SHIURIM (MEASUREMENTS)
Each cup of wine should be at least one revi’it (86ml).

The Motzi-Matzah ideally should be two k’zeitim (K’zayit =  
󶀲󶀷 grams), but one is enough. Maror is one k’zayit. Korech is 

one k’zayit of Matzah and one of maror. For afikoman, ideally 
two k’zeitim of Matzah are required, but one is enough.

 Getting Rid of Chametz prior to Pesach
 Nava Rabinovitch | Grade 12

As Pesach gets closer, one of the biggest things we focus on is getting rid of chametz. The Torah tells us, “בְְעַַת יָָמִִים ִ  �שִׁ
יכֶֶם בָָתֵּ�ֵ צֵֵא בְּ�ְ ָ אֹֹר לֹא יִִמָּ�  ,that for seven days chametz shouldn’t even be found in our homes. So we clean everything ”,שְׂ�ְ
check every corner, and make sure there isn’t even a crumb left. Sometimes it can feel like just another big cleaning 
project, but something that I learned from Jonathan Sacks ז״ל is that the Torah is teaching us something deeper 
through this process. It’s not only about the food in our house; it’s about preparing ourselves for Pesach. Chametz 
is dough that rises and becomes bigger, and a lot of rabbis say that this represents ga’avah, which means pride or 
ego. Matzah, on the other hand, stays flat and simple. When we do בדיקת חמץ, searching with a candle for every little 
crumb, it reminds us that we’re also supposed to “search” inside ourselves. Just like we look carefully around the 
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house, Pesach is a time to think about the things inside us that might need cleaning up too- like holding grudges, 

being jealous, or letting our ego get too big, when we need to remember what really matters most in life. Pesach 

is called “זמן חרותנו,” the time of our freedom. But freedom isn’t just about leaving Egypt thousands of years ago, 

it’s also about freeing ourselves from the things that weigh us down today. When we get rid of chametz from our 

homes, it’s almost like we’re making space not just physically, but spiritually too. With the help of Hashem, this 

Pesach our homes should not only be clean, but we should be clean inside as well, ready to truly be free.

בדיקת חמץ﻿
 Julia Ross | Grade 9

Before Pesach, we do Bedikat Chametz because the Torah instructs that chametz cannot be present in our homes. 

In Sefer Shemot it says, “יכֶֶם בָָּתֵּ�ּ צֵֵּא בְּ�  יִִמָּ� אֹֹׂר לֹא  יָָמִִים שְׂ� בְְׁ�שִׁעַַת   ” — for seven days, leaven should not be found in your 

houses (Shemot 12:19). It also says in Sefer Devarim, “וְְלֹא יֵֵרָָאֶֶה לְְךָָ חָָמֵֵץ” - chametz should not be seen by you (Devarim 

16:4). This is why, on the night before Pesach, we carefully search our homes with a candle, making sure even the 

smallest crumbs are removed. While it can be time-consuming, it is a meaningful mitzvah that prepares our 

homes physically for Pesach.

Bedikat Chametz also carries a deeper lesson. Since chametz rises, many rabbis interpret it as representing pride, 

while matzah, which is flat, symbolizes humility. In Tehillim it says, “ַַּע  מֵּׁ�שַּׁ�   וְְׁ�שִׁעַַת עֲֲנָָוִִים תְּ�  ” - Hashem listens to the 

prayers of the humble (Tehillim 10:17). Searching for chametz is not only about cleaning our physical space, but 

also about reflecting on ourselves. It is an opportunity to consider any small flaws, like pride or jealousy, that we 

might want to improve on. Bedikat Chametz helps us prepare for Pesach both in our homes and in our hearts.

﻿

ביעור חמץ﻿
 Naomi Ross | Grade 12

Before Pesach begins, we do the mitzvah of ביעור חמץ, burning the chametz that we found from בדיקת חמץ so that 

no chametz remains in our homes. On a simple level, we are removing physical bread products. However, many 

Rabbis explain that chametz actually represents things that have been sitting around for a while which eventually 

become stale. In the same way, sometimes in life we catch ourselves getting stuck in unhealthy habits, routines, 

environments which stop us from reaching our full potential in life.

We can learn a very powerful message from this. Burning the chametz reminds us that we don’t always have to be 

the same throughout our life. Just like how we remove the old, stale chametz from our homes, we too can let go 

of things that are holding us back and make room for change, growth and freedom. True freedom isn’t only about 

Yetziyat Mitzrayim, it’s also about freeing ourselves from the voices that hold us back. When we get rid of chametz, 

we are making space for humility, kindness, and growth. As we enter into this holy holiday, let us remember that 

it is a new opportunity to move forward as better versions of ourselves whether that means chessed, connection 

to Hashem or Mitzvot, we can always find a way for growth. 
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Note: Sephardic textual variants in this Haggadah 
are in square brackets [ ].

ש﻿ קַַדֵּ�ֵ
The first cup of wine is poured.  

Lift the cup with the right hand and say the following: 
(On Shabbat, add the words in parentheses.)  

[Sepharadim should have the intent to include both the first 
and second cups in the blessing of HaGafen.]

 Maya Goldberg | Grade 12

Kadesh opens the Seder by reminding us that freedom begins with identity. Before we tell the story of our slavery 

or taste the bitterness of maror, we lift a cup of wine and declare the holiness of the day. The mitzvah of Kiddush 

appears throughout the Torah, first in connection with Shabbos, teaching that declaring certain moments as 

 The Seder Plate
 Lilu Hohmann | Grade 9

The Seder plate is one of the most known symbols of Pesach. It has 6 sections with every part holding a deep 
meaning to it. The six sections consist of Karpas, Maror, Charoset, Chazeret, Zeroah, and Beitzah. The karpas is 
parsley dipped in salt water which represents the tears shed during our slavery in Egypt. The maror, or horseradish, 
reminds us of the bitterness of slavery. Next, the charoset recalls the mortar the Hebrews used while building 
structures in Egypt. The Chazeret is often romaine lettuce or horseradish, used for the Korech, and since it is the 
second bitter herb its meaning is similar; the maror symbolizes the harshness of slavery. The Zeroah is placed on 
the Seder plate to remember the korban Pesach that was brought during the times of the Beit HaMikdash. Lastly 
the Beitzah symbolizes the Hagigah and the cycle of life.

But beyond its symbolism, what are the historical origins of it? The first Pesach, in Shemot chapter 12, mentions 
three essentials: the Zeroah, Chazeret and Matzah. So where did the rest of the elements on the Seder plate come 
from, and when did they get there? In the times of the Beit HaMikdash, the center of Pesach was the korban 
Pesach, along with the related festival offerings like the korban Chagigah. But in 586 BCE when the Temple was 
destroyed, we were no longer able to fulfill this, meaning that all sacrificial worship stopped, preventing us from 
doing those mitzvahs so it became tradition to preserve it through memory and symbolism. One of the most 
intriguing elements of the Seder plate is the Beitzah. Although no one knows how it came to be placed on the 
Seder plate, the Beitzah became to Israel, another symbol of sacrifice in place of the slaughtered lamb. As we all 
know while sitting at the seder you are supposed to picture yourself leaving slavery and with these meaningful 
symbols it allows us to have a focal point for that idea, making it easier to put ourselves in their shoes.

Overall, the Seder plate carries deep meaning for us through its symbolism of mitzvot and stands as a living 
reminder of the sacrifices, history, and traditions that shape Pesach today.
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מַַּיִִם וְְהָָאָָרֶֶץ וְְכָָל־צְְבָָאָָם.   � ּוּּלּ הַַשָּׁ� י. וַַיְְכֻֻ ִ � שִּׁ� ִ �  )וַַיְְהִִי עֶֶרֶֶב וַַיְְהִִי בֹֹקֶֶר יוֹֹם הַַשִּׁ�
בִִיעִִי  ְ � וֹֹּיּם הַַשְּׁ�  ֹת בַּ�ַ בֹּ� ְ שְׁ� ה וַַיִּ�ִ ר עָָשָׂ�ָ ֶ וֹֹּתּ אֲֲשֶׁ� בִִיעִִי מְְלַַכְְא ְ � וֹֹּיּם הַַשְּׁ�   וַַיְְכַַל אֱֱלֹהִִים בַּ�ַ

ׁשׁ וֹֹאתוֹֹ  בִִיעִִי וַַיְְקַַדֵּ�ֵ ְ � ה. וַַיְְבָָרֵֵךְְ אֱֱלֹהִִים אֶֶת יוֹֹם הַַשְּׁ� ר עָָשָׂ�ָ ֶ וֹֹּתּ אֲֲשֶׁ� ל מְְלַַכְְא  מִִכָּ�ָ
וֹֹׂשׂת.( רָָא אֱֱלֹהִִים לַַעֲֲ ר בָּ�ָ ֶ וֹֹּתּ אֲֲשֶׁ� ל־מְְלַַכְְא בַַת מִִכָּ�ָ ָ י בוֹֹ שָׁ� כִּ�ִ

מוֹֹעֲֲדָָם. קְְּרְְּוּא אֹֹתָָם בְּ�ּ ר תִּ� ׁ הּ מוֹֹעֲֲדֵֵי יהוה מִִקְְרָָאֵֵי קֹֹדֶֶׁשׁ אֲֲשֶׁ�  ]אֵֵלֶּ�
רָָׂאֵֵל.[ נֵֵי יִִשְׂ� הׁ אֶֶת מֹֹעֲֲדֵֵי יהוה אֶֶל בְּ�ּ  ר מֹֹשֶׁ� וַַיְְדַַבֵּ�ּ

 סַַבְְרִִי מָָרָָנָָן. 
פֶֶן. רִִי הַַגָּ�ּ ְ וֹֹּבּרֵֵא פְּ� ה יהוה, אֱֱלֹהֵֵיּוּנ מֶֶלֶֶךְְ הָָעוֹֹלָָם  ךְְּוּ אַַתָּ�ָ ר  בָּ�ָ

וֹֹׁשׁן  ל־לָָ ל־עָָם וְְרוֹֹמְְמָָּוּנ מִִכָּ�ָ ּוּנ מִִכָּ�ָ חַַר בָּ�ָ ר בָּ�ָ ֶ ה יהוה, אֱֱלֹהֵֵיּוּנ מֶֶלֶֶךְְ הָָעוֹֹלָָם אֲֲשֶׁ� ךְְּוּ אַַתָּ�ָ ר בָּ�ָ
( מוֹֹעֲֲדִִים  חָָּוּנה ּוּ תוֹֹת לִִמְְ בָּ�ָ ַ אַַהֲֲבָָה )שַׁ� ן לָָּוּנ יהוה אֱֱלֹהֵֵיּוּנ בְּ�ְ ֶ תֶּ� מִִצְְוֹֹתָָיו. וַַתִּ�ִ ּוּנ בְּ�ְ ָ שָׁ� וְְקִִדְּ�ְ
ה  וֹֹּצּת הַַזֶּ�ֶ  ַ ה וְְ( אֶֶת יוֹֹם חַַג הַַמַּ� ת הַַזֶּ�ֶ בָּּ�ָ  � וֹֹשן, )אֶֶת יוֹֹם הַַשַּׁ� ים לְְשָׂ�ָ זְְּוּמַַנִּ�ִ ים  מְְחָָה, חַַגִּ�ִ לְְשִׂ�ִ
ה,  ה וְְאֶֶת יוֹֹם טוֹֹב מִִקְְרָָא קֹֹדֶֶׁשׁ הַַזֶּ�ֶ וֹֹּצּת הַַזֶּ�ֶ  ַ אַַהֲֲבָָה( ]אֶֶת יוֹֹם חַַג הַַמַּ� תֵֵּוּּוּנ )בְּ�ְ זְְמַַן חֵֵר

ָ וְְוֹֹאתָָּוּנ  י בָָּוּנ בָָחַַרְְתָּ� אַַהֲֲבָָה[ מִִקְְרָָא קֹֹדֶֶׁשׁ זֵֵכֶֶר לִִיצִִיאַַת מִִצְְרָָיִִם. כִּ�ִ , בְּ�ְ תֵֵּוּּוּנ זְְמַַן חֵֵר
שׂוֹֹן  בְְּוּשָׂ�ָ מְְחָָה  שִׂ�ִ בְְּוּרָָוֹֹצן( בְּ�ְ אַַהֲֲבָָה  ךָָ )בְּ�ְ ֶ מוֹֹעֲֲדֵֵי קָָדְְשֶׁ� ת( ּוּ בָּ�ָ ַ ים, )וְְשַׁ� ִ ל הָָעַַמִּ� ָ מִִכָּ�ָ תָּ� ְ שְׁ� קִִדַּ�ַ

ים. מַַנִּ�ִ רָָאֵֵל וְְהַַזְּ�ְ ת וְְ( יִִשְׂ�ְ בָּ�ָ ַ ׁשׁ )הַַשַׁ� ה יהוה, מְְקַַדֵּ�ֵ ךְְ אַַתָּ�ָ רּוּ . בָּ�ָ ּוּנ ָ הִִנְְחַַלְְתָּ�

On Motzei Shabbat, add the following:

 . וֹֹּבּרֵֵא מְְוֹֹארֵֵי הָָאֵֵׁשׁ ה יהוה, אֱֱלֹהֵֵיּוּנ מֶֶלֶֶךְְ הָָעוֹֹלָָם,  ךְְּוּ אַַתָּ�ָ ר  בָּ�ָ

ין קֹֹדֶֶׁשׁ לְְחֹֹל,  יל בֵּ�ֵ בְְּדִּ�ִ  ה יהוה, אֱֱלֹהֵֵיּוּנ מֶֶלֶֶךְְ הָָעוֹֹלָָם הַַמַּ� ךְְּוּ אַַתָּ�ָ ר  בָּ�ָ

ה.  עֲֲשֶׂ�ֶ ַ ת יְְמֵֵי הַַמַּ� ֶ שֶׁ� ֵ בִִיעִִי לְְשֵׁ� ְ � ין יוֹֹם הַַשְּׁ� ים, בֵּ�ֵ ִ רָָאֵֵל לָָעַַמִּ� ין יִִשְׂ�ְ ךְְ, בֵּ�ֵ ֶ ין וֹֹאר לְְחשֶׁ�  בֵּ�ּ

holy is a uniquely Jewish power. On Pesach, that power takes on new meaning - we are not just remembering that 

we left Mitzrayim, but we are proclaiming that our history is guided by Hashem. By saying Kiddush at the very 

start, we frame the entire night through emunah and gratitude, not just memory.

The four cups of wine correspond to the four expressions of redemption in Shemos 6:6–7: “,והוצאתי, והצלתי, וגאלתי 

 Kadesh is when we drink the first cup, symbolizing the very first step of geulah. Redemption does not ”.ולקחתי

happen all at once, it begins with a declaration of hope. Even while still in Mitzrayim, Hashem promised Klal 

Yisroel a future. When we raise the first cup, we are reminded that growth and redemption in our own lives also 

start with a decision - to sanctify the moment, to see Hashem’s hand, and to believe that change is possible, even 

when circumstances feel unbearable. Kadesh teaches that before we can be physically free, we must first choose 

to see ourselves as spiritually uplifted.

9

THE ULPANAT OROT HAGGADAH 5786



ת יְְמֵֵי  ֶ שֶׁ� ֵ � בִִיעִִי מִִשֵּׁ� ְ � , וְְאֶֶת־יוֹֹם הַַשְּׁ� ָ לְְתָּ� ת יוֹֹם טוֹֹב הִִבְְדַּ�ַ ַ � ת לִִקְְדֻֻשַּׁ� בָּ�ָ ַ ת שַׁ� ַ � ין קְְדֻֻשַּׁ� בֵּ�ֵ
תָָךְְ[.  ָ � קְְדֻֻשָּׁ� תֶֶךָָ ]בִּ�ִ ָ � קְְדֻֻשָּׁ� רָָאֵֵל בִּ�ִ ךָָ יִִשְׂ�ְ ְ תָּ�ָ אֶֶת־עַַמְּ� ְ שְׁ� ָ וְְקִִדַּ�ַ לְְתָּ� . הִִבְְדַּ�ַ ָ תָּ� ְ שְׁ� ה קִִדַּ�ַ עֲֲשֶׂ�ֶ ַ  הַַמַּ�

. ין קֹֹדֶֶׁשׁ לְְקֹֹדֶֶׁשׁ יל בֵּ�ֵ בְְדִּ�ִ ַ ה יהוה, הַַמַּ� ךְְ אַַתָּ�ָ רּוּ בָּ�ָ

On all nights, say the following:

הּ. מַַן הַַזֶּ� יעָָּוּנ לַַזְּ�ְ מָָּוּנ וְְהִִגִּ�ִ הֶֶחֱֱיָָּוּנ וְְקִִיְּ�ְ ֶ ה יהוה, אֱֱלֹהֵֵיּוּנ מֶֶלֶֶךְְ הָָעוֹֹלָָם, שֶׁ� ךְְּוּ אַַתָּ�ָ ר בָּ�ָ
Drink the first cup while reclining to the left.

רְְּוּחַַץ﻿
The hands are washed, but no blessing is recited.

ס﻿ ַ רְְפַּ� כַּ�ַ
A small quantity of karpas is dipped in salt water. Say the following over 

the karpas, with the intent to include the maror in the blessing:

רִִּי הָָאֲֲדָָמָָה.  וֹֹּבּרֵֵא פְּ� הּ יהוה, אֱֱלֹהֵֵיּוּנ מֶֶלֶֶךְְ הָָעוֹֹלָָם,  ךְְּוּ אַַתָּ� ר בָּ�ּ

 Sarah Ibghi | Grade 12

At the Pesach Seder, we begin with Urchatz, washing our hands but not saying a blessing. This raises a big 
question: if washing is important enough to do, why don’t we make a berachah like we usually do? The Shulchan 
Aruch (Orach Chaim 473:6) explains that we wash because we are about to eat a vegetable dipped in liquid, which 
requires washing. The Mishnah Berurah adds that we specifically do unusual actions at the Seder to make the night 
feel different and spark questions. But maybe there’s a deeper idea. On the night we celebrate freedom, we start 
with a quiet action done without attention or recognition. This teaches us that real growth and real freedom often 
begin in small, private moments. Not every important step in life comes with a blessing or applause. Sometimes, 
becoming free means first “washing away” the negative parts of ourselves quietly. Urchatz reminds us that before 
we tell the story of leaving Egypt, we prepare ourselves inside, because true redemption starts from within.

 Adira Kronenberg | Grade 10

The step of Karpas has always confused people. Why do we dip a vegetable in salt water right when we’re about 

to start the seder? Wouldn’t it make more sense to eat the karpas later during shulchan orech? The Talmud says 

karpas was added so it would be something that the children would notice and ask questions about. Pesach night 

is all about teaching the children our history. We want them to be curious. But if kids ask about karpas, what 
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are we supposed to answer? In Breisheet it is written that Yaakov made Yosef a special coat, the katonet passim. 

Rashi explains that the coat is like karpas and techelet, meaning fine linen. Yosef is actually barely mentioned in 

the haggadah, even though the whole story of going down to Egypt starts with him.

The seder focuses on themes like caring about others, family unity, and hope. Yosef ’s story includes jealousy 

and fighting between brothers, which feels like the opposite message. But we shouldn’t ignore that part of the 

story. When we take the karpas at the start of the seder, it can remind us of Yosef ’s coat and the pain it caused. 

Dipping it in salt water can remind us of the tears that were cried because the brothers couldn’t get along.The 

word karpas also appears in the Megillah, describing the fancy decorations at Achashverosh’s party. Yosef, Purim, 

and Pesach are all connected. The Rabbis say Purim is placed near Pesach so we connect the two redemptions. 

Pesach begins with brothers who couldn’t speak peacefully to each other, while Purim ends with people sending 

gifts to one another and helping the poor. When we eat the karpas, it reminds us that what happens to us as a 

nation depends on how we treat each other.

 Charley Feintuch | Grade 10

Karpas is more than just a vegetable we dip in salt water. Halachically, we take something like parsley, a leaf, or 

even a potato, dip it in saltwater, and eat it at the beginning of the Seder. The whole point is that it breaks the usual 

order. Normally, we start with Kiddush, wash our hands, and then eat matzah (or bread on a regular Shabbos). 

But here, we begin with a vegetable. The child sees that something is different, and that naturally leads to the 

question: “What’s different about this night from all other nights?” That question is exactly the point. Judaism 

begins with curiosity and asking questions. Even Avraham asked questions about who created the world, the 

stars, and everything in it, and through his searching, he came to know Hashem. Karpas does the same for us. It 

makes us pause, notice, wonder, and ask questions, and that is how Torah, Emunah and Jewish life truly begin.

יַַחַַץ﻿
The middle Matzah is broken in two. The bigger portion is then hidden 
away to serve as the Afikoman with which the meal is later concluded. 

The smaller portion is placed between the two whole matzot.

 Lea Edell | Grade 11

At the Seder, one of the first things we do is yachatz. Yachatz is kind of weird… We take the middle matzah and 
break it in half. One half stays on the table, and the bigger half gets hidden for the afikoman. But if this night is 
about freedom, why are we breaking something right at the start? Matzah is simple and plain. It reminds us of 
when Bnei Yisroel left Mitzrayim in a rush. No time to prepare. No control over anything. Everything was fast 
and messy. And then we break it. Because slavery doesn’t just make life hard, it breaks a person. It messes with 
your confidence. It makes you feel small or incomplete. So before we even start telling the story, we show it. We 
hold up something broken. Almost like we’re saying, this is how it felt. But here’s the important part, we don’t 
throw the broken pieces away. The smaller piece stays on the table and we actually use it. The bigger piece gets 
hidden and then brought back at the end as the afikoman. That’s the message. Yeah, we were broken. But that’s 
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not the end of the story. Real freedom isn’t acting like nothing ever hurts. It’s taking the broken parts and still 
moving forward. It’s knowing you’re not perfect and your life isn’t perfect, but you’re still going. The middle 
matzah represents a regular person. Just a normal Jew. And that’s the one that gets broken. Because everyone 
has stuff. Everyone has struggles. Everyone feels unfinished sometimes. Yachatz reminds us that broken doesn’t 
mean worthless. Broken doesn’t mean done. We were broken in Mitzrayim. Sometimes we still feel broken now. 
But we’re not finished. And that’s what freedom really means. Chag sameach!  

 Hannah Sarna | Grade 10

One of the interesting things we do at the Seder is break the middle matzah during Yachatz. This broken matzah 
reminds us of the damage that had been done to Bnei Yisroel as a whole, both mentally and physically, during 
their time as slaves in Mitzrayim.

Matzah is known as the “bread of a poor person,” which is broken. Normally, when something breaks, we assume 
it has lost its value and should be thrown away. But at the Seder we do something different. Instead of throwing 
it away, we hide the larger piece and save it for later as the afikoman. This teaches an important idea. Even when 
things in life feel broken or like they are falling apart, it doesn’t mean the value is gone. Sometimes the bigger 
and better parts are still waiting to come - they’re just hidden by Hashem and not revealed yet.

The cracked matzah can remind us that our hardest moments are often where we experience our greatest growth. 
Just like light can shine through cracks, those moments can become openings for new experiences, opportunities, 
and growth. That’s something we can all think about as we approach Pesach.

 Layla Moyal, Adina Benarroch and Maya Samson | Grade 10

Pesach is a night where many of our actions symbolize the story of Yetziat Mitzrayim. One of those actions is 

breaking the middle matzah during Yachatz. The broken matzah reminds us how Bnei Yisroel were “broken” by 

the hardships of slavery in Egypt. Their suffering was not only physical, but emotional as well, and this simple 

act helps us connect to that painful part of our history.

But the broken matzah also carries a message of hope. Even after years of suffering, Hashem redeemed Bnei Yisroel 

and brought them to freedom. Yachatz reminds us that even when things feel broken, the story is not over.Just as 

Hashem redeemed us from Mitzrayim, we can always hold on to the hope that better times are ahead.

יד﻿ מַַגִּ�ִ
The Seder plate is held up and the middle Matzah is displayed:

צְְרַַיִִם[ ּ בְְּהִִילּוּ יָָצָָּוּנא מִִמִּ� ]בִּ�
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אַַּרְְעָָא דְְמִִצְְרָָיִִם.  י אֲֲכָָלּוּ אַַבְְהָָתָָנָָא בְּ� הָָא לַַחְְמָָא עַַנְְיָָא דִּ�ּ

ל דִִצְְרִִיךְְ יֵֵיתֵֵי וְְיִִפְְסַַח.  ל דִִכְְפִִין יֵֵיתֵֵי וְְיֵֵיכֹֹל, כָּ�ּ  כָּ�ּ
רָָׂאֵֵל.  אַַּרְְעָָא דְְיִִשְׂ� אָָה בְּ� נָָׁה הַַבָּ�ּ  אּ הָָכָָא, לְְשָׁ� תָּׁ�   הָָשַׁ�

נֵֵי חוֹֹרִִין. רָָׂאֵֵל[ בְּ�ּ אַַּרְְעָָא דְְיִִשְׂ� אָָה ]בְּ� נָָׁה הַַבָּ�ּ  אּ עַַבְְדֵֵי, לְְשָׁ� תָּׁ�  הָָשַׁ�

The second cup of wine is now poured.  
The matzot are covered, and the Seder plate is removed. 

The youngest child asks the following: 
[Sepharadic order is: Matbilin, Chametz U’Matzah, Maror, Mesubin]

ילוֹֹת? ל הַַלֵּ�ּ ה מִִכָּ�ּ יְְּלָָה הַַזֶּ�ּ ה הַַלַּ� נָּּ�ּ תַּׁ�שְּׁ�   מַַה נִּ�

 Yael Silver & Tehilla Scherer | Grade 11

During Maggid we fulfill the mitzvah of telling the story of Yitziyat Mitzrayim. The story begins with the words 

 This is the bread of affliction that our ancestors ate in the land of“  ”הא לחמא עניא די אכלו אבהתנא בארעא דמצרים“

Egypt.” Instead of beginning with miracles, we begin by holding up the matzah and remembering where we 

came from. Before celebrating freedom, we acknowledge the struggle. The message is that struggle begins with 

remembering our past and recognizing how far we have come- even something that represents hardship can 

become a symbol of growth and redemption.

 Aviva Goldberg | Grade 9
 is written in Aramaic and said while the middle Matza is lifted into the air. This paragraph starts הָָא לַַחְְמָָא עַַנְְיָָא

with the words הָָא לַַחְְמָָא עַַנְְיָָא, and continues on to ל דִִכְְפִִין יֵֵיתֵֵי וְְיֵֵיכֹֹל  let all who are hungry come and eat.” This“ ,כָּ�ּ

seems strange, why are we inviting those who are hungry to eat the bread of affliction, this tasteless, unleavened 

bread, why are we not inviting them to eat something more fulfilling?

Rabbi Sacks ז״ל gives a beautiful idea on this topic. He says this willingness to share is what turns the Matzah 

from the bread of affliction into the bread of freedom. He claims that freedom comes from giving to those who 

may have less. This idea teaches a very important idea, that the ability to give and support others is such a critical 

value to the Jewish people that it’s what we do even when we are enslaved in other ways. By inviting those who 

are in need to join in and eat, even when it is only the bread of affliction, we are demonstrating this value of 

giving. We are showing that when there isn’t something more fulfilling to give, we still have to try and we still 

have to offer whatever we can.

 Adina Lauterpacht | Grade 9
During the Seder, when we reach Maagid, it is traditional for the youngest child to ask the four questions, the 
Ma Nishtana: On all other nights we eat chametz or matzah, and on this night only matzah? On all other nights 
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הּ,  מַַּוּצָּ� ילוֹֹת אָָּוּנ וֹֹאכְְלִִין חָָמֵֵץ  כָָל הַַלֵּ�ּ בְּׁ�ּ   שֶׁ�
הּ!? וֹֹּלּ מַַצָּ�  הּ — כֻּ�ֻ יְְּלָָה הַַזֶּ�  ]וְְ[הַַלַּ�

אָָר יְְרָָקוֹֹת,  ׁ ילוֹֹת אָָּוּנ וֹֹאכְְלִִין שְׁ� כָָל הַַלֵּ�ּ בְּׁ�ּ   שֶׁ�
וֹֹּלּ( מָָרוֹֹר!?  הּ — )כֻּ�ֻ יְְּלָָה הַַזֶּ�  ]וְְ[הַַלַּ�

עַַּם אֶֶחָָת,   ילִִין אֲֲפִִילּוּ פַּ� ילוֹֹת אֵֵין אָָּוּנ מַַטְְבִּ�ּ כָָל הַַלֵּ�ּ בְּׁ�ּ   שֶׁ�
י פְְעָָמִִים!? ּ תֵּׁ�  הּ — שְׁ� יְְּלָָה הַַזֶּ�  ]וְְ[הַַלַּ�

ין,  בֵֵּוּין מְְסֻֻבִּ�ּ בִִׁין   ין יוֹֹשְׁ� תִִין[ בֵּ�ּ וֺ ילוֹֹת אָָּוּנ וֹֹאכְְלִִין ]וְְׁשׁ כָָל הַַלֵּ�ּ בְּׁ�ּ   שֶׁ�
ין!? ּוּנּ מְְסֻֻבִּ�ּ לָּּ� הּ — כֻּ� יְְּלָָה הַַזֶּ� ]וְְ[הַַלַּ�

The Seder plate is returned to its place, and the matzot are uncovered. 

בִִּוּזְְרֹֹעַַ  יָָּד חֲֲזָָקָָה  ם בְּ� ׁ � וֹֹּיּצִִיאֵֵּוּנ יהוה אֱֱלֹהֵֵיּוּנ מִִשָּׁ� מִִּצְְרָָיִִם, וַַ עֲֲבָָדִִים הָָיִִינּוּ לְְפַַרְְעֹֹה בְּ�
צְְרָָיִִם, הֲֲרֵֵי אָָּוּנ ]עֲֲדַַיִִין  ּ אּוּה אֶֶת אֲֲבוֹֹתֵֵיּוּנ מִִמִּ� ךְְ  רּוּ דוֹֹׁשׁ בָּ�ּ ּוּּלּ לֹא וֹֹהצִִיא הַַקָּ�ּ יָָּוּה. וְְאִִ נְְט
ּוּנּ חֲֲכָָמִִים  לָּּ� מִִּצְְרָָיִִם. וַַאֲֲפִִילּוּ כֻּ� דִִּים הָָיִִיּוּנ לְְפַַרְְעֹֹה בְּ� עְְׁבָּ�  בְְּוּנֵֵי בָָנֵֵיּוּנ מְְשֻׁ� בָָּוּנֵֵיּוּנ   ] אֲֲנַַחְְּוּנ

יצִִיאַַת  ר בִּ�ּ ּ וֹֹּתּרָָה מִִצְְוָָה עָָלֵֵיּוּנ לְְסַַפֵּ� ּוּנּ יוֹֹדְְעִִים אֶֶת הַַ לָּּ� ּוּנּ זְְקֵֵנִִים כֻּ� לָּּ� ּוּנּ נְְבוֹֹנִִים כֻּ� לָּּ� כֻּ�
ח. בָּׁ�ּ  יצִִיאַַת מִִצְְרַַיִִם הֲֲרֵֵי זֶֶה מְְשֻׁ� ר בִּ�ּ ּ הּ לְְסַַפֵּ� רְְּבֶּ�  מִִצְְרָָיִִם. וְְכָָל הַַמַּ�

we eat any kind of vegetables, and on this night maror? On all other nights we do not dip even once, and on this 

night twice? On all other nights we eat sitting upright or reclining, and on this night we all recline?

Many questions can be asked about this part of the Hagadah. Does it have to be the youngest, or can anyone ask 

the four questions? The Rabbis explain that asking the four questions is meant to keep children engaged in the 

Seder. Without this opportunity, it is harder for children to stay interested, since they do not yet understand 

what is happening.

But what if there are no children present? Then adults can ask them. The Rabbis clarify that it is not only the 

youngest who gets to speak, but that even the youngest has a turn to participate. Everyone can say the questions 

together, but as long as the youngest is involved, it does not matter who else says them. And if someone is alone, 

the questions should still be asked and answered—to oneself.

The message of the Hagadah is clear: we are responsible for passing on the story of Pesach- to our children, to each 

other, and to ourselves. On a deeper level, the youngest child represents the youth inside all of us—the part still 

willing to hear new messages and ideas. Adults can become entrenched in their ways, but the Torah reminds us 

to reconnect with that inner youth, to recall the lessons and memories of Pesach from childhood. Even as adults, 

we must remember and relive the Seder so that its lessons can be passed on to our children and grandchildren.
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י טַַרְְוֹֹפן  י עֲֲקִִיבָָא וְְרַַבִּ�ּ ן־עֲֲזַַרְְיָָה וְְרַַבִּ�ּ י אֶֶלְְעָָזָָר בֶּ�ּ עַַׁ וְְרַַבִּ�ּ  י יְְוֹֹהשֻׁ� י אֱֱלִִיעֶֶזֶֶר וְְרַַבִּ�ּ רַַּבִּ�ּ ה בְּ� מַַעֲֲשֶׂ�ׂ
יְְּלָָה,  ל־וֹֹאתוֹֹ הַַלַּ� יצִִיאַַת מִִצְְרַַיִִם כָּ�ּ רִִּים בִּ�ּ  בְְּנֵֵי־בְְרַַק וְְהָָיּוּ מְְסַַפְּ� ין בִּ� הָָיּוּ מְְסֻֻבִּ�ּ ׁ  שֶׁ�

חֲֲׁרִִית.   ל שַׁ� ׁ מַַׁע שֶׁ�  יעַַ זְְמַַן קְְרִִיאַַת שְׁ� וֹֹּבּתֵֵיּוּנ הִִגִּ�ּ ּוּאּ תַַלְְמִִידֵֵיהֶֶם וְְאָָמְְרּוּ לָָהֶֶם רַַ בָּׁ�  עַַד שֶׁ�

אָָמֵֵר  תֵּׁ�ּ  נָָׁה וְְלֹא זָָכִִיתִִי שֶׁ�  בְְׁעִִים שָׁ�  בֶֶּן שִׁ� ן־עֲֲזַַרְְיָָה הֲֲרֵֵי אֲֲנִִי כְּ� י אֶֶלְְעָָזָָר בֶּ�ּ אָָמַַר רַַבִּ�ּ
ֹר אֶֶת יוֹֹם צֵֵתְְאךָָ  זְְּכֹּ�  אֱֱּמַַר, לְְמַַעַַן תִּ� נֶּׁ�  ן וֹֹזמָָא, שֶׁ� ּהּׁ בֶּ�ּ  רָָשָׁ� דְּׁ�ְ  ילוֹֹת עַַד שֶׁ� לֵּּ�ּ יְְצִִיאַַת מִִצְְרַַיִִם בַּ�

ילוֹֹת. וַַחֲֲכָָמִִים  יךָָ הַַלֵּ�ּ ֹל יְְמֵֵי חַַיֶּ�ּ מִִּים. כֹּ� יךָָ הַַיָּ� יךָָ. יְְמֵֵי חַַיֶּ�ּ ֹל יְְמֵֵי חַַיֶּ�ּ מֵֵאֶֶרֶֶץ מִִצְְרַַיִִם כֹּ�
יחַַ. ׁ שִּׁ�  יךָָ לְְהָָבִִיא לִִימוֹֹת הַַמָּ� ֹל יְְמֵֵי חַַיֶּ�ּ הּ. כֹּ� יךָָ הָָעוֹֹלָָם הַַזֶּ� וֹֹאמְְרִִים יְְמֵֵי חַַיֶּ�ּ

 Maayan Green | Grade 9
The Haggadah begins the story by saying, “We were slaves to Pharaoh in Egypt, and God took us out with a strong 
hand.” This might seem strange, because the Seder is about freedom—so why start with slavery? Rabbis explain 
that we begin with something sad and end with something happy, because we can only understand freedom if 
we first know what it is to be a slave.

Being a slave is not just working hard; it means having no choices and no control over your life. Egypt tried to 
dominate the Jewish people’s bodies and minds. That is why the Haggadah says that if God had not helped, we 
and our children would still feel like slaves- not to Pharaoh, but trapped in a way of thinking that is not free.

Leaving Egypt was not just about going to a new place; it was about learning to be truly free. Real freedom is 
not doing whatever you want, but choosing what is right and good. Each year at the Seder, we imagine ourselves 
leaving Egypt, because everyone has their own “Egypt”—something that keeps them trapped. The question is: 
what do I need to be freed from this year so I can experience real freedom?

 Gabby Gordon | Grade 11
 In the Haggadah, the passage Maaseh B’Rebbi Eliezer tells how Rabbi Eliezer, Rabbi Yehoshua ben Chananya, 

Rabbi Elazar ben Azariah, Rabbi Akiva, and Rabbi Tarfon were sitting together discussing Yitziat Mitzrayim all 

night, until their students came and told them it was time to say the morning Shema. A question we can ask is: 

why were these great rabbis spending the entire night discussing Yitziat Mitzrayim? They already knew the story 

better than anyone else. The answer is that on Pesach, the mitzvah isn’t just to know the story it’s to keep talking 

about it, asking questions, and finding deeper meaning. Even the greatest scholars didn’t say “we already learned 

this.” Instead, they kept learning about it.This teaches us that the Seder is meant to be a night of conversation. 

No matter how much we know about the Yitziat Mitzrayim, there is always something new to learn or to ask.

 Lily Weitzner | Grade 11
 The Haggadah quotes Mishna Berachot and says:“אָָּמֵֵר יְְצִִיאַַת תֵּׁ�שֶׁ�  נָָׁ�שָׁה, וְְלֹא זָָכִִיתִִי   בְְׁ�שִׁעִִים   בֶֶּן  ן עֲֲזַַרְְיָָה: הֲֲרֵֵי אֲֲנִִי כְּ� י אֶֶלְְעָָזָָר בֶּ�ּ  אָָמַַר רַַבִּ�ּ

ן זוֹֹמָָא ּהּׁ�שָׁ בֶּ�ּ  רָָּ דְּׁ�שֶׁ�  ילוֹֹת, עַַד  לֵּּ�ּ  Rabbi Elazar ben Azaryah said: ‘Behold, I am like a seventy-year-old man, yet I did“”...מִִצְְרַַיִִם בַּ�
not merit to establish that the Exodus from Egypt should be mentioned at night, until Ben Zoma expounded it…” 
(Mishnah Brachot 1:5)
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אּוּה.  ךְְ  רּוּ רָָׂאֵֵל, בָּ�ּ וֹֹּמּ יִִשְׂ� וֹֹּתּרָָה לְְעַַ תַַּן  נָּׁ�  ךְְ שֶׁ� רּוּ אּוּה, בָּ�ּ ךְְ  רּוּ קוֹֹם, בָּ�ּ ּ ךְְּוּ הַַמָּ� ר  בָּ�ּ

ע,  ׁ�שָׁ רָָּה תוֹֹרָָה: אֶֶחָָד חָָכָָם, וְְאֶֶחָָד רָָ בְּּ� עָָּה בָָנִִים דִּ� נֶֶּגֶֶד אַַרְְבָּ�  כְּ�
אוֹֹל. ׁ�שְׁ אֵֵׁ�שֶׁינוֹֹ יוֹֹדֵֵעַַ לִִ  ם, וְְאֶֶחָָד  וְְאֶֶחָָד תָּ�ּ

 Yardena Klein | Grade 9
During Maggid, we say “Baruch Hamakom, Baruch Hu. Baruch Shenatan Torah le’amo Yisrael.” which literally 
translates to “Blessed is The Place, Blessed is He. Blessed is the One who gave the Torah to His nation, Israel.”

When we read this, one question immediately stands out - why do we refer to Hashem as Hamakom- The Place? 
Why don’t we refer to Him as Hashem, or “אתה” like we usually do? 

Usually, when we think of a place, we think of somewhere physical. But in Baruch Hamakom, it means something 
else. Chazal explains that we refer to Hashem as “Hamakom”, because He is not in the world, but rather the world 
is in Him. He contains and controls everything, and He is everywhere. Pesach is about leaving Mitzrayim. Leaving 
a physical place of slavery. But it’s also about leaving a spiritual place. A place of fear, labour, and weakness. B’nei 
Yisrael physically walked out of Mitzrayim, but they were never in slavery alone. Hashem constantly watched over 
them, even during their darkest time and place, and stayed with them throughout their journey. 

Pesach is not just about celebrating יציאת מצרים. It’s about recognizing that in every stage of our lives, whether 
we feel strong like the חכם - the wise son, or uncertain like the שאינו יודע לשאול - the one who doesn’t know how 
to ask, Hashem is always present.

 Deyah Pakes | Grade 10
We learn from the ארבעה בנים that everyone is connected to Judaism in a unique way. The Wise son asks many 
questions because he wants to know everything about all the laws and meanings behind Pesach. The Wicked son 
separates himself and asks as if he doesn’t belong. The Simple son asks only simple questions, and the one who 
does not know how to ask questions shows us that some people are not aware of how to start asking questions. 
Despite the fact that they are all asking questions in a very unique way, they are still part of the table and part of the 
story. Pesach teaches us that being part of our people is not about being perfect, knowing everything, and asking 
the right questions, it is about showing up, being part of the story, and making sure everyone feels they belong.

 The Mishnah’s main point is that Ben Zoma found a source showing that Yetziat Mitzrayim should be mentioned 
at night. Why does that matter so much? And why does Rabbi Elazar point out that he was “like a seventy-year-
old man”? The Gemara explains that Rabbi Elazar ben Azaryah became head of the Sanhedrin when he was 
only eighteen. Since that’s extremely young for such a position, a miracle occurred and his beard turned white 
overnight so he would look more fitting for the role. That’s why he says, “like seventy,” On a deeper level, there’s a 
powerful idea here. In one night, he went from looking like a young, inexperienced leader to someone who carried 
visible weight and authority. That sudden shift mirrors Yetziat Mitzrayim itself. In one night we went from being 
enslaved and powerless to being able to leave Mitzrayim and show the Egyptians Hashem's power. Mentioning 
Yetziat Mitzrayim at night reminds us that even when things feel dark or unclear, Hashem is still there with us. 
No matter if we can see him or not this teaches us to remember that he is always there.  
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הּ יהוה אֱֱלֹהֵֵיּוּנ  ר צִִוָּ� ׁ טִִּים אֲֲשֶׁ�  פָּׁ�  שְּׁ�  ים וְְהַַמִּ� אּוּה וֹֹאמֵֵר? מָָה הָָעֵֵדוֹֹת וְְהַַחֻֻקִּ�ּ חָָכָָם מָָה 
סַַח  ּ סַַח: אֵֵין מַַפְְטִִירִִין אַַחַַר הַַפֶּ� ּ הִִּלְְוֹֹכת הַַפֶּ� הּ אֱֱמוֹֹר לוֹֹ כְּ� אֶֶתְְכֶֶם. וְְאַַף ]אַַף[ אַַתָּ�

אֲֲפִִיקוֹֹמָָן.

וֹֹהׁצִִיא אֶֶת   לְְּוּפִִי שֶׁ� אּוּה וֹֹאמֵֵר? מָָה הָָעֲֲבוֹֹדָָה הַַאֹּזֹּת לָָכֶֶם. לָָכֶֶם – וְְלֹא לוֹֹ.  ע מָָה  ׁ�שָׁ רָָ
ר זֶֶה  עֲֲּבּוּ יו וֶֶאֱֱמוֹֹר לוֹֹ: “בַּ� נָּׁ�ּ  הּ הַַקְְהֵֵה אֶֶת שִׁ� ר. וְְאַַף ]אַַף[ אַַתָּ� עִִּקָּ�ּ פַַּר בְּ� לָָּל כָּ� עַַצְְמוֹֹ מִִן הַַכְּ�

ם, לֹא הָָיָָה נִִגְְאָָל. ׁ ּוּּלּ הָָיָָה שָׁ� צְְרָָיִִם“. לִִי וְְלֹא־לוֹֹ. ]וְְ[אִִ ּ צֵֵּתִִאי מִִמִּ� הׂ יהוה לִִי בְּ� עָָשָׂ�

 Adira Sapirman | Grade 9
We are all familiar with the four sons. The Wise Son (חָָכָָם), The Wicked Son (ע ׁ�שָׁ ם) The Simple Son ,(רָָ  and the ,(תָּ�ּ
son who does not know how to ask questions (אוֹֹל ׁ�שְׁ אֵֵׁ�שֶׁינוֹֹ יוֹֹדֵֵעַַ לִִ  ). The Pasuk of the Chacham says, 

ֽם“ ה יְְהֹֹוה אֱֱלֹהֵֵינּוּ אֶֶתְְ�כֶֽ ר צִִוָּ�ּ ׁ�שֶׁ טים אֲֲ ּ פָּׁ�שְּׁ�    ים וְְהַַמִּ� קִֻּחֻ�ּ  ֽ אָָׁ�שְׁלְְךָָ בִִנְְךָָ מָָחָָר לֵֵאמֹֹר מָָה הָָעֵֵדת וְְ�הַֽ  י־יִִ ֽ  ”כִּֽ��

“When your son will ask in the future, what are the testimonies and the decrees and the laws, that Hashem, our 
God commanded you?”

Why does the Chacham say that Hashem, our God, commanded you? The answer is simple. Moshe Rabbeinu 
is speaking to the generation that came out of Mitzra'yim, and witnessed Matan Torah directly. They heard the 
mitzvahs, at least some of them, from Hashem Himself. The Chacham, as a child following the Matan Torah 
generation, wants to know everything that Hashem commanded at Matan Torah, even though he was not there 
to hear it himself. The Chacham knows that he, as well as all the Jews, has a responsibility to live by the Torah, as 
he says Elokeinu, meaning, our God, including himself. But the Chacham also says, ֽם  commanded you. By ,אֶֶתְְ�כֶֽ
saying you, he is not excluding himself, rather, he is asking the question to the previous generation who were 
at Matan Torah. 

Rashi clarifies that the word מָָחָָר in the pasuk refers to a time in the future, not just tomorrow itself. In each 
generation, the Chacham of that generation will ask the same question of the generation before him. He will 
ask his parents, can you teach me the mitzvahs that were taught to you by your parents, who were taught by 
their parents, and so on and so forth all the way back to the generation that received the mitzvahs directly from 
Hashem. The entire Torah depends upon this process of children asking their parents, and parents giving over 
the tradition from generation to generation. This is the essence of the purpose of the Pesach seder.

 Talia Shostak | Grade 11
Rabbi Shlomo Carlebach asks: Who do you think the wicked child is? He answers that the wicked child is someone 
who was never told how holy he really is. The Haggadah says “When you talk to the son, blunt his teeth”. It’s 
heartbreaking, the רשע came to the seder even though he didn’t have to be there at all. The word רשע means wicked. 
The two outside letters ר and ע together make the word רע which means bad. There is still the middle letter that 
is leftover, the ש. The ש has three lines that form the letter. Those three lines represent Avraham, Itzchak and 
Yaakov. This idea comes to show us that every Jew is connected to our forefathers. Our neshama, which is our 
inside, is what is connected to them, which is the inside of the word רשע. The רשע comes to bring out the inner 
nature of our forefathers. He is ultimately very holy, carrying Avraham, Itzchak and Yaakov with him. The wicked 
child is not wicked as we may think he is. He was never told how holy he is, so by bringing him to our seder we’re 
reminding him what it means to be a Jew and how holy he truly is.
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צְְרַַיִִם  ּ חֹֹּזֶֶק יָָד וֹֹהצִִיאָָּוּנ יהוה מִִמִּ� ּ אֵֵלָָיו “בְּ� אּוּה וֹֹאמֵֵר? מַַה אֹּזֹּת? וְְאָָמַַרְְתָּ� ם מָָה   תָּ�ּ
ית עֲֲבָָדִִים“.  מִִבֵּ�ּ

אּוּה לֵֵמֹאֹר,  וֹֹּיּּם הַַ  ּ לְְבִִנְְךָָ בַּ� דְְּתָּ� אֱֱּמַַר, וְְהִִגַּ� נֶּׁ�  תַַּח לוֹֹ, שֶׁ�  ּ פְּ� אוֹֹל – אַַתְּ� ׁ�שְׁ אֵֵׁ�שֶׁינוֹֹ יוֹֹדֵֵעַַ לִִ  וְְ
צְְרָָיִִם. ּ צֵֵּתִִאי מִִמִּ� הׂ יהוה לִִי בְּ� ר זֶֶה עָָשָׂ� עֲֲּבּוּ בַּ�

עוֹֹד יוֹֹם?  אּוּה יָָוֹֹכל מִִבְּ�ּ וֹֹּיּּם הַַ  אּוּה. אִִי בַּ� וֹֹּיּּם הַַ  ד לוֹֹמַַר בַּ� לְְּמּוּ ? תַּ� יָָכוֹֹל מֵֵרׁשׁא חֹֹדֶֶׁשׁ
עָָׁה   שָּׁ� הּ ]בְּ� ׁשּׁ מַַצָּ� יֵּׁ�  עָָׁה שֶׁ�  שָּׁ� אּ בְּ� י, אֶֶלָּ� ּ ר זֶֶה לֹא אָָמַַרְְתִּ� עֲֲּבּוּ ר זֶֶה – בַּ� עֲֲּבּוּ ד לוֹֹמַַר בַּ� לְְּמּוּ תַּ�

חִִּים לְְפָָנֶֶיךָָ.  מָָּוּרוֹֹר מֻֻנָּ� הּ[  מַַׁצָּ�  שֶׁ�

 Abby Dukesz | Grade 10
When we look in the Haggadah, we see the תם, the simple son, who asks a very basic question: "מה זאת?" meaning, 
"What is this?" While his question might seem like it lacks any real depth or sophistication, it is answered with 
a sincere answer. We tell him directly that with a strong hand, Hashem brought us out of Mitzrayim. Unlike the 
 approaches תם who separates himself altogether, the ,רשע who looks for complex laws and details, or the ,חכם
the Seder with honest curiosity. His simplicity isn't a weakness at all. He doesn’t try to overcomplicate the story, 
instead he genuinely wants to connect with it. This can remind us that our most meaningful spiritual growth 
often doesn't come from intense intellectual arguments, but from having an open heart and mind.

The answer we give the simple son also teaches us a lesson about Emunah. We don’t try to explain things to him 
with complex ideas. We just tell him that Hashem saved us from the people who tried to destroy us. In our own 
lives, we usually look for complicated answers when things get tough. But sometimes, the best answer is actually 
the simplest one - that Hashem always has a plan. The תם reminds us that having Emunah doesn’t have to be a 
big, difficult thing. His honest way of questioning and believing shows us what Emunah Peshutah (simple faith) 
is all about, and that’s something we can all strive to have.

 Shayna Mammon | Grade 12
The child who “does not know how to ask” in the Pesach Haggadah represents more than just a lack of knowledge, 
he reflects a deeper silence, a disconnect from the story and perhaps even from his own curiosity. Unlike the wise 
or even the evil child, this son does not initiate; he waits. The haggadah tells us to not ignore him, but gives us the 
responsibility ֹֹתַַּח לו   you must open for him. This teaches that Judaism does not assume every person will— אַַתְּ�ּ פְּ�
naturally engage, sometimes, connection must be sparked from the outside. It is a reminder that education is not 
only about answering questions, but about helping others find their voice and feel that their questions matter.

This child may be disengaged or unsure how to enter the conversation. The Haggadah teaches that silence is not 
an endpoint; it is an invitation. By gently opening the conversation, we create space for growth and belonging. 
Especially on Pesach, a holiday centered on storytelling and transmission, we are reminded that every Jew, 
regardless of where they stand, has a place at the table. Sometimes the most powerful act is not giving a brilliant 
answer, but simply opening the door for someone to begin asking.
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קוֹֹם לַַעֲֲדָָׁבׁתוֹֹ,  ּ יו קֵֵרְְבָָּוּנ הַַמָּ� ׁ , וְְעַַכְְשָׁ� ה עוֹֹבְְדֵֵי עֲֲבוֹֹדָָה זָָרָָה הָָיּוּ אֲֲבוֹֹתֵֵיּוּנ חִִּלָּ�ּ מִִתְּ�
הָָר  עֵֵּבֶֶר הַַנָּ�ּ רָָׂאֵֵל: בְּ� ֹה אָָמַַר יהוה אֱֱלֹהֵֵי יִִשְׂ� ל־הָָעָָם, כֹּ� אֱֱּמַַר: וַַיֹֹמֶֶאר יְְוֹֹהשֻֻעַַ אֶֶל־כָּ�ּ נֶּׁ�  שֶׁ�

עַַּבְְדּוּ אֱֱלֹהִִים אֲֲחֵֵרִִים.  רַַּח אֲֲבִִי אַַבְְרָָהָָם וַַאֲֲבִִי נָָחוֹֹר, וַַיַּ� בּוּ אֲֲבוֹֹתֵֵיכֶֶם מֵֵעוֹֹלָָם, תֶּ� ׁ יָָשְׁ�
הּ  נָָּעַַן, וָָאַַרְְבֶּ� כָָל־אֶֶרֶֶץ כְּ� הָָר וָָוֹֹאלֵֵךְְ וֹֹאתוֹֹ בְּ�ּ ח אֶֶת־אֲֲבִִיכֶֶם אֶֶת־אַַבְְרָָהָָם מֵֵעֵֵבֶֶר הַַנָּ�ּ וָָאֶֶקַּ�ּ
ו אֶֶת־ ן לְְעֵֵשָׂ�ׂ ּ ו. וָָאֶֶתֵּ� ן לְְיִִצְְחָָק אֶֶת־יַַעֲֲקֹֹב וְְאֶֶת־עֵֵשָׂ�ׂ ּ ן לוֹֹ אֶֶת־יִִצְְחָָק, וָָאֶֶתֵּ� ּ אֶֶת־זַַרְְעוֹֹ וָָאֶֶתֵּ�

בָָּוּנָָיו יָָרְְדּוּ מִִצְְרָָיִִם.  ת אתוֹֹ, וְְיַַעֲֲקֹֹב  ׁ עִִׂיר לָָרֶֶשֶׁ�  הַַר שֵּׂ��

ץ,  ב אֶֶת־הַַקֵּ�ּ ׁ � אּוּה חִִשַּׁ� ךְְ  רּוּ דוֹֹׁשׁ בָּ�ּ הַַׁקָּ�ּ  אּוּה. שֶׁ� ךְְ  רּוּ רָָׂאֵֵל, בָּ�ּ וֹֹׁשׁמֵֵר הַַבְְטָָחָָתוֹֹ לְְיִִשְׂ� ךְְּוּ  ר בָּ�ּ
ֹמֶֶאר לְְאַַבְְרָָם,  אֱֱּמַַר: וַַיֹּ� נֶּׁ�  תָָּרִִים, שֶׁ� ין הַַבְּ� בְְּרִִית בֵּ�ּ אָָמַַר לְְאַַבְְרָָהָָם אָָבִִיּוּנ בִּ� ׁ � מוֹֹ שֶּׁ� וֹֹׂשׂת כְּ�ּ לַַעֲֲ
נָָה.  ָ ע מֵֵוֹֹאת שָׁ� ּוּּנּ אֹֹתָָם אַַרְְבַּ�ּ ם וְְעִִ אֶֶּרֶֶץ לֹא לָָהֶֶם, וַַעֲֲבָָדּוּ י־גֵֵר יִִהְְיֶֶה זַַרְְעֲֲךָָ בְּ� דַַּע כִּ�ּ יָָדֹֹעַַ תֵּ�

דוֹֹל.  רְְּכֻֻׁשׁ גָּ�ּ ן אָָנֹֹכִִי וְְאַַחֲֲרֵֵי־כֵֵן יֵֵצְְּוּא בִּ� ר יַַעֲֲבֹֹדּוּ דָּ�ּ ׁ וֹֹּגּי אֲֲשֶׁ� וְְגַַם אֶֶת־הַַ

 Tahel Illuz | Grade 9
The words “יכול מראש חודש…” teach that we might think the mitzvah of telling the story of יציאת מצרים begins on 
 since that is when the month of redemption starts. But the Torah explains that the main mitzvah ,ראש חודש ניסן
is on the night of פסח, when the מצה and מרור are in front of us, showing us that every mitzvah has a special time 
when it should be done.

 Sari Schwartz | Grade 10
Anytime a person goes to a therapist, the first thing the therapist asks is ‘what was your childhood like.’ This is because 

of the direct correlation between what happened to us in the past, and who we are today. For example, if a child ate 

a hot dog and then threw up later that day, the child may stop eating hot dogs. Or if a child grows up surrounded by 

people who wear scarves all the time, the child is likely to wear scarves all the time, even if they move away from 

that place. So too, our Haggadah tells us that “in the beginning, our ancestors were idol worshippers.” On the day 

we commemorate our becoming a nation, we can’t just talk about the miracles that took place, the redemption, the 

freedom from Egypt. We need to understand how we made it to Egypt in the first place. 

The Haggadah is not a history book. If it were, we would just read the first few parshiot of Sefer Shemot on Pesach, 

instead of the Rabbis talking, dipping our finger in the wine, pointing at the dry cracker, and all that. The Haggadah 

exists to teach us lessons. And the main theme of Pesach is that of slavery to freedom. So how can knowing about 

our past bring us to freedom? By reading on this important night about how we used to be idol worshippers, by 

‘remembering our childhood’ so to speak, we are learning that in order to become free people, we can’t just push 

away the past, the bad memories. We have to embrace them and learn from them. We can’t just pretend bad things 

never happen, we have to reflect on them to avoid their repetition. This Pesach, instead of making empty resolutions 

to become better people, look back on the previous year and acknowledge where you went wrong in order to make 

a conscious effort not to do the same thing again. It is important to know where we come from, so that we can use 

that knowledge to shape our future, rather than let it shape us.
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The matzot are covered and the wine cup is raised with one’s right hand.

 . עָָׁ�שֶׁמְְדָָה לַַאֲֲבוֹֹתֵֵינּוּ וְְלָָנּוּ   וְְהִִיא 
וֹֹּדּר וָָדוֹֹר  כָָּל  בְּׁ�שֶׁ�  א  , אֶֶלָּ�ּ וֹֹּלּתֵֵנּוּ לְְּבָָד עָָמַַד עָָלֵֵינּוּ לְְכַַ אֹ אֶֶחָָד בִּ� לֹּׁ�שֶׁ�   
דָָּם.  ילֵֵנּוּ מִִיָּ� ךְְּוּ הּוּא מַַצִּ�ּ ר דוֹֹשׁׁ בָּ�ּ , וְְהַַקָּ�ּ עוֹֹמְְדִִים עָָלֵֵינּוּ לְְכַַלוֹֹתֵֵנּוּ

The wine cup is put down and the matzot are uncovered. 

 : וֹֹׂשׂת לְְיַַעֲֲקֹֹב אָָבִִיּוּנ י לַַעֲֲ ּ ׁשּׁ לָָבָָן הָָאֲֲרַַמִּ� קֵּּ� לְְּוּמַַד מַַה בִּ�  צֵֵא 
אֱֱּמַַר:  נֶּׁ�  ֹל. שֶׁ� ׁשּׁ לַַעֲֲקֹֹר אֶֶת־הַַכֹּ� קֵּּ� כָָרִִים, וְְלָָבָָן בִּ� אּ עַַל הַַזְּ�ּ רְְּעֹֹה לֹא גָָזַַר אֶֶלָּ�  פַּׁ�   שֶׁ�

 Kayla Neufeld | Grade 9
The haggadah in maggid starts a paragraph with ּעָָׁ�שֶׁמְְדָָה לַַאֲֲבוֹֹתֵֵינו וְְלָָנּו   which translates into english as, “And ,וְְהִִיא 
it is this that has stood by our ancestors and us”. The word “וְְהִִיא” is a bit strange. It is not very clear what “וְְהִִיא” is 
referring to. What is this “וְְהִִיא”? What is “it” that has stood by us and our ancestors? Its logical to think that “וְְהִִיא” 
refers to the prior paragraph, which speaks about the תָָּרִִים ין הַַבְּ� רִִּית בֵּ�ּ תָָּרִִים What is so special about the .בְּ� ין הַַבְּ� רִִּית בֵּ�ּ  ?בְּ�
This רִִּית  is when Hashem promised Avraham that although the Jewish people would face exile and suffering, we בְּ�
would ultimately be redeemed. “וְְהִִיא” is that promise, the guarantee of our survival and redemption. Rashbam 
explains that “וְְהִִיא” refers to the רִִּית  .as a whole. Exile, suffering, and redemption are all part of Hashem’s plan בְּ�
It’s not just about the final redemption, but about the entire journey of Jewish history. It is this covenant that 
sustains the Jewish people.

The Maharal in Gevurat Hashem takes this idea further and says “וְְהִִיא” is the Torah itself. A promise or a covenant 
are words, but the Torah is a living way of life. It actively sustains and preserves us in every generation. The Torah 
and the רִִּית  are deeply connected, when we keep the Torah and Mitzvot, Hashem protects and sustains us. So when בְּ�
we say עָָׁ�שֶׁמְְדָָה   we are declaring that what has kept us alive is not just a promise from the past, but a living ,וְְהִִיא 
רִִּית  and a living Torah that continues to stand with us today. This teaches us that our connection to Hashem is בְּ�
ongoing, not something that happened once long ago, but a relationship we actively participate in each day. By 
living according to the Torah and its values, we ensure that what has protected our ancestors continues to guide 
and sustain us in every generation.

 Kira Neufeld | Grade 11
In the Haggadah, the phrase “צא ולמד” – Go and learn” stands out because it tells us that the story of Yetziat Mitzrayim 
isn’t something we simply listen to, it should not be a passive experience. Instead, we are being challenged to 

Talia Ames | Grade 12
Blessed is He who keeps his Promise to Israel.  Blessed is He.

Rabbi Abraham Twerski says that we can understand what this means when we look at how our political leaders 
come to power and how they act after they are elected.  Before they are elected political leaders make a lot of 
promises about how great everything will be if they are in charge: everyone will have a job, housing will be cheap 
and healthcare will be perfect.  After they are elected, they change their mind on everything and make excuses.  
G-d on the other hand keeps his promises and does what he says he will do.  He said he will redeem us but first 
we will be slaves. The message here in the Hagada is those who keep their promises will be Blessed!
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מְְּתֵֵי מְְעָָט,  ם בִּ� ׁ�שָׁ גָָּר  רֶֶּד מִִצְְרַַיְְמָָה וַַיָּ� י אֹֹבֵֵד אָָבִִי, וַַיֵּ� ּ  אֲֲרַַמִּ�
דוֹֹל, עָָצּוּם וָָרָָב.  ם לְְגוֹֹי גָּ�ּ ׁ�שָׁ וַַיְְהִִי 

ר.  ּוּּבּּ  י הַַדִּ� ּ סּוּנ עַַל פִּ� רֶֶּד מִִצְְרַַיְְמָָה. אָָ וַַיֵּ�

ם,  ׁ ר שָׁ� אּ לָָּוּג מִִּצְְרַַיִִם אֶֶלָּ� עַַּ בְּ� קֵּּ� תַּׁ�  לֹא יָָרַַד]*[ יַַעֲֲקֹֹב אָָבִִיּוּנ לְְהִִשְׁ� ׁ ד שֶׁ� ּ ם. מְְלַַמֵּ� ׁ�שָׁ גָָּר  וַַיָּ�
ר לַַעֲֲבָָדֶֶיךָָ,  ׁ ֹאן אֲֲשֶׁ� י אֵֵין מִִרְְעֶֶה לַַצֹּ� , כִּ�ּ ּוּנאּ אָָרֶֶץ בָּ� ר בָּ�ּ רְְּעֹֹה, לָָּוּג  מְְאּרּוּ אֶֶל־פַּ� אֱֱּמַַר: וַַיֹּ� נֶּׁ�  שֶׁ�

ֹשֶֶן.  אֶֶּרֶֶץ גֹּ� ־נָָא עֲֲבָָדֶֶיךָָ בְּ� בּוּ ׁ הּ יֵֵשְׁ� נָָּעַַן. וְְעַַתָּ� אֶֶּרֶֶץ כְּ� י כָָבֵֵד הָָרָָעָָב בְּ� כִּ�ּ

בְְׁעִִים נֶֶפֶֶׁשׁ יָָרְְדּוּ אֲֲבוֹֹתֶֶיךָָ מִִצְְרָָיְְמָָה,   שִּׁ� אֱֱּמַַר: בְּ� נֶּׁ�  מוֹֹ[ שֶׁ� מָָּה ]כְּ�ּ מְְּתֵֵי מְְעָָט. כְּ�  בִּ�
מַַׁיִִם לָָרֹֹב.   � וֹֹכּכְְבֵֵי הַַשָּׁ� מְְׂךָָ יהוה אֱֱלֹהֶֶיךָָ כְּ� הּ שָׂ� וְְעַַתָּ�

ם.  ׁ נִִּים שָׁ� רָָׂאֵֵל מְְצֻֻיָּ� הָָיּוּ יִִשְׂ� ׁ ד שֶׁ� ֵ דוֹֹל[. מְְלַַמֵּ� ם לְְגוֹֹי ]גָּ�ּ ׁ�שָׁ וַַיְְהִִי 

עַַּצְְמּוּ  ּוּּבּ וַַיַּ� רְְּ רְְּׁוּצ וַַיִּ�  שְּׁ� רּוּ וַַיִּ� ּ רָָׂאֵֵל פָּ� בְְּוּנֵֵי יִִשְׂ� אֱֱּמַַר:  נֶּׁ�  מוֹֹ[ שֶׁ� מָָּה ]כְּ�ּ דוֹֹל עָָצּוּם. כְּ�  ]לְְגוֹֹי[ גָּ�ּ
לֵֵּא הָָאָָרֶֶץ אֹֹתָָם.   מָּּ� מְְּאֹֹד מְְאֹֹד, וַַתִּ� בִּ�

בֹֹּאִִי  לִִּי וַַתָּ� גְְּדְּ�  י וַַתִּ� רְְּבִּ�ּ  יךְְ, וַַתִּ� ּ דֶֶׂה נְְתַַתִּ�  צֶֶּמַַח הַַשָּׂ�� אֱֱּמַַר: רְְבָָבָָה כְּ� נֶּׁ�  מוֹֹ[ שֶׁ� מָָּה ]כְּ�ּ וָָרָָב. כְּ�
ּ עֵֵרֹֹם וְְעֶֶרְְיָָה. וָָאֶֶעֱֱבֹֹר עָָלַַיִִךְְ וָָאֶֶרְְאֵֵךְְ  חַַּ, וְְאַַתְּ�  עָָׂרֵֵךְְ צִִמֵּ� שְּׂוּ� דַַׁיִִם נָָכֹֹּוּנ   עֲֲּדִִי עֲֲדָָיִִים, שָׁ� בַּ�

דָָּמַַיִִךְְ חֲֲיִִי.  דָָּמַַיִִךְְ חֲֲיִִי, וָָאֹֹמַַר לָָךְְ בְּ� דָָּמָָיִִךְְ, וָָאֹֹמַַר לָָךְְ בְּ� וֹֹּבּסֶֶסֶֶת בְּ� מִִתְְ

actively explore and understand it so we can relate to it ourselves. The Haggadah could simply tell the story but it 
commands us by using the proactive words ”צא ולמד” go out and learn. The Hagaddah encourages curiosity and 
deeper thinking in the performance of the mitzvah. It reminds us that being part of Jewish heritage requires asking 
questions, studying, and trying to understand the lessons behind what happened. 

This idea also connects to the bigger message of the Seder. Freedom is not just about leaving Mitzrayim physically, 
it is also about having the freedom to think, question, and grow. When we take the time to “go and learn,” we are 
continuing the tradition of the Torah that is our heritage. It shows us that the story of our redemption from Egypt 
is not just history, it is something we can keep discovering new meaning in year after year.

 Roni Fine | Grade 12
When the Torah says “וירד אברם מצרימה,” it seems like a simple detail telling us that Avraham went to Egypt because 
there was a famine. But the word “וירד” stands out. It does not just say he went, it says he went down. On a basic 
level that makes sense geographically, but it also suggests something deeper. Egypt represented a place of spiritual 
darkness, and Avraham had just arrived in the land Hashem promised him. Right after receiving that promise, he 
is forced to leave because of hunger. That must have been confusing and disappointing. Still, Avraham does not 
question Hashem or give up. He acts responsibly while holding onto his emunah. This teaches us that sometimes 
right after a high point in our lives, we experience a setback. It can feel like we are going backwards. But like Avraham, 
we have to trust that even the downs are part of Hashem’s plan and that growth often comes through challenges.
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ה:  ׁ�שָׁ נּוּ עָָלֵֵינּוּ עֲֲבֹֹדָָה קָָ , וַַיִִתְּ�ּ נּוּ ּוּּנּ צְְּרִִים וַַיְְעַַ  רֵֵּעּוּ אֹֹתָָנּוּ הַַמִּ� וַַיָּ�

הּ,  ן יִִרְְבֶּ� ּ מָָּה לוֹֹ פֶּ� אֱֱּמַַר: הָָבָָה נִִתְְחַַכְּ� נֶּׁ�  מוֹֹ[ שֶׁ� מָָּה ]כְּ�ּ צְְּרִִים. כְּ�  רֵֵּעּוּ אֹֹתָָנּוּ הַַמִּ�  וַַיָּ�
, וְְעָָלָָה מִִן־הָָאָָרֶֶץ.  ּוּנּ ֹנְְאֵֵיּוּנ וְְנִִלְְחַַם־בָּ� אּוּה עַַל שֹׂ� ם  י תִִקְְרֶֶנָָאה מִִלְְחָָמָָה וְְוֹֹנסַַף גַּ�ּ וְְהָָיָָה כִּ�ּ

סִִּבְְלֹתָָם.  ֹתוֹֹ בְּ� ים לְְמַַעַַן עַַנֹּ� רֵֵׂי מִִסִּ�ּ ימּוּ עָָלָָיו שָׂ� שִּׂ�ׂ אֱֱּמַַר: וַַיָּ� נֶּׁ�  מוֹֹ[ שֶׁ� מָָּה ]כְּ�ּ . כְּ� נּוּ ּוּּנּ  וַַיְְעַַ
תֹֹּם וְְאֶֶת־רַַעַַמְְסֵֵס.   וֹֹנּת לְְפַַרְְעֹֹה. אֶֶת־פִּ� בֶֶּן עָָרֵֵי מִִסְְכְּ� וַַיִּ�

רָָׂאֵֵל  נֵֵי יִִשְׂ� עֲֲּבִִדּוּ מִִצְְרַַיִִם אֶֶת־בְּ�ּ אֱֱּמַַר: וַַיַּ� נֶּׁ�  מוֹֹ[ שֶׁ� מָָּה ]כְּ�ּ ה. כְּ� ׁ�שָׁ נּוּ עָָלֵֵינּוּ עֲֲבֹֹדָָה קָָ וַַיִִתְּ�ּ
פָָּרֶֶךְְ.  בְּ�

, מַַׁ�שְּׁע יהוה אֶֶת־קֹֹלֵֵנּוּ   , וַַיִּ� צְְּעַַק אֶֶל־יהוה אֱֱלֹהֵֵי אֲֲבֹֹתֵֵינּוּ  וַַנִּ�
 : רְְּא אֶֶת־עָָנְְיֵֵנּוּ וְְאֶֶת עֲֲמָָלֵֵנּוּ וְְאֶֶת לַַחֲֲצֵֵנּוּ וַַיַּ�

 Racheli Lupescu | Grade 12
In the Haggadah, when we retell the story of the Exodus, we say: ״וירעו אותנו מיצרים״ ,  "The Egyptians mistreated 

us."” At first glance, this phrase appears to be a simple explanation of slavery. However, the wording is interesting. 
It could have said that the Egyptians enslaved the Jews, but instead they used the word “וירעו”, from the root רע, 
meaning “bad” or “evil.”

This teaches us that the oppression wasnt only physical, but also internal and spiritual. It wasnt enough for the 
Egyptians to enslave the Jewish people, they also tried to break them on a deeper level and humiliate them. They 

attempted to strip the Jewish people of their dignity and sense of purpose.

This idea also teaches us an important lesson about how we treat others. Even if we don't get along with someone, 
we still have no right to treat them badly. People may have disagreements and differences, but it does not justify 
humiliating or mistreating a person, as the Egyptians did.

Although, despite the Egyptians' attempt to destroy the Jewish people internally, the Haggadah continues by 
describing how Hashem heard their cries. Even in the darkest circumstances, the Jewish people maintained their 
connection with Hashem and their identity as a nation, despite the Egyptians trying to ruin exactly that.

We can learn from all this that no matter what happens to the Jewish people, our true value and identity can never 
be taken away. Every single Jew carries a part of Hashem within them, and He supports us through every challenge. 
The story of Pesach reminds us that oppression and slavery do not define us. Instead, it is our resilience and our 
relationship with Hashem that define who we are, and that connection will always remain strong.

 Aderet Green | Grade 12
These Psukim come from Sefer Shemot Perek Bet Pasuk Caf Gimmal and Daled. The Torah tells us that after years 
of crushing slavery, Bnei Yisrael groaned from the עבודה and cried out, and their cry rose up to Hashem. At first 
glance, this doesn’t seem so unusual. Of course they cried. They were enslaved, tortured, and broken. Why is this 
moment so significant that the Haggadah highlights it?
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אֱֱּמַַר:  נֶּׁ�  מוֹֹ[ שֶׁ� מָָּה ]כְּ�ּ . כְּ� צְְּעַַק אֶֶל־יהוה אֱֱלֹהֵֵי אֲֲבֹֹתֵֵינּוּ  וַַנִּ�
רָָׂאֵֵל מִִן־הָָעֲֲבֹֹדָָה  אָָנְְחּוּ בְְנֵֵי־יִִשְׂ� מָָּת מֶֶלֶֶךְְ מִִצְְרַַיִִם, וַַיֵּ�ּ ים הָָהֵֵם וַַיָּ� מִִּים הָָרַַבִּ�ּ וַַיְְהִִי בַַיָּ�

וְְׁעָָתָָם אֶֶל־הָָאֱֱלֹהִִים מִִן הָָעֲֲבֹֹדָָה.   עַַּל שַׁ� , וַַתַּ� זְְּעָָקּוּ וַַיִּ�

מַַׁע אֱֱלֹהִִים אֶֶת־נַַאֲֲקָָתָָם,   שְּׁ� אֱֱּמַַר: וַַיִּ� נֶּׁ�  מוֹֹ[ שֶׁ� מָָּה ]כְּ�ּ . כְּ� מַַׁ�שְּׁע יהוה אֶֶת קלֵֵנּוּ    וַַיִּ�
רִִּיתוֹֹ אֶֶת־אַַבְְרָָהָָם, אֶֶת־יִִצְְחָָק וְְאֶֶת־יַַעֲֲקֹֹב.  ֹר אֱֱלֹהִִים אֶֶת־בְּ� זְְּכֹּ� וַַיִּ�

רְְּא אֱֱלֹהִִים אֶֶת  אֱֱּמַַר: וַַיַּ� נֶּׁ�  מוֹֹ[ שֶׁ� מָָּה ]כְּ�ּ רֶֶּךְְ אֶֶרֶֶץ, כְּ� ת דֶּ� ּוּׁשׁ רִִּי  . וֹֹז פְּ� רְְּא אֶֶת־עָָנְְיֵֵנּוּ וַַיַּ�
דַַּע אֱֱלֹהִִים.  רָָׂאֵֵל וַַיֵּ� נֵֵי־יִִשְׂ� בְּ�ּ

לִִׁיכֻֻּוּה   שְּׁ� וֹֹּלּּד הַַיְְאֹֹרָָה תַּ�  ן הַַיִּ� ל־הַַבֵּ�ּ אֱֱּמַַר: כָּ�ּ נֶּׁ�  מוֹֹ[ שֶׁ� מָָּה ]כְּ�ּ נִִּים. כְּ� ּוּּלּ הַַבָּ� . אֵֵ  וְְאֶֶת־עֲֲמָָלֵֵנּוּ
ן.  ּוּּיּ חַַּ  ת תְּ� וְְכָָל־הַַבַּ�ּ

חַַּץ  אֱֱּמַַר: וְְגַַם־רָָאִִיתִִי אֶֶת־הַַלַּ� נֶּׁ�  מוֹֹ[ שֶׁ� מָָּה ]כְּ�ּ חַַּק, כְּ� . זוֹ הַַדְּ�  וְְאֶֶת לַַחֲֲצֵֵנּוּ
ר מִִצְְרַַיִִם לֹחֲֲצִִים אֹֹתָָם.  ׁ אֲֲשֶׁ�

דֹֹּל,  בְְּוּמֹֹרָָא גָּ� יָָּוּה,  בִִּוּזְְרֹֹעַַ נְְט יָָּד חֲֲזָָקָָה,  וֹֹּיּצִִאֵֵנּוּ יהוה מִִמִִצְְרַַיִִם בְּ�  וַַ
בְְּוּמֹֹפְְתִִים:  בְְּוּאֹֹתוֹֹת 

רָָׂף, וְְלֹא עַַל־יְְדֵֵי  צְְּרַַיִִם. לֹא עַַל־יְְדֵֵי מַַלְְאָָךְְ, וְְלֹא עַַל־יְְדֵֵי שָׂ�  וֹֹּיּצִִאֵֵנּוּ יהוה מִִמִּ� וַַ
י בְְאֶֶרֶֶץ מִִצְְרַַיִִם  ּ אֱֱּמַַר: וְְעָָבַַרְְתִּ� נֶּׁ�  בְְּוּעַַצְְמוֹֹ. שֶׁ� כְְּבוֹֹדוֹֹ  אּוּה בִּ� ךְְ  רּוּ דוֹֹׁשׁ בָּ�ּ אּ הַַקָּ�ּ לִִׁיחַַ, אֶֶלָּ�  שָׁ�

בְְּוּכָָל אֱֱלֹהֵֵי  הֵֵּמָָה,  אֶֶּרֶֶץ מִִצְְרַַיִִם מֵֵאָָדָָם וְְעַַד בְּ� וֹֹכּר בְּ� ל־בְּ� יתִִי כָּ�ּ הּ, וְְהִִכֵּ�ּ יְְּלָָה הַַזֶּ� לַּּ� בַּ�
הּ. אֲֲנִִי וְְלֹא  יְְּלָָה הַַזֶּ� לַּּ� י בְְאֶֶרֶֶץ מִִצְְרַַיִִם בַּ� ּ פָָׁטִִים. אֲֲנִִי יהוה. וְְעָָבַַרְְתִּ�  הׂ שְׁ� מִִצְְרַַיִִם אֶֶעֱֱשֶׂ�

Seforno and Ohr hachaim explain that this cry was fundamentally different from anything that came before it.

Bnei Yisrael had suffered for decades. They may have complained. They may have felt pain. But until this point, 

they had not truly turned to Hashem with complete sincerity. This cry was not just a scream of pain. It was a cry 

to Hashem. It was the first time they did teshuvah. Directing their suffering upward and acknowledging that 

they could not survive without Him. 

And what happens immediately afterward? ים לֹ�הִִִ ע �אֱֱֱ �מַַַׁ  � שְּּׁׁ�� יִּ� �וַַַ

Hashem heard their cry. The Geulah did not begin merely because they were suffering. It began because they 

reconnected. Pesach teaches us something powerful: sometimes we struggle, sometimes we complain. But real 

change begins when we say: “We cannot do this without You.” That is the cry that opens the door to Geulah.
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הׂ  בְְּוּכָָל־אֱֱלֹהֵֵי מִִצְְרַַיִִם אֶֶעֱֱשֶׂ� רָָׂף;  אֶֶּרֶֶץ־מִִצְְרַַים. אֲֲנִִי וְְלֹא שָׂ� וֹֹכּר בְּ� יתִִי כָָל בְּ� מַַלְְאָָךְְ; וְְהִִכֵּ�ּ
אּוּה וְְלֹא אַַחֵֵר.  לִִׁיחַַ[; אֲֲנִִי יהוה. אֲֲנִִי   לִִׁיחַַ ]שָׁ�  � פָָׁטִִים. אֲֲנִִי וְְלֹא הַַשָּׁ�  שְׁ�

[Some Sepharadim recite the piyyut וֹֹּבּתֵֵּוּנ [.on page 70. Moroccans continue אָָמְְרּוּ רַַ

ר  ׁ מִִּקְְנְְךָָ אֲֲשֶׁ� הּ יַַד־יהוה וֹֹהיָָה בְּ� אֱֱּמַַר: הִִנֵּ� נֶּׁ�  מוֹֹ[ שֶׁ� מָָּה ]כְּ�ּ בֶֶּר, כְּ� יָָּד חֲֲזָָקָָה. וֹֹז הַַדֶּ� בְּ�
בֵֵּד מְְאֹֹד.  בֶֶּר כָּ� ֹאן, דֶּ� בַַּוּצֹּ� קָָּר  בָּּ� מַַּלִִים, בַּ� גְּּ� חֲֲּמֹֹרִִים, בַּ� סִִּוּּסּּים, בַּ�   דֶֶׂה, בַּ�  שָּּׂ�� בַּ�

יָָּוּה עַַל־ יָָּדוֹֹ, נְְט פָָּוּה בְּ� ל ׁ וֹֹּבּ שְׁ� אֱֱּמַַר: וְְחַַרְְ נֶּׁ�  מוֹֹ[ שֶׁ� מָָּה ]כְּ�ּ יָָּוּה. וֹֹז הַַחֶֶרֶֶב, כְּ� בִִּוּזְְרֹֹעַַ נְְט
שָָּוּלָָיִִם.  יְְר

הּ אֱֱלֹהִִים לָָבוֹֹא  אֱֱּמַַר, וֹֹא הֲֲנִִסָּ� נֶּׁ�  מוֹֹ[ שֶׁ� מָָּה ]כְּ�ּ כִִׁינָָה. כְּ�  י שְׁ� ּוּּלּּ  דֹֹּל. וֹֹז ]זֶֶה[ גִּ� בְְּוּמוֹֹרָָא גָּ�
בִִּוּזְְרוֹֹעַַ  בְְּוּיָָד חֲֲזָָקָָה  בְְּוּמִִלְְחָָמָָה  בְְּוּמוֹֹפְְתִִים  אֹֹּתֹֹת  ֹת בְּ� מַַּסֹּ� וֹֹּגּי בְּ� רֶֶּב  וֹֹּגּי מִִקֶּ� לָָקַַחַַת לוֹֹ 
מִִּצְְרַַיִִם לְְעֵֵינֶֶיךָָ.  הׂ לָָכֶֶם יהוה אֱֱלֹהֵֵיכֶֶם בְּ� ר־עָָשָׂ� ׁ כֹֹּל אֲֲשֶׁ� דוֹֹלִִים כְּ� בְְּוּמוֹֹרָָאִִים גְּ�ּ יָָּוּה  נְְט

יָָּדְְךָָ,  ח בְּ� קַּּ�ּ הּ תִּ� הּ הַַזֶּ� טֶּּ�  אֱֱּמַַר: וְְאֶֶת הַַמַּ� נֶּׁ�  מוֹֹ[ שֶׁ� מָָּה ]כְּ�ּ הּ, כְּ� טֶּּ�  בְְּוּאֹֹתוֹֹת. זֶֶה הַַמַּ�  
וֹֹּבּ אֶֶת הָָאֹֹתוֹֹת.  הׂ־ עֲֲּשֶׂ� ר תַּ� ׁ אֲֲשֶׁ�

בָָּוּאָָרֶֶץ, מַַׁיִִם   � שָּּׁ� י מוֹֹפְְתִִים בַּ� אֱֱּמַַר: וְְנָָתַַתִּ�ּ נֶּׁ�  מוֹֹ[ שֶׁ� מָָּה ]כְּ�ּ ם, כְּ� בְְּוּמֹֹפְְתִִים. זֶֶה הַַדָּ�ּ
A drop of wine is spilled from the cup as each wonder is mentioned: 

ם  דָּ�ּ
 וָָאֵֵשׁׁ

ן.  ׁ�שָׁ וְְתִִמְְרוֹֹת עָָ

 Tehilla Rotman | Grade 9
At our Pesach seder, we say “ויוציאנו ה’ ממצרים” – “And Hashem will bring us out of Egypt.” These words remind 
us that freedom is not only a physical act, but a spiritual one. Egypt isn’t just some country we were stuck in, it 
represents anything that makes us feel lost or powerless, like fears, struggles, or bad habits. We can remember 
that redemption comes from Hashem, not just from us. Even when life feels hard, Hashem is always guiding us 
toward freedom. The Torah repeats this phrase often because Pesach isn’t just a part of our history, it’s a hope 
for the future. Hashem will continue to take us out of “Egypts” in every generation. In our time, many Jewish 
communities around the world face uncertainty, worry, and hardships. For example, October 7th. Hashem put 
us through that terrible time but he also saved us from it. He made sure all of the hostages were removed from 
Gaza and back with their families. So tonight, when we remember Egypt, let’s also remember that Hashem is 
helping us grow, both as ourselves and as a nation and that every step toward freedom, safety, and unity is part 
of that journey. Pesach teaches us that freedom isn’t only about leaving one place for another. It’s about trusting 
Hashem, supporting one another, and choosing hope over fear. We are embracing the chance to be truly free.
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יִִּם,   תַּׁ�  יָָּוּה שְׁ� בִִּוּזְְרֹֹעַַ נְְט יִִּם,   תַּׁ�  יָָּד חֲֲזָָקָָה שְׁ�  דָָבָָר אַַחֵֵר: בְּ�
יִִּם.   תַּׁ�  בְְּוּמֹֹפְְתִִים – שְׁ� יִִּם,   תַּׁ�  בְְּוּאֹֹתוֹֹת – שְׁ� יִִּם,   תַּׁ�  דֹֹּל – שְׁ� בְְּוּמֹֹרָָא גָּ�  

אּוּה  ךְְ  רּוּ דוֹֹׁשׁ בָּ�ּ הֵֵׁבִִיא הַַקָּ�ּ  וֹֹּכּת שֶׁ� ר מַַ ּוּּלּ עֶֶשֶׂ�ׂ  אֵֵ
ּוּּלּ הֵֵן: מִִּצְְרַַיִִם, וְְאֵֵ צְְרִִים בְּ� ּ עַַל־הַַמִּ�

A drop of wine is spilled from the cup as each plague, 
and each of the acronyms, are mentioned: 

חִִׁ�שְׁ ין   בֶֶּר דֶּ � עָָ רוֹֹב ים נִּּ�ּ כִּ � עַַּ צְְ פַַרְְדֵּ� ם דָּ�ּ
כוֹֹרוֹֹת ת בְּ�ּ מַַ כַּ�ּ ך ׁ�שֶׁׂחׂ   ה אַַ רְְבֶּ�ּ רָָּד בָּ�

נִִּים:  הֶֶּם סִִמָּ� דָָּוּהה הָָיָָה וֹֹנתֵֵן בָּ� י יְְ רַַבִּ�ּ
אַַּחַַ“ב  בְּ � עַַ דַַ“שׁׁ צַַּ“ךְְ דְּ�

 Leah Abitbol | Grade 10
At the Pesach Seder, we talk about the Ten plagues and say the words ן ָ ם וָָאֵֵשׁׁ וְְתִִימְְרות עָָ�שָׁ  to describe the miracles דָּ�ָ
that Hashem did in Egypt. Many commentators explain that these punishments didn’t happen for no reason. 
Each one had a specific reason. The reason for these punishments are Midah Keneged Midah, meaning, Measure 
for Measure. Hashem wanted to treat the Egyptians the same way the Jewish people were being treated by them. 
The Egyptians threw Jewish babies into the Nile River. Since they used the Nile to cause babies to suffer, the Nile 
then turned into blood which was the plague called דם. We can learn from this that even though the Nile was 
something people depended on in order to live, it’s still completely controlled by Hashem. During slavery, the 
Egyptians didn’t care how badly the Jews were suffering, so Hashem created the plague חושׁׁך in order to show the 
Egyptians what it’s like to lose freedom such as being trapped in complete darkness. 

In the end, the lesson that is shown from these plagues, is that Hashem has control in everything. Midah Keneged 
Midah teaches us that any bad action we do has a consequence. Because of that, our first instinct is to always 
treat people with kindness. So, when the 10 plagues are mentioned at the table on the night of Pesach, we should 
remember that our actions have a big impact and Hashem has the strings to control the world.

 Mia Aptowitzer | Grade 11
Each of the Ten Plagues targeted something that the Egyptians worshipped or trusted as a source of power—
the Nile, the sun, animals, or even פרעה himself, who claimed divinity and authority. דם showed that the Nile, 
Egypt’s lifeline, could be turned into a source of suffering; חושך revealed that the sun, Egypt’s “greatest god,” 
was actually powerless; and מכת בכורות destroyed the illusion that פרעה controlled life and the future. One by one, 
the plagues showed the Egyptians that their power and “gods” were not real and could not protect them. The 
plagues were therefore not only punishments, but also revelations. Through the מכת, Hashem demonstrated 
that He alone rules nature, history, and our lives. At the Seder, we recall the plagues to remember that anything 
treated as absolute power—wealth, politics, technology—can become our version of a modern “Egyptian god” 
if we forget Who truly runs the world.
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ר  מִִּצְְרַַיִִם עֶֶשֶׂ�ׂ צְְרִִים בְּ� ּ קּוּ הַַמִּ� לָּׁ�ּ  הּ וֹֹאמֵֵר שֶׁ� יִִּן אַַתָּ� לִִּילִִי אוֹֹמֵֵר: מִִנַּ� י יוֹֹסֵֵי הַַגְּ�  רַַבִּ�ּ
ם  ּ ֹמְְארּוּ הַַחַַרְְטֻֻמִּ� אּוּה וֹֹאמֵֵר? וַַיֹּ� מִִּצְְרַַיִִם מַַה  וֹֹּכּת? בְּ� ים מַַ ׁ � ם לָָקּוּ חֲֲמִִשִּׁ� וֹֹּכּת וְְעַַל הַַיָּ�ּ מַַ
ד  רָָׂאֵֵל אֶֶת־הַַיָּ�ּ רְְּא יִִשְׂ� אּוּה וֹֹאמֵֵר? וַַיַּ� ם מָָה  ע אֱֱלֹהִִים הִִוא, וְְעַַל הַַיָּ�ּ רְְּעֹֹה: אֶֶצְְבַּ�ּ  אֶֶל פַּ�
הׁ   בְְּוּמשֶׁ� יי  אֲֲּמִִיּוּנ בַּ�ּ ירְְּוּא הָָעָָם אֶֶת־יהוה, וַַיַּ� מִִּצְְרַַיִִם, וַַיִּ�ּ הׂ יהוה בְּ� ר עָָשָׂ� ׁ דֹֹּלָָה אֲֲשֶׁ� הַַגְּ�
וֹֹּכּת  ר מַַ מִִּצְְרַַים לָָקּוּ עֶֶשֶׂ�ׂ הּ: בְּ� וֹֹּכּת. אֱֱמוֹֹר מֵֵעַַתָּ� ר מַַ ע? עֶֶשֶׂ�ׂ מָָּה לָָקּוּ בְְאֶֶצְְבַּ�ּ  עַַבְְדוֹֹ. כַּ�

וֹֹּכּת.  ים מַַ ׁ � ם לָָקּוּ חֲֲמִִשִּׁ� וְְעַַל הַַיָּ�ּ

 Michaela Sapirman | Grade 11
Rabbi Yehuda split the וֹֹּכּת ר מַַ אַַּחַַ"ב :into three groups עֶֶשֶׂ�ׂ צַַּ"ךְְ עֲֲדַַ"שׁׁ בְּ� צַַּ"ךְְ ,The first group .דְּ�  stands for the first ,דְּ�
three macot -ים נִּּ�ּ עַַּ, כִּ� ם, צְְפַַרְְדֵּ� חִִׁ�שְׁין - stands for the fourth, fifth, and sixth macot ,עֲֲדַַ"שׁׁ ,The second group .דָּ�ּ  בֶֶּר,   .עָָרוֹֹב, דֶּ�
Finally, the last group, אַַּחַַ"ב כוֹֹרוֹֹת - stands for the last four macot ,בְּ� ת בְּ�ּ ךְְׁ�שֶׁ, מַַכַּ�ּ  ה, חֹֹ רָָּד, אַַרְְבֶּ�ּ  Why did Rabbi Yehuda .בָּ�
split up the וֹֹּכּת ר מַַ ?this way עֶֶשֶׂ�ׂ

One reason is practical: Rabbi Yehuda created these abbreviations as a memory tool to help us easily remember 
the order of the וֹֹּכּת מַַ ר   This fits well with the seder night since we are instructed to teach our children on .עֶֶשֶׂ�ׂ
this night and must find the best tools to teach them. (The Commentators’ Haggadah, Rabbi Yitzchak Sender)

However, there are deeper meanings to אַַּחַַ"ב צַַּ"ךְְ עֲֲדַַ"שׁׁ בְּ� .דְּ�

In Rabbi Yehuda’s opinion, the arrangement of the abbreviations, אַַּחַַ"ב צַַּ"ךְְ עֲֲדַַ"שׁׁ בְּ�  was engraved on the staff that ,דְּ�
Moshe and Aharon used to bring the plagues. If you calculate the gematria of the abbreviations, it adds up to 501. 
When Moshe and Aharon went to Pharaoh for the first time to say, “let my people go”, Pharaoh replied, “מִִי יְְהֹֹוָָה 

קֹֹלוֹֹ מַַע בְּ�ְ ְ ר אֶֶ�שְׁ ֶ  who is Hashem that I should listen to his voice”. Without realizing, Pharaoh had prophesied“ - ”אֲֲ�שֶׁ
that he would listen to Hashem and let the Jewish people go. The gematria of ר ֶ  adds up to 501 too. Following אֲֲ�שֶׁ
the word ר ֶ קֹֹלוֹֹ are the words אֲֲ�שֶׁ מַַע בְּ�ְ ְ וֹֹּכּת listen to His voice. In other words, following 501 (the - אֶֶ�שְׁ ר מַַ  Pharaoh (עֶֶשֶׂ�ׂ
will listen to Hashem and let the Jews go. (The Heritage Haggadah, Eliyahu Kitov)

Each set of plagues also teaches us a lesson about Hashem’s nature. The three different groups represent three 
distinct concepts. ְְצַַּ"ך  the first category, demonstrated the existence of Hashem. Therefore, before these plagues ,דְּ�
Hashem said, “אֲֲנִִ'י יְְהֹֹוָָה - I am Hashem” (Shemot 7:17). ׁׁעֲֲדַַ"ש, the second category, demonstrated that Hashem is 
the God of Israel and He watches over us. Therefore, before these plagues Hashem said, “you will see that I am 
Hashem in the midst of the land, watching closely over my people” (Shemot 8:18). The third category of plagues, 
אַַּחַַ"ב  ,represents that there is no one else like Hashem. Therefore, before the third set of plagues Hashem said ,בְּ�
“You will see that there is none like Me in all the world” (Shemot 9:14). This set of plagues shows the Oneness of 
Hashem, so it makes sense that the gematria of אַַּחַַ"ב  The three .אחד is 13 which has the same value as the word בְּ�
concepts found in these plagues, in the order we recite them - Hashem’s existence, His relationship with Israel, 
and His Oneness - parallel the first verse of Shema, which states the root of our faith in Hashem; רָָׂאֵֵל יְְהוָָה מַַׁ�שְׁע יִִשְׂ�   
 This verse is confirmation that, (a) Hashem exists, (b) He is our God and He cares, and (c) that He .אֱֱלֹהֵֵינּוּ יְְהוָָה אֶֶחָָד
is the only One. We accept our faith in Hashem twice a day when we say this verse, by embracing these concepts. 
The three sets of plagues, אַַּחַַ"ב צַַּ"ךְְ עֲֲדַַ"שׁׁ בְּ�  revealed these three aspects of Hashem. (Haggadah Gems, Rabbi ,דְּ�
Moshe Shlomo Emanuel)
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אּוּה עַַל  ךְְ  רּוּ דוֹֹׁשׁ בָּ�ּ הֵֵׁבִִיא הַַקָּ�ּ  הּ שֶׁ� מַַּוּכָּ� הּ  ל־מַַכָּ� כָּׁ�ּ  יִִּן שֶׁ� י אֱֱלִִיעֶֶזֶֶר אוֹֹמֵֵר: מִִנַּ� רַַבִּ�ּ
וֹֹּפּ,  ם חֲֲרוֹֹן אַַ ח־בָּ�ּ לַּׁ�ּ  אֱֱּמַַר: יְְשַׁ� נֶּׁ�  וֹֹּכּת? שֶׁ� ע מַַ ל אַַרְְבַּ�ּ ׁ מִִּצְְרַַיִִם הָָיְְתָָה שֶׁ� צְְרִִים בְּ� ּ  הַַמִּ�
יִִּם,   תַּׁ�  לַַׁחַַת מַַלְְאֲֲכֵֵי רָָעִִים. עֶֶבְְרָָה – אַַחַַת, וָָזַַעַַם – שְׁ�   עֶֶבְְרָָה וָָזַַעַַם וְְצָָרָָה, מִִשְׁ�

מִִּצְְרַַיִִם לָָקּוּ  הּ: בְּ� ע. אֱֱמוֹֹר מֵֵעַַתָּ� לַַׁחַַת מַַלְְאֲֲכֵֵי רָָעִִים – אַַרְְבַּ�ּ  , מִִשְׁ� לׁשׁ ׁ וְְצָָרָָה – שָׁ�
וֹֹּכּת.  ם לָָקּוּ מָָתַַאיִִם מַַ וֹֹּכּת וְְעַַל הַַיָּ�ּ עִִּים מַַ אַַרְְבָּ�

אּוּה עַַל  ךְְ  רּוּ דוֹֹׁשׁ בָּ�ּ הּ שֶֶהֵֵבִִיא הַַקָּ�ּ מַַּוּכָּ� הּ  ל־מַַכָּ� כָּׁ�ּ  יִִּן שֶׁ� י עֲֲקִִיבָָא אוֹֹמֵֵר: מִִנַּ� רַַבִּ�ּ
וֹֹּפּ, עֶֶבְְרָָה  ם חֲֲרוֹֹן אַַ ח־בָּ�ּ לַּׁ�ּ  שַׁ� אֱֱּמַַר: �יְִִ נֶּׁ�  וֹֹּכּת? שֶׁ� ל חָָמֵֵׁשׁ מַַ ׁ מִִּצְְרַַיִִם הָָיְְתָָה שֶׁ� צְְרִִים בְּ� ּ הַַמִּ�
יִִם, וָָזַַעַַם –  ַ תַּׁ�  וֹֹּפּ – אַַחַַת, עֶֶבְְרָָה – שְׁ� לַַׁחַַת מַַלְְאֲֲכֵֵי רָָעִִים. חֲֲרוֹֹן אַַ  וָָזַַעַַם וְְצָָרָָה, מִִשְׁ�
מִִּצְְרַַיִִם  הּ: בְּ� . אֱֱמוֹֹר מֵֵעַַתָּ� לַַׁחַַת מַַלְְאֲֲכֵֵי רָָעִִים – חָָמֵֵׁשׁ  ע, מִִשְׁ� , וְְצָָרָָה – אַַרְְבַּ�ּ לוֹֹׁשׁ ׁ שָׁ�
וֹֹּכּת.  ים[ מַַ ׁ � מָָּוּתַַאיִִם ]מָָתַַאיִִם וַַחֲֲמִִשִּׁ� ים  ׁ � ם לָָקּוּ חֲֲמִִשִּׁ� ות וְְעַַל הַַיָּ�ּ ים מַַּכּ ׁ � לָָקּוּ חֲֲמִִשִּׁ�

 Yuval Hendel | Grade 9
In the Haggadah, three Chachamim discuss how many plagues struck Egypt and how many occurred at Yam Suf. 
The eldest among them is Rabbi Eliezer, whose path to Torah was unusual: until the age of twenty-two he was 
a farmer and had not studied Torah. Only then did he leave everything and come to learn in the beit midrash of 
Rabban Yohanan ben Zakkai.

It is striking that in the discussion about the plagues, the first idea comes from the youngest Rabbi, Rabbi Yosei 
HaGelili. Rabbi Eliezer, who was the teacher of the others, accepts his insight, develops it, and even uses it to 
teach his own student, Rabbi Akiva, who then expands the idea further. We see that in Torah learning the flow 
of wisdom is not only from teacher to student. A teacher can also learn from a student.

Perhaps this is already hinted at the very first time Rabbi Eliezer entered the beit midrash. On that very first 
day he taught a new idea that no one had heard before. Rabban Yohanan ben Zakkai stood up and said: “Rabbi 
Eliezer, my son, you have taught us the truth.” In that moment Rabban Yohanan ben Zakkai showed that even 
the head of the beit midrash and the Nasi of the Sanhedrin can learn something from a new and young student.

 Aderet Green | Grade 12
Rabbi Akiva teaches that each of the Ten Plagues in Egypt was not a single event, but actually composed of five 

distinct punishments. He gets this from the verse:  “ישלח בם חרון אפו, עברה וזעם וצרה, משלחת מלאכי רעים” 

Each term, ׁׁחָָמֵֵש  – רָָעִִים  מַַלְְאֲֲכֵֵי  לַַׁ�שְׁחַַת   מִִ ע,  אַַרְְבַּ�ּ  – וְְצָָרָָה  לוֹֹשׁׁ,  ׁ�שָׁ   – וָָזַַעַַם  יִִּם,  תַּׁ�שְׁ�    – עֶֶבְְרָָה  אַַחַַת,   – וֹֹּפּ  אַַ  Represents .חֲֲרוֹֹן 

a different attribute of Hashem. For every one plague that we see there are multiple under the 

surface. In Egypt the Mitzrim received not 10 but 50 plagues and on Yam Suf they received 250. 
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! קוֹֹם עָָלֵֵינּוּ ּ מָָּה מַַעֲֲלוֹֹת טוֹֹבוֹֹת לַַמָּ� כַּ�

 . ּוּנּ יֵּּ� פָָׁטִִים, דַּ�  הׂ בָָהֶֶם שְׁ� וֹֹה צִִיאָָּוּנ מִִמִִצְְרַַיִִם וְְלֹא עָָשָׂ� ּוּּלּ  אִִ

 . ּוּנּ יֵּּ� הׂ בֵֵאלֹהֵֵיהֶֶם, דַּ� פָָׁטִִים, וְְלֹא עָָשָׂ�  הׂ בָָהֶֶם שְׁ� עָָ שָׂ� ּוּּלּ  אִִ

 . ּוּנּ יֵּּ� וֹֹכּרֵֵיהֶֶם, דַּ� הׂ בֵֵאלֹהֵֵיהֶֶם, וְְלֹא הָָרַַג אֶֶת־בְּ� עָָ שָׂ� ּוּּלּ  אִִ

 . ּוּנּ יֵּּ� וֹֹכּרֵֵיהֶֶם[ וְְלֹא נָָתַַן לָָּוּנ אֶֶת־מָָמוֹֹנָָם, דַּ� וֹֹכּרֵֵיהֶֶם ]הָָרַַג בְּ�  הָָרַַג אֶֶת־בְּ� ּוּּלּ  אִִ

 . ּוּנּ יֵּּ� ם, דַּ� נָָ תַַן לָָּוּנ אֶֶת־מָָמוֹֹנָָם וְְלֹא קָָרַַע לָָּוּנ אֶֶת־הַַיָּ�ּ ּוּּלּ  אִִ

[Some Sepharadim recite the piyyut יִִּן מִִּוּנַּ�  on page 70. Moroccans continue.]

 . ּוּנּ יֵּּ� חָָּרָָבָָה, דַּ� תוֹֹוֹֹכ בֶּ� ם וְְלֹא הֶֶעֱֱבִִירָָּוּנ בְּ�ּ קָָ רַַע לָָּוּנ אֶֶת־הַַיָּ�ּ ּוּּלּ  אִִ

 . ּוּנּ יֵּּ� תוֹֹוֹֹכ דַּ� ע צָָרֵֵּוּנ בְּ�ּ קַּ�ּ ִ חָָּרָָבָָה וְְלֹא שִׁ� תוֹֹוֹֹכ בֶּ� הֶֶ עֱֱבִִירָָּוּנ בְּ�ּ ּוּּלּ  אִִ

 . ּוּנּ יֵּּ� נָָׁה דַּ�  עִִּים שָׁ� ר אַַרְְבָּ� מִִדְְבָּ�ּ ּוּנּ בַּ�ַ ק צָָרְְכֵּ� ּ תוֹֹוֹֹכ וְְלֹא סִִפֵּ� ע צָָרֵֵּוּנ בְּ�ּ קַּׁ�ּ  שִׁ � ּוּּלּ  אִִ

 . ּוּנּ יֵּּ� ן דַּ� ּ נָָׁה וְְלֹא הֶֶאֱֱכִִילָָּוּנ אֶֶת־הַַמָּ�  עִִּים שָׁ� ר אַַרְְבָּ� מִִדְְבָּ�ּ ּוּנּ בַּ�ַ ק צָָרְְכֵּ� ּ סִִ פֵּ� ּוּּלּ  אִִ

 . ּוּנּ יֵּּ� ת, דַּ� בָּׁ�ּ  ן וְְלֹא נָָתַַן לָָּוּנ אֶֶת־הַַשַׁ� ּ הֶֶ אֱֱכִִילָָּוּנ אֶֶת־הַַמָּ� ּוּּלּ  אִִ

 . ּוּנּ יֵּּ� ת, וְְלֹא קֵֵרְְבָָּוּנ לִִפְְנֵֵי הַַר סִִינַַי, דַּ� בָּׁ�ּ  נָָ תַַן לָָּוּנ אֶֶת־הַַשַׁ� ּוּּלּ  אִִ

 . ּוּנּ יֵּּ� וֹֹּתּרָָה. דַּ� קֵֵ ּוּּלּרְְבָָּוּנ לִִפְְנֵֵי הַַר סִִינַַי, וְְלא נָָתַַן לָָּוּנ אֶֶת־הַַ  אִִ

 . ּוּנּ יֵּּ� רָָׂאֵֵל, דַּ� וֹֹּתּרָָה וְְלֹא הִִכְְנִִיסָָּוּנ לְְאֶֶרֶֶץ יִִשְׂ� נָָ ּוּּלּתַַן לָָּוּנ אֶֶת־הַַ  אִִ

 . ּוּנּ יֵּּ� [ דַּ� ׁשּׁ קְְּדָּ�  ית הַַמִּ� חִִּירָָה ]בֵּ�ּ ית הַַבְּ� רָָׂאֵֵל וְְלֹא בָָנָָה לָָּוּנ אֶֶת־בֵּ�ּ הִִ ּוּּלּכְְנִִיסָָּוּנ לְְאֶֶרֶֶץ יִִשְׂ�  אִִ

This comes to teach us about Hashem's precision. The plagues were carefully measured and purposeful. Rabbi 
Akiva’s insight reminds us that Hashem’s actions are precise and intentional. So if at times it seems that Hashe’s 
plans are going awry, always remember that there are many layers that you might not see, and that everything 
Hashem does is intentional and purposeful.

 Sara Swartz | Grade 12
 Shulchan Orech is the time we feast; once korech comes around, it is the greatest feeling knowing that the persistent 
stomach grumbling through the previous ten parts of the seder will finally be eased with a delicious meal. In this 
state, there is an inevitable sense of peace and contentment. Interestingly, a fascinating concept is revealed in the 
lines of Mizmor L’David about seudot in Judaism. It is written, “ֽה וֹֹּכּסִִי רְְוָָ�יָֽ י  ִ מֶֶן רֹ֜ א�שִׁ ֶ � נְְתָּ�ָ בַַ�שֶּׁ ַ � �שַּׁ רְְרָָי דִּ�ִ לְְֻ�שֻׁחָָן נגֶֶד �צֹֽֽ  עֲֲרֹךְְֹ לְְפָָנַַי |   You“ ,” תַּ�ַ
set a table before me in the presence of my adversaries; You anointed my head with oil; my cup overflows” (Psalms 
23:5). In other words, when the enemy wants to fight against the Jews, we do nothing but reveal the all-mighty power 
of our God by fully entrusting ourselves in his hands with a sense of pure bitachon. The way we show this security in 
God is through our seudot. As a meal signifies pure relaxation and a sense of trust that nothing bad will happen, it is 
the most effective action that shows our indifference towards the enemy - the enemies become frustrated as a result. 
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[Sepharadim omit -ו before each item in the following list until בָָּוּנָָה לָָּוּנ .]

וֹֹהׁצִִיאָָּוּנ   : שֶׁ� קוֹֹם עָָלֵֵיּוּנ ּ לֶֶּת לַַמָּ�  מְְּוּכֻֻפֶּ� לָָּוּפה  מָָּה, טוֹֹבָָה כְְ מָָּה וְְכַּ� עַַל אַַחַַת, כַּ�
וֹֹכּרֵֵיהֶֶם ]וְְהָָרַַג  הׂ בֵֵאלֹהֵֵיהֶֶם, וְְהָָרַַג אֶֶת־בְּ� פָָׁטִִים, וְְעָָשָׂ�  הׂ בָָהֶֶם שְׁ� צְְרַַיִִם, וְְעָָשָׂ� ּ מִִמִּ�

חָָּרָָבָָה,  תוֹֹוֹֹכ בֶּ� ם, וְְהֶֶעֱֱבִִירָָּוּנ בְּ�ְ וֹֹכּרֵֵיהֶֶם[, וְְנָָתַַן לָָּוּנ אֶֶת־מָָמוֹֹנָָם, וְְקָָרַַע לָָּוּנ אֶֶת־הַַיָּ�ּ בְּ�
ן, וְְנָָתַַן  ּ נָָׁה, וְְהֶֶאֱֱכִִילָָּוּנ אֶֶת־הַַמָּ�  עִִּים שָׁ� ר אַַרְְבָּ� מִִדְְבָּ�ּ ּוּנּ בַּ�ַ ק צָָרְְכֵּ� ּ תוֹֹוֹֹכ, וְְסִִפֵּ� ע צָָרֵֵּוּנ בְּ�ּ קַּׁ�ּ  וְְשִׁ�

וֹֹּתּרָָה, וְְהִִכְְנִִיסָָּוּנ לְְאֶֶרֶֶץ  ת, וְְקֵֵרְְבָָּוּנ לִִפְְנֵֵי הַַר סִִינַַי, וְְנַַתָָן לָָּוּנ אֶֶת־הַַ בָּּ�ּ  � לָָּוּנ אֶֶת־הַַשַּׁ�
 . ל־עֲֲוֹֹוֹֹנתֵֵיּוּנ ר עַַל־כָּ�ָ ּ חִִּירָָה לְְכַַפֵּ� ית הַַבְּ� בָָּוּנָָה לָָּוּנ אֶֶת־בֵּ�ּ רָָׂאֵֵל,  יִִשְׂ�

סַַּח,   פֶּּ� ּוּּלּ בַּ� בָָּרִִים אֵֵ ה דְּ� ׁ�שָׁ ל ׁ�שְׁ אֹ אָָמַַר  לֹּׁ�שֶׁ�  ל  מְְּלִִיאֵֵל הָָיָָה אוֹֹמֵֵר: כָּ�ּ ן גַּ�  רַַבָּ�ּ
ה, מָָּוּרוֹֹר.  סַַּח, מַַצָּ�ּ  ּוּּלּ הֵֵן: פֶּ� לא יָָצָָא יְְדֵֵי חוֹֹבָָתוֹֹ, וְְאֵֵ

This is the main meaning of Shulchan Orech. The Haggadah begins with the Jews’ lows in Egypt; yet, it ends with 
shevach, the Jews’ geulah. After reciting and reminiscing about our past suffrage, Shulchan Orech is the ultimate act 
of shevach. It is why Judaism has seudot at weddings, sheva brachot, bar and bat mitzvahs, brisim, purim, shabbos, 
and essentially all of our simchas. The “feast” in Judaism is not just a state of indulgence and restoration of energy, 
it is a symbol of our infinite, loyal trust in Hashem and our will to conduct ourselves in his ways.

 Lily Kaplan | Grade 11
In the Haggadah, the phrase ה ה וְְכַַמָּ�ּ ּ מָּ�  means “how much more so,” and it teaches an important lesson about עַַל אַַחַַת כַּ�ַ
gratitude. The Haggadah lists many of the things Hashem did for Bnei Yisrael during Yetziat Mitzrayim and explains 
that even if Hashem had done just one of them, it would already have been enough to be thankful. But since Hashem 
did many miracles, taking us out of Egypt, splitting the sea, and giving us the Torah, how much more we should 
feel grateful. This teaches that we shouldn’t only notice the biggest miracles in our lives, but also appreciate every 
small kindness we receive. If one act of goodness already deserves thanks, then when we realize how many blessings 
we have every day, ה ה וְְכַַמָּ�ּ ּ מָּ� .we should recognize them and be grateful עַַל אַַחַַת כַּ�ַ

 Keira Benquesus | Grade 12
Each year at the Seder, towards the end of Maggid, we read the famous words of Rabban Gamliel who states, anyone 
who has not said these three things on Pesach has not fulfilled his obligation, and these are them: the Pesach 
sacrifice, Matzah and Maror. However the three seem out of order, the Jews were first enslaved by the Mitzrim, 
symbolized by the bitter Maror, Hashem then passed over their homes symbolizing the Pesach sacrifice, and lastly 
they escaped from Mitzrayim to freedom, symbolized by the Matzah. So why is the Maror mentioned last? We 
can answer this question with another question addressed in Parshas Tzav. The Parsha speaks about the laws of 
several Korbanot, including the Korban Toda otherwise known as the Thanksgiving Offering. In the times of the 
Beis Hamikdash, someone who survived a life threatening situation such as serious illness, crossing the sea, or 
imprisonment, brought a Korban Toda to thank Hashem for saving their life.
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ׁשּׁ  קְְּדָּ�  ית הַַמִּ� בֵּׁ�ּ  ם ]שֶׁ� ׁשּׁ הָָיָָה קַַיָּ�ּ קְְּדָּ�  ית הַַמִּ� בֵּׁ�ּ  זְְּמַַן שֶׁ� הָָיּוּ אֲֲבוֹֹתֵֵיּוּנ וֹֹאכְְלִִים בִּ� ׁ סַַּח שֶׁ�  פֶּ�
מִִּצְְרַַיִִם,  י אֲֲבוֹֹתֵֵיּוּנ בְּ� ּ תֵּּ� אּוּה עַַל בָּ� ךְְ  רּוּ דוֹֹׁשׁ בָּ�ּ סַַח הַַקָּ�ּ ָ פָּׁ�  ם שֶׁ� ּוּׁשׁ ם מָָה? עַַל  ּוּׁשׁ ם[, עַַל  קַַיָּ�ּ
מִִּצְְרַַיִִם  רָָׂאֵֵל בְּ� י בְְנֵֵי יִִשְׂ� ּ תֵּּ� סַַח עַַל בָּ� ּ ר פָּ� ׁ אּוּה לַַיהוה, אֲֲשֶׁ� סַַח  ּ ם זֶֶבַַח פֶּ� אֱֱּמַַר: וַַאֲֲמַַרְְתֶּ�ּ נֶּׁ�  שֶׁ�

. חֲֲּוּוּ  תַּׁ�  שְּׁ� ֹד הָָעָָם וַַיִּ� קֹּּ� יל וַַיִּ� יּוּנ הִִצִּ�ּ ּ תֵּּ� וֹֹּפּ אֶֶת־מִִצְְרַַיִִם, וְְאֶֶת־בָּ� נָָּגְְ בְּ�

[Some Sepharadim recite the piyyut בַַׁח  נִִּוּים עִִרְְּוּכ שֶׁ�  [.on page 70 אֱֱמ

The matzot are now raised: 

צֵֵּקָָם  יק בְּ� ּ אּ הִִסְְפִּ� לֹּׁ�  ם שֶׁ� ּוּׁשׁ ם מָָה? עַַל  ּוּׁשׁ [ וֹֹאכְְלִִים, עַַל  אֲֲנַַחְְּוּנ ֶ אָָנוּ ]שֶׁ� ֶ ה זוֹֹ שֶׁ� מַַצָּ�ּ
אּוּה,  ךְְ  רּוּ דוֹֹׁשׁ בָּ�ּ לָָּכִִים, הַַקָּ�ּ  גְְּלָָה עֲֲלֵֵיהֶֶם מֶֶלֶֶךְְ מַַלְְכֵֵי הַַמְּ� נִּׁ�  ל אֲֲבוֹֹתֵֵיּוּנ לְְהַַחֲֲמִִיץ עַַד שֶׁ� ׁ שֶׁ�

 Nava Mendel | Grade 9
Pesach refers to the Passover offering, which our ancestors ate during the time of the Beit Hamikdash. The shank 
bone symbolizes the sacrifice the Jews in Egypt gave to thank Hashem, for the miracle of passing over the houses 
during Makat Bechorot, where all the Egyptian first born sons died. What can we learn from this? Just like the Jews 
thanked Hashem through a korban for protecting them from the Egyptians, we can learn to thank Hashem for 
the everyday miracles, when we are spared from harm in the first place. Just like getting home safely from school.

Rabbi Jonathan Sacks ז״ל brings an idea that for the Pesach, unlike the Matza and Maror, we do not lift or point at 
the roasted bone on the seder plate. This is so the gesture will not be misunderstood as dedicating it as a sacrifice. 
Even after the destruction of the Beit Hamikdash, it was uncommon for individuals in Israel, and elsewhere to 
prepare and eat food that resembled the Paschal lamb.The sages strongly discouraged this practice. Therefore 
we are careful to avoid any action giving special status to the Shank bone that would designate it as a Paschal 
offering. Perhaps we are careful not to point to the Pesach in order to remember that while it is important to show 
gratitude to Hashem, we are ultimately still in exile, and cannot offer karbonot. We daven for the rebuilding of 
the Beit Hamikdash, bimhera b’yameinu. 

The Midrash in Vayikra Rabbah (9:7) explains that in the times of Moshiach all sacrifices except for the Korban 
Toda will be nullified. But why would we need to bring a Korban Toda if there will be no more pain or suffering 
and therefore no life threatening situations when Moshiach comes. A beautiful answer is that when Moshiach 
comes, we will have so much clarity that we will be able to look back at our lives and our history of Am Yisroel 
and thank Hashem for the suffering that we went through. We will realize that all of the pain we endured were 
actually to our benefit in order for us to grow and reach our full potential as Hashem always wants for us.

From this we can understand why Maror is mentioned last after both Pesach and Matzah. It is most times when 
only after we got out of our difficult situations and things have turned around, that we gain the clarity to realize 
that even the bitter times are part of Hashem’s plan and just what we needed. We can thank Hashem for the Pesach, 
Matzah, and even the Maror just like our ancestors did in Mitzrayim. May we all live to see Moshaich and may he 
arrive speedily in our days. Chag Sameach!
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י לֹא  ת, כִּ�ּ וֹּּצּ�ֹ צְְרַַיִִם עֻֻגֹֹת מַַ ּ ר וֹֹהצִִיּוּא מִִמִּ� ׁ צֵֵּק אֲֲשֶׁ� ֹּוּפא אֶֶת־הַַבָּ� אֱֱּמַַר: וַַיֹּ� נֶּׁ�  גְְּוּאָָלָָם, שֶׁ�
ּוּׂשׂ לָָהֶֶם.  , וְְגַַם צֵֵדָָה לֹא עָָ צְְרַַיִִם וְְלֹא יָָכְְלּוּ לְְהִִתְְמַַהְְמֵֵהַּ�ּ ּ ּוּׁשׁ מִִמִּ� י גֹֹרְְ חָָמֵֵץ, כִּ�ּ

The maror is now raised: 

צְְרִִים אֶֶת־ ּ רְְּרּוּ הַַמִּ�  מֵּׁ�  ם שֶׁ� ּוּׁשׁ ם מָָה? עַַל  ּוּׁשׁ [ וֹֹאכְְלִִים, עַַל  אֲֲנַַחְְּוּנ ֶ אָָּוּנ ]שֶׁ� ׁ מָָרוֹֹר זֶֶה שֶׁ�
בִִּוּלְְבֵֵנִִים  חֹֹּמֶֶר  עֲֲּבֹֹדָָה קָָשָָה, בְּ� יהם בַּ� אֱֱּמַַר: וַַיְְמָָרְְרּוּ אֶֶת חַַיֵּ�ּ נֶּׁ�  מִִּצְְרַַיִִם, שֶׁ� י אֲֲבוֹֹתֵֵיּוּנ בְּ� חַַיֵּ�ּ

פָָּרֶֶךְְ.  ר עָָבְְדּוּ בָָהֶֶם בְּ� ׁ ל עֲֲבֹֹדָָתָָם אֲֲשֶׁ� דֶֶׂה אֵֵת כָּ�ּ  שָּּׂ�� בְְּוּכָָל־עֲֲבֹֹדָָה בַּ�

ּוּּלּ הּוּא יָָצָָא  אִִּ ב אָָדָָם לִִרְְאוֹֹת ]לְְהַַרְְאוֹֹת[ אֶֶת־עַַצְְמוֹֹ כְּ� וֹֹּדּר וָָדוֹֹר חַַיָּ�ּ כָָּל־ בְּ�
הׂ יהוה  ר זֶֶה עָָשָׂ� עֲֲּבּוּ וֹֹּיּּם הַַהּוּא לֵֵאמֹֹר, בַּ�  דְְּתָּ�ּ לְְבִִנְְךָָ בַּ� אֱֱּמַַר: וְְהִִגַּ� נֶּׁ�  צְְּרַַיִִם, שֶׁ�  מִִמִּ�

אּ אַַף  אּוּה, אֶֶלָּ� ךְְ  רּוּ דוֹֹׁשׁ בָּ�ּ אַַּל הַַקָּ�ּ לְְּבָָד גָּ� [לֹא אֶֶת־אֲֲבוֹֹתֵֵיּוּנ בִּ� ׁ צְְרַַיִִם. ]שֶׁ� ּ צֵֵּתִִאי מִִמִּ� לִִי בְּ�
, לָָתֶֶת לָָּוּנ  ם, לְְמַַעַַן הָָבִִיא וֹֹאתָָּוּנ ּ � אֱֱּמַַר: וְְוֹֹאתָָּוּנ וֹֹהצִִיא מִִשָּׁ� נֶּׁ�  הֶֶּם, שֶׁ�  אַַּל עִִמָּ� וֹֹאתָָּוּנ גָּ�

 . ע לַַאֲֲבֹֹתֵֵיּוּנ בַּׁ�ּ  ר נִִשְׁ� ׁ אֶֶת־הָָאָָרֶֶץ אֲֲשֶׁ�

The matzot are covered and the cup is raised with one’s right hand:

 Elisheva Herman | Grade 10
The ה  ,מצרים left בני ישראל the bread of poverty. It reminds us that when — ”לחם עוני“ in the Haggadah is called מַַצָּ�ָ
they did not have time for their dough to rise. But the rabbis also explain that לחם עוני can mean “bread we answer 
with”, because the word עוני is related to answering. At the Seder, the matzah helps us tell the story of יציאת מצרים 
and answer questions about our freedom. This teaches that even something simple, like matzah, can remind us 
of the journey from slavery to freedom and the importance of telling our story every year.

 Gabrielle Shemesh | Grade 10
Maror is a bitter herb eaten during the Seder on Passover. It is usually made from foods like horseradish or romaine 
lettuce and represents the bitterness and suffering the Jewish people experienced when they were slaves in Egypt. 
When people eat Maror, its strong and bitter taste reminds them of how painful and difficult slavery was. In a 
way, the bitterness of maror can also be compared to hard moments in our own lives. Just like the Jewish people 
eventually went from slavery to freedom, maror reminds us that even when things feel bitter or difficult, they 
can lead to something better.

 Noa Aptowitzer | Grade 9
צְְרָָיִִם ִ ּוּּלּ הּוּא יָָצָָא מִִמִּ� אִִ ב אָָדָָם לִִרְְאוֹֹת אֶֶת עַַצְְמוֹֹ כְּ�ְ וֹֹּדּר וָָדוֹֹר חַַיָּ�ָ  In each and every generation, a person must view himself as“ כָָל 
though he personally left Egypt.”

I have always loved Rabbi Sacks’ז״ל explanation of “וֹֹּדּר וָָדוֹֹר כָָל   specifically when he quoted Jacob Neusner who ,”בְּ�ְ
said, “If only one cohort of mothers and fathers fails to convey to its children what it has learned from its parents, 
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ר, לְְבָָרֵֵךְְ,  חַַּ, לְְפָָאֵֵר, לְְרוֹֹמֵֵם, לְְהַַדֵּ�ּ בֵּׁ�  ל, לְְשַׁ� בִִּים לְְוֹֹהדוֹֹת, לְְהַַלֵּ�ּ  לְְפִִיכָָךְְ אֲֲנַַחְְּוּנ חַַיָּ�

 : ּוּּלּ ים הָָאֵֵ סִּ�ּ ל־הַַנִּ�ִ הׂ לַַאֲֲבוֹֹתֵֵיּוּנ וְְלָָּוּנ אֶֶת־כָּ�ּ עָָׁשָׂ�  סּ לְְמִִי שֶׁ� לְְּוּקַַלֵּ� הּ   לְְעַַלֵּ�
דוֹֹל,  מֵֵּוּאֲֲפֵֵלָָה לְְוֹֹאר גָּ�ּ מֵֵּוּאֵֵבֶֶל לְְיוֹֹם טוֹֹב,  מְְׂחָָה,  וֹֹגּן לְְשִׂ� ת מִִיָּ� ת לְְחֵֵרּוּ וֹֹהצִִיאָָּוּנ מֵֵעַַבְְדּוּ

! יָָּוּּהּ הׁ: הַַלְְל  ירָָה חֲֲדָָשָׁ� ׁ הּ. וְְנֹֹמַַאר לְְפָָנָָיו שִׁ� ד לִִגְְאֻֻלָּ� ּוּּבּ עְְׁ  � מִִּוּשִּׁ�

 Ruth Uziel | Grade 10

The phrase “Therefore we are obligated to thank and to praise” expresses our response to the miracles that God 
performed for the Jewish people during the Exodus from Egypt. Rabbi Asher Weiss asks in his book Minchat Asher 
why, in the Haggadah, the order is first thanks and then praise, while in the prayer Al HaNissim for Chanukah 
it says “with praise and thanksgiving” — first praise and then thanks.

He explains that thanksgiving is a personal expression of gratitude to God for a miracle that a person feels 
connected to, while praise is the act of publicizing the miracle to others. On Chanukah, we mainly focus on 
publicizing the miracle that happened to the Jewish people in the past, and therefore praise is mentioned first.

However, on the night of the Seder a person must feel as if they themselves left Egypt. Therefore, the Haggadah 
begins with thanksgiving — a personal expression of gratitude to God for the miracle of taking me out of Egypt.

then the great chain of learning and wisdom snaps.” In my opinion, this statement captures the whole point of 
the seder; we are not just retelling the story, we are adding to it. 

We lean, we taste the matzah and maror, recall what ה׳ did for us in יציאת מצרים, and suddenly, we are there, we 
are in the story. As Rabbi Sacks ז״ל said “Pesaḥ� is where the past does not die but lives...” Every question asked, 
every Machloket argued, and every detail passed on is how we show that we are part of the chain and the story 
of יציאת מצרים. 

So, at your seder tonight, please remember that you are not just hearing the story, you are carrying it forward, 
one generation at a time.

Ariella Stern | Grade 9
In every generation, a person is obligated to see themselves as if they left Mitzrayim. But how can we truly do 
that? We were not there. We do not remember it. How can we honestly see ourselves in an event that took place 
thousands of years ago? Maybe “seeing ourselves” leaving Mitzrayim does not actually mean imagining the sand 
under our feet, the heat beating down on us as we flee Egypt with matzah on our shoulders. Instead, perhaps 
the obligation is to allow the defining moments in our own lives to transform us — just as Yetziat Mitzrayim 
transformed Bnei Yisrael. When Bnei Yisrael left Mitzrayim, the most important thing that happened was not 
only their escape from slavery. They were transformed. After witnessing open miracles and experiencing Hashem 
so clearly, they were no longer the same people. Leaving Mitzrayim defined who they became as a nation. It gave 
them identity, purpose, and a new sense of who they were.

In our generation, we may not witness the sea split, but we still experience defining moments. “בכל דור ודור” may 
be teaching that redemption and transformation are not just historical events from long ago, but opportunities 
that exist in every generation. Just as leaving Mitzrayim changed Bnei Yisrael, the experiences in our own lives 
are meant to change us. The obligation is not to imagine ourselves running out of Egypt, but to reflect on the 
defining moments in our lives and decide who we are choosing to become.

32

הגדת אולפנת אורות תשפ״ו 



The cup is put down. Some continue to hold it until רָָׂאֵֵל אַַּל יִִשְׂ� .גָּ�

הּ וְְעַַד  ם יהוה מְְבֹֹרָָךְְ מֵֵעַַתָּ� ׁ ם יהוה. יְְהִִי שֵׁ� ׁ יָָּוּּהּ הַַלְְלּוּ עַַבְְדֵֵי יהוה, הַַלְְלּוּ אֶֶת־שֵׁ� הַַלְְל
וֹֹּגּיִִם יהוה, עַַל  ל־ ם יהוה. רָָם עַַל־כָּ�ּ ׁ ל שֵׁ� מֶֶׁׁשׁ עַַד מְְבוֹֹוֹֹא מְְהֻֻלָּ�ּ  זְְּרַַח שֶׁ�  עוֹֹלָָם. מִִמִּ�

מַַׁיִִם   � שָּּׁ� ילִִי לִִרְְוֹֹאת בַּ� ּ פִּׁ�  שְּׁ�  בֶֶׁת, הַַמַּ�  יהִִי לָָשָׁ� גְְּבִּ�ּ  יהוה אֱֱלֹהֵֵיּוּנ הַַמַּ� בוֹֹדוֹֹ. מִִי כַּ�ּ מַַׁיִִם כְּ�ּ  � הַַשָּׁ�
יבִִי עִִם־נְְדִִיבִִים, עִִם נְְדִִיבֵֵי  ׁ ֹת יָָרִִים אֶֶבְְיוֹֹן, לְְוֹֹהשִׁ� פֹּׁ�  ל, מֵֵאַַשְׁ� בָָּוּאָָרֶֶץ? מְְקִִימִִי מֵֵעָָפָָר דָּ�ּ

 . יָָּוּּהּ מֵֵחָָה. הַַלְְל נִִּים שְׂ�ְ יִִּת, אֵֵם הַַבָּ� יבִִי עֲֲקֶֶרֶֶת הַַבַּ� ׁ וֹֹּמּ. מוֹֹשִׁ� עַַ

וֹֹׁשׁ,  דָָּוּהה לְְקָָדְְ ית יַַעֲֲקֹֹב מֵֵעַַם לֹעֵֵז, הָָיְְתָָה יְְ צְְּרַַיִִם, בֵּ�ּ  רָָׂאֵֵל מִִמִּ� צֵֵּאת יִִשְׂ�  בְּ�
ֹב לְְאָָחוֹֹר. הֶֶהָָרִִים רָָקְְדּוּ כְְאֵֵילִִים,  ן יִִסֹּ� רְְּדֵּ�ּ נֹֹּס, הַַיַּ� ם רָָאָָה וַַיָּ� לוֹֹתָָיו. הַַיָּ�ּ ׁ רָָׂאֵֵל מַַמְְשְׁ� יִִשְׂ�

ֹב לְְאָָחוֹֹר,  סֹּּ� ן – תִּ� רְְּדֵּ�ּ סּוּנ, הַַיַּ� י תָָ ם כִּ�ּ ךָָּ הַַיָּ�ּ בְְּנֵֵי צֹֹאן. מַַה לְּ� בָָּעוֹֹת כִּ�  גְּ�
לִִּוּי אָָרֶֶץ,  פְְּנֵֵי אָָדוֹֹן ח בְְּנֵֵי־צֹֹאן. מִִלִּ� בָָּעוֹֹת כִּ� רְְּקְְדּוּ כְְאֵֵילִִים, גְּ�   הֶֶהָָרִִים – תִּ�

מִִּיש לְְמַַעְְיְְוֹֹנ־מָָיִִם.  ר אֲֲגַַם־מָָיִִם, חַַלָּ� ּוּּצּ פְְּנֵֵי אֱֱלוֹֹהַַ יַַעֲֲקֹֹב. הַַהֹֹפְְכִִי הַַ מִִלִּ�

The cup is raised with one’s right hand  

 Chloe Marks | Grade 10
This pasuk calls on the servants/avadim of hashem to offer praise. The Aved serves not only when it is easy or 
exciting, but every day with commitment. In Jewish life, this reminds us that serving Hashem is not just about 
special moments. It is about the choices we make throughout the day—showing kindness, speaking honestly, 
not saying lashon hara and doing the right thing even when no one is watching.

The words “יָָּוּּהּ הַַלְְלּוּ עַַבְְדֵֵי ה  continues by saying that hashem lifts the poor and the lowly. This teaches that ”...הַַלְְל
true greatness is shown through compassion. If we want to be true servants of G-d, our praise should not only 
be words but also actions. When we help others and treat people with dignity, we turn our everyday lives into a 
form of praise to hashem. 

 Yael Palvanov | Grade 9
In the Haggadah it says, “צְְרַַיִִם ּ רָָאֵֵל מִִמִּ� צֵֵאת יִִשְׂ�ְ  ,which means When Israel left Egypt. When you first look at this ,”בְּ�ְ
it makes a lot of sense, the whole night revolves around this, the fact that Beni Yisrael left Egypt. Malbim says 
that Beni Yisrael leaving Mitzrayim wasn’t just a physical escape, but also the escape of a certain mindset. Bnei 
Yisrael didn’t only walk out of Egypt, they left behind a mindset of slavery. Mitzrayim wasn’t just a place, in the 
minds of slaves, it represented fear, and lack of freedom. Radak says that leaving Egypt was the start of something 
new, not just the end of slavery. After Beni Yisrael left Mitzrayim they had a chance to start out fresh. This is why 
this part of the Haggadah is so important, Pesach isn’t only about remembering what happened back then. It 
helps us remind ourselves that everyone has their own “Mitzrayim,” something that holds them back, but once 
moved on from, you can start off fresh. Just like Bnei Yisrael, we’re supposed to use Pesach as a chance to move 
forward. So when we say צְְרַַיִִם ּ רָָאֵֵל מִִמִּ� צֵֵאת יִִשְׂ�ְ  we’re not just telling the story, we’re reminding ourselves what real ,בְּ�ְ
freedom is supposed to look like.
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(on Motzaei Shabbat, add the words in parentheses):

צְְרַַיִִם,  ּ אָָלָָּוּנ וְְגָָאַַל אֶֶת־אֲֲבוֹֹתֵֵיּוּנ מִִמִּ� ר גְּ�ּ ׁ ה יהוה אֱֱלֹהֵֵיּוּנ מֶֶלֶֶךְְ הָָעוֹֹלָָם, אֲֲשֶׁ� ךְְּוּ אַַתָּ�ָ ר בָּ�ּ
יעֵֵּוּנ  ן יהוה אֱֱלֹהֵֵיּוּנ וֵֵאלֹהֵֵי אֲֲבוֹֹתֵֵיּוּנ יַַגִּ�ּ מָָּוּרוֹֹר. כֵּ�ּ הּ  וֹֹּבּ מַַצָּ� הּ לֶֶאֱֱכָָל־ יְְּלָָה הַַזֶּ� יעָָּוּנ הַַלַּ� וְְהִִגִּ�ּ

בִִּנְְיַַן  מֵֵׂחִִים בְּ� לוֹֹם, שְׂ� ׁ אִִּים לִִקְְרָָתֵֵאּוּנ לְְשָׁ� [ לְְמוֹֹעֲֲדִִים וְְלִִרְְגָָלִִים אֲֲחֵֵרִִים הַַבָּ� יעֵֵּוּנ ]הַַגִּ�ּ
מִִּוּן  סָָּחִִים   סָָּחִִים )מִִן הַַפְּ�  מִִּוּן הַַפְּ� בָָּחִִים  ם מִִן הַַזְּ� ׁ עֲֲּבוֹֹדָָתֶֶךָָ. וְְנֹֹכַַאל שָׁ� ים בַּ� שִׂׂ�ׂ עִִירֶֶךְְ וְְשָׂ�

תֵֵּּוּנ  אֻֻּלָּ� יר חָָדָָש עַַל גְּ� ׁ חֲֲּךָָ לְְרָָצוֹן, וְְוֹֹנדֶֶה לְְךָָ שִׁ� מָָּם עַַל קִִיר מִִזְְבַּ� יעַַ דָּ� ר יַַגִּ�ּ ׁ בָָּחִִים( אֲֲשֶׁ�  הַַזְּ�
רָָׂאֵֵל.  אַַּל יִִשְׂ� הּ יהוה, גָּ� ךְְ אַַתָּ� רּוּ . בָּ�ּ ּוּנׁ  ת נַַפְְשֵׁ� דּוּ ּ וְְעַַל פְּ�

Sepharadim omit the following:

פֶֶן.  רִִּי הַַגָּ�ּ  וֹֹּבּרֵֵא פְּ� הּ יהוה, אֱֱלֹהֵֵיּוּנ מֶֶלֶֶךְְ הָָעוֹֹלָָם  ךְְּוּ אַַתָּ� ר בָּ�ּ

Drink the second cup while reclining to the left.

רָָחְְצָָה﻿
In preparation for the meal, wash hands and recite the blessing:

מִִּצְְוֹֹתָָיו  ּוּנׁ בְּ�  שָּׁ� ר קִִדְּ� ׁ הּ יהוה, אֱֱלֹהֵֵיּוּנ מֶֶלֶֶךְְ הָָעוֹֹלָָם, אֲֲשֶׁ� ךְְּוּ אַַתָּ� ר  בָּ�ּ

ּוּנּ עַַל נְְטִִילַַת יָָדַַיִִם.  וְְצִִוָּ�

ה  מוֹֹצִִיא מַַצָּ�ָ
The leader holds all three matzot and recites:

וֹֹּתּ׃  עִִ ה וֹֹנתֵֵן־לָָהֶֶם אֶֶת־אָָכְְלָָם בְּ�ְ רּוּ וְְאַַתָּ�ָ בֵּ�ֵ  ]עֵֵינֵֵי־כֹֹל אֵֵלֶֶיךָָ יְְשַׂ�ַ
יעַַ לְְכָָל־חַַי רָָוֹֹצן׃[ בִּ�ִ מַַּוּשְׂ�ְ וֹֹּפּתֵֵחַַ אֶֶת־יָָדֶֶךָָ 

 Shira Kellerstein | Grade 10

Rachtzah is the sixth step in the Seder, after Maggid and before Motzi. For this step, we wash our hands with 
the blessing. We say a bracha in Rachtzah because we’re about to eat matzah, and we must wash before saying 
HaMotzi. Simchat HaRegel says that when washing our hands, we must make sure to wash our whole hand. We 
wash our hands in order to cleanse ourselves both physically and spiritually. We have to wash our hands before 
eating, for hygienic reasons. But we also have to clean ourselves spiritually. Rabbi Aron Moss on Chabad.org says 
that bread (and matzah) represent human accomplishments. But before we eat, we have to recognise that Hashem 
is the creator and He is responsible for everything we accomplish. This is especially true on Pesach, when we 
acknowledge that Hashem performed so many miracles to take us out of Egypt, and make us His nation. After 
Maggid, when we tell the exodus story, we stop in Rachtzah to thank Hashem for everything we have. Rachtzah 
teaches us that before enjoying what we have, we must first stop and recognize Hashem as the source of it all. 
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וֹֹּמּצִִיא לֶֶחֶֶם מִִן הָָאָָרֶֶץ.  הּ יהוה, אֱֱלֹהֵֵיּוּנ מֶֶלֶֶךְְ הָָעוֹֹלָָם הַַ ךְְּוּ אַַתָּ� ר בָּ�ּ
The lowermost Matzah is replaced. The leader recites the following 

blessing while holding the uppermost and middle matzot:

מִִּצְְוֹֹתָָיו  ּוּנׁ בְּ�  שָּׁ� ר קִִדְּ� ׁ הּ יהוה, אֱֱלֹהֵֵיּוּנ מֶֶלֶֶךְְ הָָעוֹֹלָָם, אֲֲשֶׁ� ךְְּוּ אַַתָּ� ר  בָּ�ּ

הּ.  ּוּנּ עַַל אֲֲכִִילַַת מַַצָּ� וְְצִִוָּ�

A piece of the uppermost Matzah, together with a piece of the middle 
Matzah, is given to each participant. Eat while reclining to the left.

 Esti Palamarchuk | Grade 12
When we make the brachah of Motzi Matzah, we eat the simplest food there is: bread made only of flour and 
water. No yeast, no rising, no waiting. This reminds us how Bnei Yisrael left Mitzrayim in such a hurry that their 
dough didn’t have time to rise. But matzah is more than just “poor man’s bread.” It also teaches a deep lesson 
about humility.

Chametz rises and puffs up, just like a person can become full of pride and ego. Matzah stays flat. By eating 
matzah, we symbolically push down our arrogance and remind ourselves that freedom is not just physical, it’s 
spiritual too. We are free when we don’t let our ego control us.

There’s also a message about trust. The Jewish people left Egypt with almost no food and no clear plan, just faith 
in Hashem. Matzah represents that trust: simple, unfinished, and dependent on Hashem’s help. When we eat it, 
we remember that our freedom began with believing Hashem would take care of us.

So when we say Motzi Matzah, we’re not just eating bread. We are eating a reminder to be humble, to trust 

Hashem, and to appreciate the freedom we were given, not just from slavery, but from fear and pride as well.

Maya Onona | Grade 12

At the seder, we hold three matzot when we make the bracha of hamotzi. One of them was already broken earlier 
at yachatz, so when we make hamozti, we are holding two whole matzot and one broken one.

This is unusual. On Shabbat we are required to use two complete challahs (lechem mishneh), remembering the 
double portion of מן in the desert. So why at the seder do we purposely use a broken matzah?

One explanation is that matzah is called “לחם עוני” — the bread of the poor. Poor people often do not have a full 
loaf of bread; they only have a broken piece. By using a broken matzah, we recreate the experience of Bnei Yisrael 
in Egypt, when they lived with hardship and very little.

But there is also another deeper explanation. The Seder night is about telling the story of redemption. When we 
make the bracha of hamotzi, we are still holding the broken matzah, reminding us that the Jewish story didn’t 
begin with perfection and comfort. It began with struggle and brokenness.

Yet we still say “המוציא לחם מן אהרץ”—Hashem brings forth bread from the earth. Even when things feel incomplete 
or broken, Hashem is the one who brings sustenance and redemption.

So when we eat the matzah at motzi, we remember that even from something broken, Hashem can bring geulah.
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מָָרוֹֹר﻿
The maror is dipped in the charoset before it is eaten: 

מִִּצְְוֹֹתָָיו  שָָּּוּנ בְּ� ר קִִדְּ� ׁ הּ יהוה, אֱֱלֹהֵֵיּוּנ מֶֶלֶֶךְְ הָָעוֹֹלָָם, אֲֲשֶׁ� ךְְּוּ אַַתָּ� ר  בָּ�ּ

ּוּנּ עַַל אֲֲכִִילַַת מָָרוֹֹר.  וְְצִִוָּ�

Do not recline while eating. 

 Arielle Friedman | Grade 9
On the first night of Pesach, there is a mitzvah to eat matzah. The Torah commands us to eat matzah as part of 
remembering Yetziat Mitzrayim.  As we say in the Hagaddah, “this matzah that we eat, for what reason do we 
eat it? Because the dough of our fathers did not have enough time to rise before Hashem revealed Himself and 
redeemed them.”  Therefore, Matzah is known as the “bread of freedom,” but it has also been called the “bread 
of affliction” or lechem oni. It starts the Seder as a symbol of slavery and becomes a symbol of redemption and 
freedom by the end of the meal.

Rashi teaches us that “oni” refers to Matzah as the bread of a poor person or the “bread of poverty.”   Matzah 
represents the small amount of food slaves had and the suffering they endured in Egypt.  And Matzah reminds 
us of humility because it is simple and flat, not puffed up like the “inflated ego” Chametz suggests.  It is from 
humility that redemption must begin.

“Oni” can also mean “to answer.”  Matzah is the bread we eat while answering questions, we are encouraged to 
ask while telling the story of Yetziat Mitzrayim.  On the night of the Seder, we did not just remember the Exodus 
we spoke about it. Matzah becomes part of that conversation. It reminds us that freedom is not just about leaving 
Egypt physically, but it is about understanding and retelling our story of redemption.  On Pesach, we eat matzah 
because the Jewish people left Egypt in such a rush that their dough did not have time to rise.  Redemption began 
the moment they were willing to move physically, not when everything was perfect, but when they were ready 
to take the first step.

 Tova Stolovitsky | Grade 11
When we think of Pesach, we often picture matzah. But this simple food carries a message that goes far beyond 
what meets the eye. During Yachatz, we break the middle matzah and refer to the matzah as lechem oni - bread 
of affliction. Though later, Matzah is represented as a food of redemption, baked in haste as Bnei Yisrael rushed 
out of Egypt. So what changed? How did the bread of affliction become the bread of redemption? The difference 
wasn’t in the matzah itself, the difference was in us. When we had just left Egypt we had a mentality of cowardice 
and subservience, we had a slave mentality. When we were slaves, matzah reflected our affliction and helplessness. 
But as we walked out of Egypt, we were no longer victims of circumstance, we were servants of Hashem, stepping 
into dignity and purpose. The matzah didn’t transform. We did. And when we change, the meaning of everything 
around us changes with us.
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 Miya Moyal | Grade 12
This holiday highlights 3 major things: Pesach; the Korban that was given during the times of the Beit HaMikdash, 

Matzah; the bread that didn’t have time to rise, and Maror; bitterness. In this Dvar Torah I want to focus on 

Marror. There are many questions that come up when we dive deeper into this topic. First of all, Pesach is known 

to be all about redemption, after all, another name for Pesach is “Chag HaCherut” “The holiday of freedom”. If 

we are meant to focus on happiness, why is the bitterness of Maror one of the 3 main pillars of the holiday? To 

put it simply, it’s so we don't forget. What exactly is it that we shouldn’t forget? Maybe it's the years spent in 

Egypt, or maybe it’s the work Pharoah forced us to do. No answer is incorrect, however I think the reason is for 

us to not forget that life is not perfect. No matter what we do there will always be some bitterness in our lives 

but even in the bitter, there is always something sweet hidden beneath the surface for us to find. 

But that still doesn’t explain- why is it in this order? If this was in the proper timeline, we know that the Jews 

were slaves first, then Hashem passed over our homes and then after that was Matzah, so shouldn’t the order have 

Maror come first? Why do we mention it last? One explanation can be a lesson to teach us gratitude. Without 

bad, we wouldn’t appreciate the good. In order to fully see the good in our lives and understand that Hashem 

redeemed us, we need to be reminded of where this came from and that is why we say maror after we say Pesach 

and Matzah, so that even after the good we don’t forget to see the root cause which lead us to our freedom today. 

The maror comes to teach us that even if our lives seem great, we must be thankful to Hashem but also never 

forget there are still people out there who are suffering. Whether that bitterness is in our hearts for our brothers 

and sisters at war, or the antisemitism we experience all over the world, we have to remember how Hashem 

redeemed us then, and he too will redeem us again. This teaches us to come together. Just like we eat the 

matzah and maror together on pesach, we can persevere and have faith even through the bitter moments that 

life throws our way, and continue to become stronger because of them, don’t give up and stay strong like the 

Jewish people always have! Chag Sameach!

 Naomi Berlin | Grade 11
One of the symbolic foods we eat on Pesach is Maror, which remind us of the suffering the Jewish people experi-

enced in Egypt. The Sefat Emet explains that remembering this bitterness teaches us that even during the hardest 

times, redemption is still possible. Rav Kook adds that maror reminds us not just that we were slaves, but how 

bitter and unnatural that reality was. Sometimes when people live in difficult situations for a long time, they begin 

to see them as normal. The Jewish people were redeemed because they realized slavery was not who they were 

meant to be and believed they were destined for something greater. This message connects to the famous line in the 

Haggadah: “בכל דור ודור חייב אדם לראות את עצמו אכילו הוא יאצ ממצרים”, which in english means; “In every generation, 

a person must see themselves as if they personally left Egypt.” The Rambam even changes the wording slightly 

and says a person must show themselves as if they left Egypt, meaning it is not enough to simply remember the 

story. Maror reminds us to keep that feeling real and alive, so that we continue to act like a free people and never 

accept a state of galut as our normal reality.
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וֹֹּכּרֵֵךְְ﻿
Maror, dipped in charoset, is sandwiched between two pieces 

of Matzah taken from the lowermost Matzah:

 Sepharadim 

לֹא בְְרָָכָָה.  ה מָָּוּרוֹֹר בְּ�ְ  מַַצָּ�ּ
 . ׁשּׁ יָָּמֵֵיּוּנ יְְחֻֻדָּ� . בְּ� ׁשּׁ קְְּדָּ�   זֵֵכֶֶר לְְמִּ�

וֹֹּכּרְְכָָן וְְוֹֹאכְְלָָן  הָָיָָה  ֶ קֵֵּן שֶׁ� ל הַַזָּ� הִִּלֵּ�ּ  כְּ�
בַַּת אַַחַַת, בְּ�

 Ashkenaz/Nusach Sefard 

ל.  הִִּלֵּ�ּ שּׁׁ כְּ�  זֵֵכֶֶר לְְמִִקְְדָּ�
ׁשּׁ  קְְּדָּ�  ית הַַמִּ� בֵּ�ּ ֶ זְְּמַַן שֶׁ� ל בִּ� הׂ הִִלֵּ�ּ ן עָָשָׂ�  כֵּ�ּ

מָָּוּרוֹֹר  הּ  וֹֹּכּרֵֵךְְ מַַצָּ� ם: הָָיָָה   הָָיָָה קַַיָּ�ּ
יַַּחַַד,  וְְוֹֹאכֵֵל בְּ�

. מְְּוּררִִׂוׂים יֹֹכְְאלֻֻּוּה וֹֹּצּת  אֱֱּמַַר: עַַל מַַ נֶּּ�  � ם מַַה שֶּׁ� לְְקַַיֵּ�ּ
Eat while reclining to the left.

Ellie Romberg | Grade 9
The Korech sandwich is made up of Matzah, Maror and Charoset. Before this step though, we had them each 

separately. One might wonder why now after eating it individually do we have the step of Korech eating it all 

together? We eat them together to learn that you can't have everything separately, the easy and hard moments, the 

good and bad. Up close, Matzah represents freedom and happiness and Maror represents slavery and bitterness 

but one doesn’t just go from one to the other. You have to look at it from above, as a bigger perspective, they are 

part of the same thing. Life does not just go from bad to good, sometimes you have to have it all together. That 

is what makes life meaningful and this sandwich delicious. 

Hadassah Prizont | Grade 12
During Korech we make a sandwich of maror dipped into charoset in between two pieces of matza. The charoset 

reminds us of the clay our ancestors used in Mitzrayim to make bricks. However, there is a deeper message in 

the Korech sandwich. There are 2 basic materials in construction: stone and bricks. The stone represents good, 

ready-made gifts Hashem gives us that are already positive and holy like our good character traits, special times 

(like Shabbat), and objects used to fulfill mitzvot. Bricks, however, are made from raw clay which represents the 

gifts that are not ready-made and naturally holy like our selfishness, animalistic desires, and materiality that 

distract us from Hashem. So what is our mission and what can Korech teach us? Our job is not to just use the 
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Lily Smolack | Grade 12
Shulchan Orech is the time we feast; once korech comes around, it is the greatest feeling knowing that the 
persistent stomach grumbling through the previous ten parts of the seder will finally be eased with a delicious 
meal. In this state, there is an inevitable sense of peace and contentment. Interestingly, a fascinating concept is 
revealed in the lines of Mizmor L’David about seudot in Judaism. It is written, מֶֶׁן  � ּ בַַשֶּׁ� נְְׁתָּ�  � שַּּׁ� רְְרָָי דִּ� לְְׁחָָן נֶֶגֶֶד �צֹֽֽ  עֲֲרֹֹךְְ לְְפָָנַַי שֻׁ� ֽ �  ״תַּֽ�

וֹֹּכּסִִי רְְוָָיָָה״ י  ׁ  You set a table before me in the presence of my adversaries; You anointed my head with oil; my“ ,רֹֹשִׁא�
cup overflows” (Psalms 23:5). In other words, when the enemy wants to fight against the Jews, we do nothing but 
reveal the all-mighty power of our God by fully entrusting ourselves in his hands with a sense of pure bitachon. 
The way we show this security in God is through our seudot. As a meal signifies pure relaxation and a sense of 
trust that nothing bad will happen, it is the most effective action that shows our indifference towards the enemy 
- the enemies become frustrated as a result. This is the main meaning of Shulchan Orech. The Haggadah begins 
with the Jews’ lows in Egypt; yet, it ends with shevach, the Jews’ geulah. After reciting and reminiscing about 
our past suffrage, Shulchan Orech is the ultimate act of shevach. It is why Judaism has seudot at weddings, sheva 
brachot, bar and bat mitzvahs, brisim, purim, shabbos, and essentially all of our simchas. The “feast” in Judaism 
is not just a state of indulgence and restoration of energy, it is a symbol of our infinite, loyal trust in Hashem and 
our will to conduct ourselves in his ways.

לְְחָָן עוֹֹרֵֵךְְ﻿ ׁ �שֻׁ
The festive meal is now eaten. 

stone or the naturally good parts of us, rather it’s to turn the clay into bricks by taking our unholy struggles, 

temptations, and physical aspect of our lives and turning them into something holy through avodat Hashem, 

just like clay becomes bricks.

Sara Deutch | Grade 10
At the Pesach Seder we spend a long time telling the story of Yetziat Mitzrayim. We ask questions, remember how 

Hashem took us out of slavery, and eat special foods that help us relive the experience. Then we reach Shulchan 

Orech, where we finally sit down and eat the meal. To many people, this part can seem like just a break from the 

Seder, a pause from talking about Yetziat Mitzrayim so we can eat dinner like any ordinary night. But Shulchan 

Orech teaches us something important: when Bnei Yisrael were slaves in Egypt, they could not sit calmly with 

their families and enjoy a peaceful meal. Being able to gather around the table and eat in comfort is itself a 

powerful expression of freedom.

Shulchan Orech reminds us that freedom is not only about leaving Egypt, but also about the life we are able to 

live because of it. Earlier in the Seder we remember the bitterness of slavery, and now we turn our attention to 

what we have. We have the freedom to share time with the people we love and to appreciate the blessings that 

Hashem has given us.
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ן﻿ צָָפּוּ
At the end of the meal, the remaining piece of the middle Matzah which had 

been hidden earlier (the Afikoman), is eaten, after reciting the following:

בָָע.[ ָ אֱֱּכַַל עַַל הַַשָּׂ�� סַַח הַַנֶּ� ֶ ן פֶּ� ]זֵֵכֶֶר לְְקָָרְְבַּ�ַ
אּוּה  רִִיךְְ  א בְּ�ְ ָ דְְּוּשָׁ� ד ק ם יִִחּוּ ֵ ם מִִצְְוַַת אֲֲכִִילַַת אֲֲפִִיקוֹֹמָָן לְְשֵׁ� ן לְְקַַיֵּ�ֵ ָ מְְּוּזֻֻמָּ� כָָן  הִִנְְנִִי מּוּ

רָָאֵֵל.  ל יִִשְׂ�ְ ם כָּ�ָ ֵ שֵׁ� אּוּה טָָמִִיר וְְנֶֶעֱֱלָָם בְּ�ְ רְְּוּחִִימּוּ עַַל יְְדֵֵי הַַ דְְחִִילּוּ  יּהּ בִּ�ִ כִִינְְתֵּ�ֵ ְ שְּׁוּ�

Atara Lauterpacht | Grade 11
In this step of the seder we finally are able to sit down and enjoy our meal. We aren't just going through and 
talking about all the stuff that we as the jewish people went through, from being in slavery to having freedom, 
we are actually experiencing it through talking about it around the table. This allows us to connect to the feeling, 
so that it does not just feel like something in our past that happened to our ancestors and forces us to remember 
the horrible times that our people went through. 

From everything happening over the past few years in Israel I have thought a lot about Pesach and how we will 
think about things differently. Shulchan Orech has a very deep meaning that I think has been brought to light 
since what happened in Israel and to all the Jewish people around the world on October 7th. On this tragic day 
all the Jewish people across the world felt a sense of pain that people still now can't put into words. Since that 
day,  lives were lost, families were forced to be apart for long periods of time and sometimes not even reunited, 
and being Jewish came with a certain amount of fear. But just like with everyone's Passover seder around the 
world, where we are meant to feel a connection and personally feel like we had left Egypt. Many Jews after what 
happened on October 7th are finding ways to personally connect to what happened and feel the pain of their 
brothers and sisters.  

People around the world are finding ways to stand together and finding their own traditions to keep the memory 
of October 7th alive and to show their sympathy and pain. Some people add different special prayers to their daily 
morning prayers, others continue to daven for the now finally returned hostages to have a safe and comfortable 
recovery after the horrible events they went through and everyone is consistently praying for all of the lost 
neshamot to have an aliyah. All these different customs help people feel a part of the story, like they were there, 
like they are somewhat connected to Am Yisrael. 

Just like at Shulchan Orech we try to make the freedom of the Jewish people something that we truly experience, 
all these different traditions that people have started since October 7th help us not just hear what tragic things 
took place on that day but try and feel it and connect to it. They make us remember that even though we are not 
going through it and even when we are far apart, we are still one nation, we are one family. Just like at the seder 
we pray for redemption and healing, this year we continue to pray for the safety of all the people in Israel and 
around the world and give Am Yisrael the strength they need to keep fighting because there is still constant 
fighting and war and Israel needs prayers more than ever. 

May our Passover tables this year be filled with more than just delicious food and traditions, but hope that one 
day all of our people will feel safe and we will all sit together in peace.  
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רֵֵךְְ﻿ בָּ�ָ
The third cup of wine is poured. 

[Sepharadim continue on page 44.] 

יּוּנ  ּ חוֹֹק פִּ� לֵֵּא שְׂ�ׂ  חֹֹּלְְמִִים. אָָז יִִמָּ� וֹֹּיּן הָָיִִיּוּנ כְּ� יבַַת צִִ ׁ ב יהוה אֶֶת שִׁ� ּוּשּ עֲֲּלוֹֹת, בְּ�  יר הַַמַּ� ׁ�שִׁ
וֹֹׂשׂת  יל יהוה לַַעֲֲ הּ. הִִגְְדִּ�ּ וֹֹׂשׂת עִִם אֵֵלֶּ� יל יהוה לַַעֲֲ וֹֹּגּיִִם הִִגְְדִּ�ּ הּ. אָָז יֹֹמְְארּוּ בַַ וֹֹׁשׁנֵֵּוּנ רִִנָּ� לְְּוּ

דִִּמְְעָָה,  ֹרְְעִִים בְּ� גֶֶּב. הַַזֹּ� נֶּּ� אֲֲּפִִיקִִים בַּ� בִִׁיתֵֵּוּנ כַּ�  בָָּוּׁשׁה יהוה אֶֶת שְׁ�  מֵֵׂחִִים.  , הָָיִִיּוּנ שְׂ� ּוּנּ  עִִמָּ�
ֹתָָיו.  אׂ אֲֲלֻֻמֹּ� הּ נֹֹשֵׂ� ֹא יָָבֹֹא בְְרִִנָּ� רַַּע, בֹּ� אׂ מֶֶשֶֶךְְ הַַזָּ� בָָּוּכֹֹה נֹֹשֵׂ� . הָָלוֹֹךְְ יֵֵלֵֵךְְ  הּ יִִקְְצֹֹרּוּ רִִּנָּ� בְּ�

Some add:

וֹֹׁשׁ לְְעוֹֹלָָם וָָעֶֶד. וַַאֲֲנַַחְְּוּנ נְְבָָרֵֵךְְ יָָּהּ  ם קָָדְְ ׁ ר שֵׁ� שָּׂ�ׂ ל בָּ� י וִִיבָָרֵֵךְְ כָּ�ּ ּ ר פִּ� ת יהוה יְְדַַבֶּ�ּ הִִּלַּ�ּ  תְּ�
רוֹֹת  בּוּ ל גְּ�ּ וֹֹּדּ. מִִי יְְמַַלֵּ�ּ י לְְעוֹֹלָָם חַַסְְ י טוֹֹב כִּ�ּ . וֹֹהדּוּ לַַיוָָהה כִּ�ּ יָָּוּּהּ הּ וְְעַַד עוֹֹלָָם הַַלְְל מֵֵעַַתָּ�

תוֹֹ. הִִּלָּ�ּ  ל תְּ� מִִׁיעַַ כָּ�ּ  יהוה יַַשְׁ�

Adina Geer | Grade 11
The Afikomen, called Tzafun (“hidden”), represents both the Korban Pesach and the final taste of holiness left 
in our mouths at the end of the Seder. Hidden from the beginning and later “ransomed” back, it symbolizes 
redemption — freedom that requires effort, longing, and faith. 

The custom of children searching for the Afikomen and receiving a prize reflects the idea that redemption, like 
Moshiach, comes to those who truly desire and seek it. Eating the simple, humble matzah last reminds us that 
real freedom is rooted in humility, not pride.

The Maharal of Prague explains that Hallel and Nirtzah are one unified step, corresponding to the number 14 
 ,symbolizing Hashem’s outstretched hand in redemption. Opening the door is not about defiance ,(”hand“ – יד)
but about faith — welcoming Eliyahu Hanavi as the harbinger of Moshiach and expressing our sincere prayer 
for complete redemption. Just as the Afikomen is hidden during exile, so too our blessings may be concealed — 
but we trust that when Moshiach comes, redemption will be revealed openly and fully.

Eleana Weinberger | Grade 11
Tzafun means “hidden,” and the afikoman we eat at the end of the Seder reminds us that redemption is sometimes 
hidden too. Just like we search for the afikoman, we are taught that freedom and growth often take effort, patience, 
and attention.

The afikoman also shows us that the most important parts of our journey, like our history, struggles, and hope 
for the future aren’t always obvious. When we finally find it, we taste freedom and connect to our ancestors story.

Through Tzafun, we learn that even when hope seems hidden, our actions, our search, and our faith can reveal 
the joy and freedom that are waiting for us, and just like the afikoman, the ultimate redemption will one day 
be revealed.
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When three adult males are present, the leader announces 
(in a minyan add the words in parentheses):

וֹֹּבּתַַי נְְבָָרֵֵךְְ.  רַַ Leader

הּ וְְעַַד עוֹֹלָָם.  ם יהוה מְְבֹֹרָָךְְ מֵֵעַַתָּ� ׁ  יְְהִִי שֵׁ� Others

הּ וְְעַַד עוֹֹלָָם. ם יהוה מְְבֹֹרָָךְְ מֵֵעַַתָּ� ׁ  �יְְהִִי שֵׁ� Leader 

לוֹֹ.  ׁ � אָָכַַלְְּוּנ מִִשֶּׁ� ׁ ( שֶׁ� וֹֹּבּתַַי, נְְבָָרֵֵךְְ )אֱֱלֹהֵֵיּוּנ נָָּן וְְרַַ ת מָָרָָנָָן וְְרַַבָּ� ּוּׁשׁ רְְּ בִּ�
. בוֹֹ חָָיִִיּוּנ בְְּוּטּוּ לוֹֹ  ׁ � אָָכַַלְְּוּנ מִִשֶּׁ� ׁ ( שֶׁ� ךְְ )אֱֱלֹהֵֵיּוּנ רּוּ  בָּ�ּ Others

. בוֹֹ חָָיִִיּוּנ בְְּוּטּוּ לוֹֹ  ׁ � אָָכַַלְְּוּנ מִִשֶּׁ� ׁ ( שֶׁ� ךְְ )אֱֱלֹהֵֵיּוּנ רּוּ  �בָּ�ּ Leader 

מוֹֹ. ְ ךְְ שְׁ� בָָּוּרּוּ אּוּה  ךְְ  רּוּ בָּ�ָ

חֶֶּסֶֶד  חֵֵּן בְּ� בוֹֹ בְּ� טּוּ וֹֹּלּּ בְּ�ּ  ן אֶֶת הָָעוֹֹלָָם כֻּ� הּ יהוה, אֱֱלֹהֵֵיּוּנ מֶֶלֶֶךְְ הָָעוֹֹלָָם, הַַזָּ�ּ ךְְּוּ אַַתָּ� ר בָּ�ּ
מִִּיד לֹא  דוֹֹל תָּ� בוֹֹ הַַגָּ�ּ בְְּוּטּוּ י לְְעוֹֹלָָם חַַסְְדוֹֹ.  ר כִּ�ּ שָּׂ�ׂ אּוּה וֹֹנתֵֵן לֶֶחֶֶם לְְכָָל בָּ� בְְּוּרַַחֲֲמִִים, 

אּוּה אֵֵל זָָן  י  דוֹֹל, כִּ�ּ מוֹֹ הַַגָּ�ּ ׁ ר שְׁ� עֲֲּבּוּ , וְְאַַל יֶֶחְְסַַר לָָּוּנ מָָוֹֹזן לְְעוֹֹלָָם וָָעֶֶד. בַּ� חָָסַַר לָָּוּנ
הּ יהוה,  ךְְ אַַתָּ� רּוּ רָָּא. בָּ�ּ ר בָּ� ׁ וֹֹּיּתָָיו אֲֲשֶׁ� רִִּ מֵֵּוּכִִין מָָוֹֹזן לְְכָָל בְּ� ֹל,  מֵֵּוּטִִיב לַַכֹּ� ֹל  מְְּוּפַַרְְנֵֵס לַַכֹּ�

ֹל.  ן אֶֶת הַַכֹּ� הַַזָּ�ּ

רְְּוּחָָבָָה, וְְעַַל  הּ טוֹֹבָָה  ּ לַַאֲֲבוֹֹתֵֵיּוּנ אֶֶרֶֶץ חֶֶמְְדָּ� הִִׁנְְחַַלְְתָּ�  נוֹֹדֶֶה לְְךָָ יהוה אֱֱלֹהֵֵיּוּנ עַַל שֶׁ�
רִִּיתְְךָָ  ית עֲֲבָָדִִים, וְְעַַל בְּ� פְְּוּדִִיתָָּוּנ מִִבֵּ�ּ וֹֹהׁצֵֵתָָאּוּנ יהוה אֱֱלֹהֵֵיּוּנ מֵֵאֶֶרֶֶץ מִִצְְרַַיִִם,   שֶׁ�

ים חֵֵן  , וְְעַַל חַַיִּ�ּ ּוּנּ  וֹֹהׁדַַעְְתָּ�  יךָָ שֶׁ� , וְְעַַל חֻֻקֶּ�ּ ּוּנּ  דְְּתָּ�  מַּּ� לִּׁ�  וֹֹּתּרָָתְְךָָ שֶׁ� , וְְעַַל  רֵֵּׂוּנ בְְּשָׂ� ּ בְּ� חָָׁתַַמְְתָּ�  שֶׁ�
בְְּוּכָָל  כָָל יוֹֹם  מִִּיד, בְּ�ּ מְְּוּפַַרְְנֵֵס וֹֹאתָָּוּנ תָּ� הּ זָָן  אַַׁתָּ�  , וְְעַַל אֲֲכִִילַַת מָָוֹֹזן שָׁ� ּוּנּ  חוֹֹנַַנְְתָּ� ׁ וָָחֶֶסֶֶד שֶׁ�

עָָׁה.  בְְּוּכָָל שָׁ� עֵֵת 

ל  פִִּי כָּ�ּ מְְׁךָָ בְּ�  רַַּךְְ שִׁ� מְְּוּבָָרְְכִִים וֹֹאתָָךְְ, יִִתְְבָּ� , אֲֲנַַחְְּוּנ מוֹֹדִִים לָָךְְ  ל יהוה אֱֱלֹהֵֵינּוּ וְְעַַל הַַּכּ
בֵֵּוּרַַכְְתָּ�ּ אֶֶת יהוה אֱֱלֹהֶֶיךָָ עַַל הָָאָָרֶֶץ   ּ בָָׂעְְתָּ� ּ וְְשָׂ� ב, וְְאָָכַַלְְתָּ� תּוּ כָּּ�ּ מִִּיד לְְעוֹֹלָָם וָָעֶֶד. כַּ� חַַי תָּ�

וֹֹזּן.  הּ יהוה, עַַל הָָאָָרֶֶץ וְְעַַל הַַמָּ� ךְְ אַַתָּ� רּוּ ר נָָתַַן לָָךְְ. בָּ�ּ ׁ � וֹֹּטּבָָה אֲֲשֶּׁ� הַַ

בוֹֹדֶֶךָָ  ן כְּ�ּ כַּׁ�ּ  וֹֹּיּן מִִשְׁ� לַַׁיִִם עִִירֶֶךָָ וְְעַַל צִִ  שָּׁוּ� ךָָּ וְְעַַל יְְר  רָָׂאֵֵל עַַמֶּ� רַַחֵֵם נָָא יהוה אֱֱלֹהֵֵיּוּנ עַַל יִִשְׂ�
מְְׁךָָ עָָלָָיו.   קְְּרָָא שִׁ� נִּׁ�  דוֹֹׁשׁ שֶׁ� דוֹֹל וְְהַַקָּ�ּ יִִּת הַַגָּ�ּ יחֶֶךָָ וְְעַַל הַַבַּ� ׁ וִִּד מְְשִׁ� ית דָּ� ת בֵּ�ּ וְְעַַל מַַלְְּוּכ
, וְְהַַרְְוַַח לָָּוּנ יהוה אֱֱלֹהֵֵיּוּנ  לֵֵּּוּנ וְְהַַרְְוִִיחֵֵּוּנ רְְּנְְסֵֵּוּנ וְְכַַלְְכְּ�  נֵֵּוּנ פַּ� , רְְעֵֵּוּנ ּוּז אֱֱלֹהֵֵיּוּנ אָָבִִיּוּנ

ר וָָדָָם  שָּׂ�ׂ נַַּת בָּ� , לֹא לִִידֵֵי מַַתְּ� צְְרִִיכֵֵּוּנ יהוה אֱֱלֹהֵֵיּוּנ ּ . וְְנָָא אַַל תַּ� ל צָָרוֹֹתֵֵיּוּנ מְְהֵֵרָָה מִִכָּ�ּ
לֹא נֵֵבוֹֹׁשׁ  ׁ הׁ וְְהָָרְְחָָבָָה, שֶׁ�  דוֹֹשָׁ� חָָּוּה הַַקְּ�ּ ת ּ לֵֵּאָָה הַַפְּ�  י אִִם לְְיָָדְְךָָ הַַמְּ� וְְלֹא לִִידֵֵי הַַלְְוָָאָָתָָם, כִּ�ּ

לֵֵּם לְְעוֹֹלָָם וָָעֶֶד.  וְְלֹא נִִכָּ�
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On Shabbat, add the following:

דול  ת הַַגָּ�ּ בָּּ�ּ  � בִִּיעִִי הַַשַּׁ�  � בְְּוּמִִצְְוַַת יוֹֹם הַַשְּׁ� מִִּצְְוֹֹתֶֶיךָָ  רְְצֵֵה וְְהַַחֲֲלִִיצֵֵּוּנ יהוה אֱֱלֹהֵֵיּוּנ בְּ�
אַַּהֲֲבָָה  וֹֹּבּ בְּ� חַַּוּנ  וֹֹּבּ וְְלָָ ת  בָּׁ�ּ  אּוּה לְְפָָנֶֶיךָָ לִִשְׁ� דוֹֹל וְְקָָדוֹֹׁשׁ  י יוֹֹם זֶֶה גָּ�ּ הּ. כִּ�ּ דוֹֹשׁ הַַזֶּ� וְְהַַקָּ�ּ

יוֹֹם  אֹ תְְהֵֵא צָָרָָה וְְיָָוֹֹגן וַַאֲֲנָָחָָה בְּ�ּ לֹּׁ�  בִִּוּרְְוֹֹצנְְךָָ הָָנִִיחַַ לָָּוּנ יהוה אֱֱלֹהֵֵיּוּנ שֶׁ� מִִּצְְוַַת רְְוֹֹצנֶֶךָָ.  כְּ�
י  ךָָׁ כִּ�ּ  לַַׁיִִם עִִיר קָָדְְשֶׁ�  שָּׁוּ� בְְּוּבִִנְְיַַן יְְר וֹֹּיּן עִִירֶֶךָָ  נֶֶּחָָמַַת צִִ . וְְהַַרְְאֵֵּוּנ יהוה אֱֱלֹהֵֵיּוּנ בְּ� חָָּוּנתֵֵּוּנ מְְ

חָָּמוֹֹת.  בַַּוּעַַל הַַנֶּ� עוֹֹת  ּוּׁשׁ עַַּל הַַיְְ אּוּה בַּ� הּ  אַַתָּ�

Some add the words in parentheses:

כֵֵּר  קֵֵּד וְְיִִזָּ�  מַַׁע וְְיִִפָּ�  � יעַַ וְְיֵֵרָָאֶֶה וְְיֵֵרָָצֶֶה וְְיִִשָּׁ� , יַַעֲֲלֶֶה וְְיָָבֹֹא וְְיַַגִּ�ּ אֱֱלֹהֵֵינּוּ וֵֵאלֹהֵֵי אֲֲבוֹֹתֵֵיּוּנ
לַַׁיִִם   שָּׁוּ� ךָָּ, וְְזִִכְְרוֹֹן יְְר וִִּד עַַבְְדֶּ� ן דָּ� יחַַ בֶּ�ּ ׁ , וְְזִִכְְרוֹֹן מָָשִׁ� , וְְזִִכְְרוֹֹן אֲֲבוֹֹתֵֵיּוּנ וֹֹּדּנֵֵּוּנ פִִּוּקְְ זִִכְְרוֹֹנֵֵּוּנ 

לְְּוּחֶֶסֶֶד  רָָׂאֵֵל לְְפָָנֶֶיךָָ, לִִפְְלֵֵיטָָה לְְטוֹֹבָָה לְְחֵֵן  ית יִִשְׂ� ךָָּ בֵּ�ּ  ל עַַמְּ� ךָָׁ, וְְזִִכְְרוֹֹן כָּ�ּ  עִִיר קָָדְְשֶׁ�
וֹֹּבּ  הּ זָָכְְרֵֵּוּנ יהוה אֱֱלֹהֵֵיּוּנ  וֹֹּצּּת הַַזֶּ�   יוֹֹם חַַג הַַמַּ� לוֹֹם בְּ�ּ ׁ לְְּוּשָׁ� ים )טוֹֹבִִים(  לְְּוּרַַחֲֲמִִים, לְְחַַיִּ�ּ
עָָּוּׁשׁה וְְרַַחֲֲמִִים   בִִּוּדְְבַַר יְְ ים.  יעֵֵּוּנ בוֹֹ לְְחַַיִּ�ּ ׁ פָָּוּקְְדֵֵּוּנ בוֹֹ לִִבְְרָָכָָה )טוֹֹבִִים( וְְהושִׁ� לְְטוֹֹבָָה 
הּ. ם אָָתָּ� ן וְְרַַחּוּ ּוּּנּ י אֵֵל מֶֶלֶֶךְְ חַַ , כִּ�ּ י אֵֵלֶֶיךָָ עֵֵינֵֵיּוּנ , כִּ�ּ יעֵֵּוּנ ׁ ּוּנּ וְְרַַחֵֵם עָָלֵֵיּוּנ וְְוֹֹהשִׁ� סּוּ וְְחָָנֵּ� ח

וֹֹּבּנֶֶה בְְרַַחֲֲמָָיו  הּ יהוה,  ךְְ אַַתָּ� רּוּ . בָּ�ּ מְְּהֵֵרָָה בְְיָָמֵֵיּוּנ ֹדֶֶׁשׁ בִּ� לַַׁיִִם עִִיר הַַקֹּ�  שָּׁוּ� בְְּוּנֵֵה יְְר
לַַׁיִִם. אָָמֵֵן.   שָּׁוּ� יְְר

וֹֹּגּאֲֲלֵֵּוּנ  וֹֹּבּרְְאֵֵּוּנ  ירֵֵּוּנ  ּוּנּ אַַדִּ�ּ הּ יהוה, אֱֱלֹהֵֵיּוּנ מֶֶלֶֶךְְ הָָעוֹֹלָָם, הָָאֵֵל אָָבִִיּוּנ מַַלְְכֵּ� ךְְּוּ אַַתָּ� ר בָּ�ּ
כָָל  בְּׁ�ּ  ל שֶׁ� טִִּיב לַַּכּ  וֹֹּטּב וְְהַַמֵּ� לֶֶּךְְ הַַ  רָָׂאֵֵל הַַמֶּ� ּוּנׁ קְְדוֹֹׁשׁ יַַעֲֲקֹֹב רוֹֹעֵֵּוּנ רוֹֹעֵֵה יִִשְׂ�  יוֹֹצְְרֵֵּוּנ קְְדוֹֹשֵׁ�

אּוּה  אּוּה וֹֹגמְְלֵֵּוּנ  אּוּה גְְמָָלָָּוּנ   . אּוּה יֵֵיטִִיב לָָּוּנ אּוּה מֵֵטִִיב,  אּוּה הֵֵטִִיב,  יוֹֹם וָָיוֹֹם 
עָָּוּׁשׁה נֶֶחָָמָָה   רָָּכָָה וִִי לָָּה וְְהַַצְְלָָחָָה, בְּ� לְְּוּרֶֶוַַח הַַצָּ� לְְּוּרַַחֲֲמִִים  לְְּוּחֶֶסֶֶד  יִִגְְמְְלֵֵּוּנ לָָעַַד, לְְחֵֵן 

. רֵֵּּוּנ ב לְְעוֹֹלָָם עַַל יְְחַַסְּ� ל טּוּ מִִּוּכָּ�ּ לוֹֹם וְְכָָל טוֹֹב,  ׁ ים וְְשָׁ� לָָּה וְְרַַחֲֲמִִים וְְחַַיִּ�ּ רְְּנָָסָָה וְְכַַלְְכָּ�  פַּ�

אּוּה יִִמְְלֹךְְ עָָלֵֵיּוּנ לְְעוֹֹלָָם וָָעֶֶד. הָָרַַחֲֲמָָן 

בָָּוּאָָרֶֶץ. מַַיִִם  ָ � שָּׁ� רַַךְְ בַּ�ַ אּוּה יִִתְְבָּ�ָ הָָרַַחֲֲמָָן 

ּוּנ  ר בָּ�ָ לְְּוּנֵֵצַַח נְְצָָחִִים, וְְיִִתְְהַַדַּ�ַ ּוּנ לָָעַַד  אַַר בָּ�ָ ָ וֹֹּדּרִִים, וְְיִִתְְפָּ� ח לְְדוֹֹר  בַּ�ַ תַּ�ַ ְ אּוּה יִִשְׁ� הָָרַַחֲֲמָָן 
לְְּוּעוֹֹלְְמֵֵי עוֹֹלָָמִִים. לָָעַַד 

כָָבוֹֹד. אּוּה יְְפַַרְְנְְסֵֵּוּנ בְּ�ְ הָָרַַחֲֲמָָן 

. ת לְְאַַרְְצֵֵּוּנ ּוּּיּ אּוּה יוֹֹלִִיכֵֵּוּנ קוֹֹמְְמִִ רֵֵאּוּנ וְְ ּוּנ מֵֵעַַל צַַוָּ�ָ ֹר עֻֻלֵּ�ֵ בֹּ� ְ אּוּה יִִשְׁ� הָָרַַחֲֲמָָן 

אָָכַַלְְּוּנ עָָלָָיו. ֶ לְְחָָן זֶֶה שֶׁ� ֻ ה וְְעַַל שֻׁ� יִִת הַַזֶּ�ֶ בַּ�ַ ה בַּ�ַ רָָכָָה מְְרֻֻבָּ�ָ לַַח לָָּוּנ בְּ�ְ ְ אּוּה יִִשְׁ� הָָרַַחֲֲמָָן 
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וֹֹׂשׂרוֹֹת טוֹֹבוֹֹת   ר לָָּוּנ בְּ�ְ ֶ וֹֹּטּב וִִיבַַשֶּׂ�� ר לַַ בִִיא זָָּוּכ ּוּה הַַנָּ�ָ לַַח לָָּוּנ אֶֶת אֵֵלִִיָּ�ָ ְ אּוּה יִִשְׁ� הָָרַַחֲֲמָָן 
עוֹֹת וְְנֶֶחָָמוֹֹת. יְְשּׁוּ

. תֵֵּוּנ אֻֻלָּ�ָ ית צְְמִִיחַַת גְּ�ְ ִ רָָאֵֵל רֵֵשִׁא� אּוּה יְְבָָרֵֵךְְ אֶֶת מְְדִִינַַת יִִשְׂ�ְ הָָרַַחֲֲמָָן 

. מַַר אַַרְְצֵֵּוּנ ְ רָָאֵֵל הָָעוֹֹמְְדִִים עַַל מִִשְׁ� ה לְְיִִשְׂ�ְ לֵֵי צְְבָָא הַַהֲֲגָָנָּ�ָ אּוּה יְְבָָרֵֵךְְ אֶֶת חַַיָּ�ָ הָָרַַחֲֲמָָן 
A guest says:

אּ, וְְיִִצְְלַַח מְְאֹֹד  לֵֵּם לָָעוֹֹלָָם הַַבָּ� הּ, וְְלֹא יִִכָּ� עוֹֹלָָם הַַזֶּ� יִִּת בָּ�ּ עַַּל הַַבַּ� אּ יֵֵבוֹֹׁשׁ בַּ� לֹּׁ�  יְְהִִי רָָוֹֹצן שֶׁ�
טָָׂן לֹא  לֹט שָׂ� ׁ קְְּוּרוֹֹבִִים לָָעִִיר, וְְאַַל יִִשְׁ� נְְּוּכָָסֵֵיּוּנ מֻֻצְְלָָחִִים  כָָל נְְכָָסָָיו, וְְיִִהְְיּוּ נְְכָָסָָיו  בְּ�ּ

ר  ם דְְבַַר הִִרְְּוּה ּוּׁשׁ ר לֹא לְְפָָנָָיו וְְלֹא לְְפָָנֵֵיּוּנ  . וְְאַַל יִִזְְדַַקֵּ�ּ י יָָדֵֵיּוּנ מַַּעֲֲשֵׂ�ׂ י יָָדָָיו וְְלֹא בְּ� מַַּעֲֲשֵׂ�ׂ בְּ�
הּ וְְעַַד עוֹֹלָָם. חֵֵטְְא, עֲֲבֵֵרָָה וְְעָָוֹֹן, מֵֵעַַתָּ�

When eating at one’s own table:

י  ִ עֲֲלִִי / וְְאֶֶת אָָבִִי מוֹֹרִִי / וְְאֶֶת אִִמִּ� י / וְְאֶֶת בַּ�ַ ִ תִּ� ְ אּוּה יְְבָָרֵֵךְְ וֹֹאתִִי, )וְְאֶֶת אִִשְׁ� הָָרַַחֲֲמָָן 
ר לִִי, ֶ ל אֲֲשֶׁ� מוֹֹרָָתִִי / וְְאֶֶת זַַרְְעִִי( וְְאֶֶת כָּ�ָ

Children at their parents’ table, and guests, say the relevant phrases:

עֲֲלַַת  י מוֹֹרָָתִִי / בַּ�ַ ִ ה / וְְאֶֶת אִִמִּ� יִִת הַַזֶּ�ֶ עַַל הַַבַּ�ַ אּוּה יְְבָָרֵֵךְְ אֶֶת אָָבִִי מוֹֹרִִי / בַּ�ַ הָָרַַחֲֲמָָן 
ר לָָהֶֶם, ֶ ל אֲֲשֶׁ� יתָָם וְְאֶֶת זַַרְְעָָם וְְאֶֶת כָּ�ָ ה / וֹֹאתָָם וְְאֶֶת בֵּ�ֵ יִִת הַַזֶּ�ֶ הַַבַּ�ַ

ֹל  ֹל מִִכֹּ� כֹּּ� רְְּּוּכ אֲֲבוֹֹתֵֵיּוּנ אַַבְְרָָהָָם יִִצְְחָָק וְְיַַעֲֲקֹֹב בַּ� תְְּבָּ� נִּׁ�  מוֹֹ שֶׁ� , כְּ�ּ ר לָָּוּנ ׁ ל אֲֲשֶׁ� וֹֹאתָָּוּנ וְְאֶֶת כָּ�ּ
לֵֵׁמָָה, וְְנֹֹמַַאר, אָָמֵֵן.   בְְּרָָכָָה שְׁ� ּוּנּ יַַחַַד בִּ� לָּּ� ן יְְבָָרֵֵךְְ וֹֹאתָָּוּנ כֻּ� ֹל, כֵּ�ּ כֹּ�

אּ בְְרָָכָָה מֵֵאֵֵת   לוֹֹם. וְְנִִשָּׂ�� ׁ מֶֶׁרֶֶת שָׁ�  הֵֵּא לְְמִִשְׁ� תְּׁ�  ת שֶׁ� דּוּ עֲֲלֵֵיהֶֶם וְְעָָלֵֵיּוּנ זְְּוּכ ּ רוֹֹם יְְלַַמְּ� ּ מָּּ� בַּ�
עֵֵּינֵֵי אֱֱלֹהִִים וְְאָָדָָם. כֶֶׂל טוֹֹב בְּ� , וְְנִִמְְצָָא חֵֵן וְְשֵׂ� עֵֵּׁוּנ  צְְדָָקָָה מֵֵאֱֱלֹהֵֵי יִִשְׁ� יהוה, ּוּ

On Shabbat, add the following:

י הָָעוֹֹלָָמִִים. חָָּוּנה לְְחַַיֵּ�ּ מְְּוּ ת  בָּׁ�ּ  וֹֹּלּּ שַׁ�  כֻּׁ�  אּוּה יַַנְְחִִילֵֵּוּנ יוֹֹם שֶׁ� הָָרַַחֲֲמָָן 

בִִׁים   יקִִים יוֹֹשְׁ� דִּּ�ּ צַּׁ�  ךְְ, יוֹֹם שֶׁ� לוֹֹ אָָרּוּ כֻּׁ�ּ  לוֹֹ טוֹֹב, יוֹֹם שֶׁ� כֻּׁ�ּ  אּוּה יַַנְְחִִילֵֵּוּנ יוֹֹם שֶׁ� הָָרַַחֲֲמָָן 
הֶֶּם.  כִִׁינָָה וִִיהִִי חֶֶלְְקֵֵיּוּנ עִִמָּ�  � יו הַַשְּׁ� יהֶֶם וְְנֶֶהֱֱנִִים מִִזִּ�ּ ׁ רָָּשֵׁא� וְְעַַטְְרוֹֹתֵֵיהֶֶם בְּ�

וֹֹּכּ  עוֹֹת מַַלְְ ּוּׁשׁ וֹֹּדּל יְְ אּ. מִִגְְ י הָָעוֹֹלָָם הַַבָּ� לְְּוּחַַיֵּ�ּ יחַַ  ׁ שִּׁ�  ּוּנּ לִִימוֹֹת הַַמָּ� אּוּה יְְזַַכֵּ� הָָרַַחֲֲמָָן 
הׂ  אּוּה יַַעֲֲשֶׂ� מְְּרוֹֹמָָיו,  לוֹֹם בִּ� ׁ הׂ שָׁ� לְְּוּזַַרְְעוֹֹ עַַד עוֹֹלָָם. עשֶׂ� יחוֹֹ לְְדָָוִִד  ׁ הׂ חֶֶסֶֶד לִִמְְשִׁ� וְְעֹֹשֶׂ�

, אָָמֵֵן. רָָׂאֵֵל וְְאִִמְְרּוּ ל יִִשְׂ� לוֹֹם עָָלֵֵיּוּנ וְְעַַל כָּ�ּ ׁ שָׁ�
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י יהוה  ׁ , וְְדֹֹרְְשֵׁ� ּוּׁשׁ וְְרָָעֵֵבּוּ פִִּירִִים רָָ י אֵֵין מַַחְְוֹֹסר לִִירֵֵאָָיו. כְּ� יו, כִּ�ּ ׁ יִִרְְאּוּ אֶֶת יהוה קְְדֹֹשָׁ�
יעַַ  בִּׂ�ּ מַַּוּשְׂ� וֹֹּפּתֵֵחַַ אֶֶת יָָדֶֶךָָ,  וֹֹּדּ.  י לְְעוֹֹלָָם חַַסְְ י טוֹֹב כִּ�ּ לֹא יַַחְְסְְרּוּ כָָל טוֹֹב. וֹֹהדּוּ לַַיהוה כִּ�ּ

יהוה, וְְהָָיָָה יהוה מִִבְְטַַחוֹֹ. נַַעַַר הָָיִִיתִִי גַַם  ר יִִבְְטַַח בַּ�ּ ׁ בֶֶּר אֲֲשֶׁ� ךְְ הַַגֶּ� רּוּ לְְכָָל חַַי רָָוֹֹצן. בָּ�ּ
ן, יהוה יְְבָָרֵֵךְְ  ּ וֹֹּמּ יִִתֵּ� ׁשּׁ לָָחֶֶם. יהוה עֹֹז לְְעַַ יק נֶֶעֱֱזָָב, וְְזַַרְְעוֹֹ מְְבַַקֶּ� י, וְְלֹא רָָאִִיתִִי צַַדִּ�ּ ּ זָָקַַנְְתִּ�

לוֹֹם.  ּ � וֹֹּמּ בַַשָּׁ� אֶֶת עַַ

פֶֶן.  רִִּי הַַגָּ�ּ  וֹֹּבּרֵֵא פְּ� הּ יהוה, אֱֱלהֵֵיּוּנ מֶֶלֶֶךְְ הָָעוֹֹלָָם  ךְְּוּ אַַתָּ� ר בָּ�ּ
Drink the third cup while reclining to the left.

Continue on page 48.

Sepharadim:

ּוּנ סֶֶלָָה׃ לָָדַַעַַת  ָ נָָיו אִִתָּ� ָ ּוּנ וִִיבָָרְְכֵֵּוּנ יָָאֵֵר פָּ� יר׃ אֱֱלֹהִִים יְְחָָנֵּ�ֵ ִ נְְגִִינֹֹת מִִזְְמוֹֹר שִׁ� ח בִּ�ִ לַַמְְנַַצֵּ�ֵ
מְְחּוּ  ם׃ יִִשְׂ�ְ לָּ�ָ ים כֻּ�ֻ ִ ךָָּוּ עַַמִּ� ים אֱֱלֹהִִים יוֹֹד ִ ךָָּוּ עַַמִּ� עָָּוּׁשׁתֶֶךָָ׃ יוֹֹד  וֹֹּגּיִִם יְְ כָָל־ ךָָ בְּ�ְ רְְכֶּ�ֶ אָָרֶֶץ דַּ�ַ בָּ�ָ

ים  ִ ךָָּוּ עַַמִּ� נְְחֵֵם סֶֶלָָה׃ יוֹֹד ַ אָָרֶֶץ תַּ� ים בָּ�ָ ִ לְְּוּאֻֻמִּ� וֹֹׁשׁר  ים מִִי ִ ֹט עַַמִּ� פֹּ� ְ י־תִִשְׁ� ים כִּ�ִ ִ ּוּנ לְְאֻֻמִּ� וִִירַַנְּ�ְ
׃ יְְבָָרְְכֵֵּוּנ אֱֱלֹהִִים  לָָּוּּהּ יְְבָָרְְכֵֵּוּנ אֱֱלֹהִִים אֱֱלֹהֵֵיּוּנ ם׃ אֶֶרֶֶץ נָָתְְנָָה יְְב לָּ�ָ ים כֻּ�ֻ ִ ךָָּוּ עַַמִּ� אֱֱלֹהִִים יוֹֹד

ל־אַַפְְסֵֵי־אָָרֶֶץ. וְְיִִירְְּוּא אֹֹתוֹֹ כָּ�ָ

מָָע אֶֶת־הָָאֱֱלֹהִִים  ְ ֹל נִִשְׁ� בָָר הַַכֹּ� פִִי׃ וֹֹסף דָּ�ָ תוֹֹ בְּ�ְ הִִלָּ�ָ ְ מִִיד תְּ� כָָל־עֵֵת תָּ�ָ אֲֲבָָרֲֲכָָה אֶֶת־יהוה בְּ�ְ
ר  שָׂ�ָ ל־בָּ�ָ י וִִיבָָרֵֵךְְ כָּ�ָ ִ ר־פִּ� ת יהוה יְְדַַבֶּ�ֶ הִִלַּ�ַ ְ ל־הָָאָָדָָם: תְּ� י־זֶֶה כָּ�ָ מוֹֹר כִּ�ִ ְ יְְרָָא וְְאֶֶת־מִִצְְותָָיו שְׁ�

ר אֵֵלַַי זֶֶה  : וַַיְְדַַבֵּ�ֵ יָָּוּּהּ ה וְְעַַד־עוֹֹלָָם הַַלְְל וֹֹׁשׁ לְְעוֹֹלָָם וָָעֶֶד: וַַאֲֲנַַחְְּוּנ נְְבָָרֵֵךְְ יָָּהּ מֵֵעַַתָּ�ָ ם קָָדְְ ֵ שֵׁ�
ר לִִפְְנֵֵי יהוה. ֶ לְְחָָן אֲֲשֶׁ� ֻ � הַַשֻּׁ�

When three adult males are present, the leader announces  
(in a minyan add the words in square brackets;  

on Shabbat, add the words in parentheses):

א. ָ ישָׁ� אָָה קַַדִּ�ִ א עִִלָּ�ָ  הַַב לָָן וְְנִִבְְרִִיךְְ לְְמַַלְְכָּ�ָ Leader

מַַיִִם. ָ  שָׁ� Others

תָָא(,  ת מַַלְְכְּ�ְ בָּ�ָ ַ ת שַׁ� ּוּׁשׁ בִִּוּרְְ א ) ָ ישָׁ� אָָה קַַדִּ�ִ א עִִלָּ�ָ ת מַַלְְכָּ�ָ ּוּׁשׁ רְְ  בִּ�ִ Leader 

 ] תְְּוּׁשׁכֶֶם, נְְבָָרֵֵךְְ ]אֱֱלֹהֵֵיּוּנ  בִִּוּרְְ א,  ָ ישָׁ� יזָָא קַַדִּ�ִ ִ פִּ� ְ שְּׁוּא� ת יוֹֹמָָא טָָבָָא  ּוּׁשׁ בִִּוּרְְ
וֹֹּלּ.  ֶ � אָָכַַלְְּוּנ מִִשֶּׁ� ֶ שֶׁ�

. דוֹֹל חָָיִִיּוּנ בוֹֹ הַַגָּ�ּ בְְּוּטּוּ וֹֹּלּ   ֶ � אָָכַַלְְּוּנ מִִשֶּׁ� ֶ [ שֶׁ� ךְְ ]אֱֱלֹהֵֵיּוּנ רּוּ  בָּ�ָ Others

. דוֹֹל חָָיִִיּוּנ בוֹֹ הַַגָּ�ּ בְְּוּטּוּ וֹֹּלּ   ֶ � אָָכַַלְְּוּנ מִִשֶּׁ� ֶ [ שֶׁ� ךְְ ]אֱֱלֹהֵֵיּוּנ רּוּ  בָּ�ָ Leader
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בוֹֹ.  טּוּ וֹֹּלּ בְּ�ְ  ן וֹֹאתָָּוּנ וְְאֶֶת־הָָעוֹֹלָָם כֻּ�ֻ ה יהוה. אֱֱלֹהֵֵיּוּנ מֶֶלֶֶךְְ הָָעוֹֹלָָם, הָָאֵֵל הַַזָּ�ָ ךְְּוּ אַַתָּ�ָ ר בָּ�ָ
בוֹֹ  בְְּוּטּוּ וֹֹּדּ.  י לְְעוֹֹלָָם חַַסְְ ר כִּ�ִ שָׂ�ָ ים, נֹֹתֵֵן לֶֶחֶֶם לְְכָָל־בָּ�ָ בְְּוּרַַחֲֲמִִים רַַבִּ�ִ רֵֵיוַַח  חֶֶסֶֶד בְּ�ְ חֵֵן בְּ�ְ בְּ�ְ

אּוּה אֵֵל זָָן  י  מִִיד לְְעוֹֹלָָם וָָעֶֶד. כִּ�ִ מִִיד לֹא חָָסַַר לָָּוּנ וְְאַַל יֶֶחְְסַַר לָָּוּנ מָָוֹֹזן תָּ�ָ דוֹֹל תָּ�ָ הַַגָּ�ָ
רָָא  ר בָּ�ָ ֶ וֹֹּיּתָָיו אֲֲשֶׁ� רִִ מָָּוּוֹֹזן לְְכָָל־בְּ�ְ ֹל וְְהִִתְְקִִין מִִחְְיָָה  ךְְ לַַכֹּ� לְְחָָוֹֹנ עָָרּוּ ֻ ֹל וְְשֻׁ� מְְּוּפַַרְְנֵֵס לַַכֹּ�

יעַַ לְְכָָל־חַַי רָָוֹֹצן.  בִּ�ִ מַַּוּשְׂ�ְ וֹֹּפּתֵֵחַַ אֶֶת־יָָדֶֶךָָ  ר:  אָָמּוּ בְְּוּרוֹֹב חֲֲסָָדָָיו. כָּ�ָ רַַּחֲֲמָָיו   בְּ�
ֹל:  ן אֶֶת־הַַכֹּ� ה יהוה, הַַזָּ�ָ ךְְ אַַתָּ�ָ רּוּ בָּ�ָ

רִִית  רְְּוּחָָבָָה, בְּ�ְ הּ טוֹֹבָָה  ָ לַַאֲֲבוֹֹתֵֵיּוּנ אֶֶרֶֶץ חֶֶמְְדָּ� הִִנְְחַַלְְתָּ� ֶ נוֹֹדֶֶה לְְךָָ יהוה אֱֱלֹהֵֵיּוּנ עַַל שֶׁ�
ית עֲֲבָָדִִים. וְְעַַל  פְְּוּדִִיתָָּוּנ מִִבֵּ�ֵ וֹֹהצֵֵתָָאּוּנ מֵֵאֶֶרֶֶץ מִִצְְרַַיִִם  ֶ מָָּוּוֹֹזן. עַַל שֶׁ� ים  וְְתוֹֹרָָה חַַיִּ�ִ

, וְְעַַל  ּוּנ ָ וֹֹהדַַעְְתָּ� ֶ י רְְוֹֹצנָָךְְ שֶׁ� , וְְעַַל חֻֻקֵּ�ֵ ּוּנ ָ דְְתָּ� ַ מַּ� לִּ�ִ ֶ וֹֹּתּרָָתְְךָָ שֶׁ� , וְְעַַל  רֵֵּוּנ בְְשָׂ�ָ ָ בִּ�ִ חָָתַַמְְתָּ� ֶ רִִיתְְךָָ שֶׁ� בְּ�ְ
. מְְּוּפַַרְְנֵֵס וֹֹאתָָּוּנ ה זָָן  אַַתָּ�ָ ֶ מָָּוּוֹֹזן שֶׁ� ים  חַַיִּ�ִ

 ָ ר: וְְאָָכַַלְְתָּ� אָָמּוּ מָָךְְ. כָּ�ָ ְ מְְּוּבָָרְְכִִים אֶֶת־שְׁ� ֹל יהוה אֱֱלֹהֵֵיּוּנ אֲֲנַַחְְּוּנ מוֹֹדִִים לָָךְְ  וְְעַַל הַַכֹּ�
ה יהוה.  ךְְ אַַתָּ�ָ רּוּ ר נָָתַַן־לָָךְְ. בָּ�ָ ֶ ֹבָָה אֲֲשֶׁ� בֵֵּוּרַַכְְתָּ�ָ אֶֶת־יהוה אֱֱלֹהֶֶיךָָ עַַל־הָָאָָרֶֶץ הַַטֹּ�  ָ בָָעְְתָּ� וְְשָׂ�ָ

וֹֹזן. ָ עַַל הָָאָָרֶֶץ וְְעַַל הַַמָּ�

וֹֹּיּן  לַַׁיִִם עִִירָָךְְ, וְְעַַל הַַר צִִ  שָּׁוּ� ךְְ, וְְעַַל יְְר ָ רָָאֵֵל עַַמָּ� רַַחֵֵם יהוה אֱֱלֹהֵֵיּוּנ עָָלֵֵיּוּנ וְְעַַל יִִשְׂ�ְ
דוֹֹׁשׁ  דוֹֹל וְְהַַקָּ�ָ יִִת הַַגָּ�ָ בִִירָָךְְ, וְְעַַל הַַבַּ�ַ בוֹֹדָָךְְ, וְְעַַל הֵֵיכָָלָָךְְ, וְְעַַל מְְעוֹֹנָָךְְ, וְְעַַל דְּ�ְ ן כְּ�ְ כַּ�ַ ְ מִִשְׁ�

, הַַרְְוִִיחֵֵּוּנ הַַרְְוַַח־לָָּוּנ מְְהֵֵרָָה  לֵֵּוּנ לְְכְּ�ְ , כַּ�ַ רְְנְְסֵֵּוּנ ַ , פַּ� נֵֵּוּנ , ּוּז , רְְעֵֵּוּנ מְְךָָ עָָלָָיו. אָָבִִיּוּנ ִ קְְרָָא שִׁ� נִּ�ִ ֶ שֶׁ�
ר וָָדָָם, וְְלֹא לִִידֵֵי  שָׂ�ָ וֹֹנת בָּ�ָ , לִִידֵֵי מַַתְּ�ְ צְְרִִיכֵֵּוּנ יהוה אֱֱלֹהֵֵיּוּנ ַ . וְְנָָא אַַל תַּ� ל־צָָרוֹֹתֵֵיּוּנ מִִכָּ�ָ

אֹ נֵֵבוֹֹׁשׁ  לֹּ� ֶ חָָּוּה. יְְהִִי רָָוֹֹצן שֶׁ� ת ְ ירָָה וְְהַַפְּ� ִ לֵֵאָָה וְְהָָרְְחָָבָָה, הָָעֲֲשִׁ� ְ א לְְיָָדְְךָָ הַַמְּ� הַַלְְוָָאָָתָָם, אֶֶלָּ�ָ
ה לִִמְְקוֹֹמָָּהּ  חֲֲזִִירֶֶנָּ�ָ ַ יחָָךְְ תַּ� ִ וִִד מְְשִׁ� ית דָּ�ָ ת בֵּ�ֵ מַַּוּלְְּוּכ א,  לֵֵם לְְעוֹֹלָָם הַַבָּ�ָ ה, וְְלֹא נִִכָּ�ָ עוֹֹלָָם הַַזֶּ�ֶ בָּ�ָ

. מְְהֵֵרָָה בְְיָָמֵֵיּוּנ בִּ�ִ

On Shabbat, add the following:

דוֹֹל  ת הַַגָּ�ָ בָּ�ָ ַ � בִִיעִִי הַַשַּׁ� ְ � בְְּוּמִִצְְוַַת יוֹֹם הַַשְּׁ� מִִצְְוֹֹתֶֶיךָָ  רְְצֵֵה וְְהַַחֲֲלִִיצֵֵּוּנ יהוה אֱֱלֹהֵֵיּוּנ בְּ�ְ
וֹֹּבּ  ג  וֹֹּבּ וְְנִִתְְעַַנֵּ�ֵ חַַּוּנ  וֹֹּבּ וְְנָָ וֹֹּבּת   ְ פָָנֶֶיךָָ, נִִשְׁ� אּוּה מִִלְּ�ְ דוֹֹל וְְקָָדוֹֹׁשׁ  י יוֹֹם גָּ�ָ ה. כִּ�ִ דוֹֹׁשׁ הַַזֶּ�ֶ וְְהַַקָּ�ָ

וֹֹּיּן  נֶֶחָָמַַת צִִ . וְְהַַרְְאֵֵּוּנ בְּ�ְ חָָּוּנתֵֵּוּנ יוֹֹם מְְ הִִי צָָרָָה וְְיָָוֹֹגן בְּ�ְ ְ י רְְוֹֹצנָָךְְ, וְְאַַל תְּ� מִִצְְוַַת חֻֻקֵּ�ֵ כְּ�ְ
יתְְךָָ  ן בֵּ�ֵ תִִיּוּנ חָָרְְבַּ�ַ ָ אָָכַַלְְּוּנ וְְשָׁ� ֶ חָָמוֹֹת. וַַהֲֲגַַם שֶׁ� עַַל הַַנֶּ�ֶ אּוּה בַּ�ַ ה  י אַַתָּ�ָ , כִּ�ִ מְְהֵֵרָָה בְְיָָמֵֵיּוּנ בִּ�ִ

דוֹֹל  י אֵֵל מֶֶלֶֶךְְ גָּ�ָ זְְנָָחֵֵּוּנ לָָעַַד כִּ�ִ ִ חֵֵּוּנ לָָנֶֶצַַח וְְאַַל תִּ� כָּ�ָ ְ שְׁ� . אַַל תִּ�ִ כַַחְְּוּנ ָ דוֹֹׁשׁ לֹא שָׁ� דוֹֹל וְְהַַקָּ�ָ הַַגָּ�ָ
ה. וְְקָָדוֹֹׁשׁ אָָתָּ�ָ
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כֵֵּר  קֵֵּד וְְיִִזָּ�  מַַׁע וְְיִִפָּ�  � יעַַ וְְיֵֵרָָאֶֶה וְְיֵֵרָָצֶֶה וְְיִִשָּׁ� , יַַעֲֲלֶֶה וְְיָָבֹֹא וְְיַַגִּ�ּ אֱֱלֹהֵֵינּוּ וֵֵאלֹהֵֵי אֲֲבוֹֹתֵֵיּוּנ
ךְְ, וְְזִִכְְרוֹֹן  וִִּד עַַבְְדָּ�ּ ן־דָּ� יחַַ בֶּ�ּ ׁ לַַׁיִִם עִִירָָךְְ, וְְזִִכְְרוֹֹן מָָשִׁ�  שָּׁוּ� . זִִכְְרוֹֹן יְְר , וְְזִִכְְרוֹֹן אֲֲבוֹֹתֵֵיּוּנ זִִכְְרוֹֹנֵֵּוּנ
ים טוֹֹבִִים  לְְּוּרַַחֲֲמִִים, לְְחַַיִּ�ּ רָָׂאֵֵל לְְפָָנֶֶיךָָ, לִִפְְלֵֵטָָה לְְטוֹֹבָָה, לְְחֵֵן לְְחֶֶסֶֶד  ית יִִשְׂ� ךָָּ בֵּ�ּ  ל־עַַמְּ� כָּ�ּ

וֹֹּבּ עָָלֵֵיּוּנ  הּ לְְרַַחֵֵם  יוֹֹם טוֹֹב מִִקְְרָָא קֹֹדֶֶׁשׁ הַַזֶּ� הּ. בְּ�ּ וֹֹּצּת הַַזֶּ�  ַ יוֹֹם חַַג הַַמַּ� לוֹֹם, בְּ�ּ ׁ לְְּוּשָׁ�
ים  יעֵֵּוּנ בוֹֹ לְְחַַיִּ�ּ ׁ פָָּוּקְְדֵֵּוּנ בוֹֹ לִִבְְרָָכָָה, וְְוֹֹהשִׁ� וֹֹּבּ לְְטוֹֹבָָה,  . זָָכְְרֵֵּוּנ יהוה אֱֱלֹהֵֵיּוּנ  יעֵֵּוּנ ׁ לְְּוּוֹֹהשִׁ�

י אֵֵלֶֶיךָָ  . כִּ�ּ יעֵֵּוּנ ׁ ּוּנּ וַַחֲֲמוֹֹל וְְרַַחֵֵם עָָלֵֵיּוּנ וְְוֹֹהשִׁ� סּוּ וְְחָָנֵּ� עָָּוּׁשׁה וְְרַַחֲֲמִִים. ח  דְְּבַַר יְְ טוֹֹבִִים, בִּ�
הּ. ם אָָתָּ� ן וְְרַַחּוּ ּוּּנּ י אֵֵל מֶֶלֶֶךְְ חַַ . כִּ�ּ עֵֵינֵֵיּוּנ

לָָׁיִִם. אָָמֵֵן.  שָּׁוּ� וֹֹּבּנֵֵה יְְר ה יהוה  ךְְ אַַתָּ�ָ רּוּ . בָּ�ָ מְְהֵֵרָָה בְְיָָמֵֵיּוּנ לַַׁ�שָּׁוּיִִם עִִירָָךְְ בִּ�ִ  וְְתִִבְְנֶֶה יְְר

 , וֹֹּבּרְְאֵֵּוּנ  , ירֵֵּוּנ , אַַדִּ�ִ ּוּנ , מַַלְְכֵּ�ֵ ה יהוה אֱֱלֹהֵֵיּוּנ מֶֶלֶֶךְְ הָָעוֹֹלָָם, הָָאֵֵל אָָבִִיּוּנ ךְְּוּ אַַתָּ�ָ ר בָּ�ָ
ֹל,  טִִיב לַַכֹּ� ֵ וֹֹּטּב וְְהַַמֵּ� לֶֶךְְ הַַ ֶ רָָאֵֵל, הַַמֶּ� , קְְדוֹֹׁשׁ יַַעֲֲקֹֹב, רוֹֹעֵֵּוּנ רוֹֹעֵֵה יִִשְׂ�ְ ּוּנ ֵ , קְְדוֹֹשֵׁ� וֹֹּגּאֲֲלֵֵּוּנ

אּוּה   , אּוּה גְְמָָלָָּוּנ  , אּוּה יֵֵיטִִיב לָָּוּנ  , אּוּה מֵֵטִִיב לָָּוּנ  , אּוּה הֵֵטִִיב לָָּוּנ כָָל־יוֹֹם וָָיוֹֹם  בְּ�ְ ֶ שֶׁ�
לָָה וְְכָָל־טוֹֹב. אּוּה יִִגְְמְְלֵֵּוּנ לָָעַַד חֵֵן וָָחֶֶסֶֶד וְְרַַחֲֲמִִים וְְרֵֵיוַַח וְְהַַצָּ�ָ  , וֹֹגמְְלֵֵּוּנ

א כְְבוֹֹדוֹֹ. סֵּ�ֵ ח עַַל כִּ�ִ בַּ�ַ תַּ�ַ ְ אּוּה יִִשְׁ� הָָרַַחֲֲמָָן 

בָָּוּאָָרֶֶץ. מַַיִִם  ָ � שָּׁ� ח בַּ�ַ בַּ�ַ תַּ�ַ ְ אּוּה יִִשְׁ� הָָרַַחֲֲמָָן 

וֹֹּדּרִִים. ּוּנ לְְדוֹֹר  ח בָּ�ָ בַּ�ַ תַּ�ַ ְ אּוּה יִִשְׁ� הָָרַַחֲֲמָָן 

וֹֹּמּ יָָרִִים. אּוּה קֶֶרֶֶן לְְעַַ הָָרַַחֲֲמָָן 

ּוּנ לְְנֵֵצַַח נְְצָָחִִים. אַַר בָּ�ָ ָ אּוּה יִִתְְפָּ� הָָרַַחֲֲמָָן 

נַַחַַת וְְלֹא בְְצַַעַַר. ר בְּ�ְ ּוּּסּ ר וְְלֹא בְְאִִ הֶֶתֵּ�ֵ י בְּ�ְ ּוּּזּ כָָבוֹֹד וְְלֹא בְְבִִ אּוּה יְְפַַרְְנְְסֵֵּוּנ בְּ�ְ הָָרַַחֲֲמָָן 

. ינֵֵיּוּנ לוֹֹם בֵּ�ֵ ָ ן שָׁ� אּוּה יִִתֵּ�ֵ הָָרַַחֲֲמָָן 

. ה יָָדֵֵיּוּנ כָָל־מַַעֲֲשֵׂ�ֵ רָָכָָה רְְוָָחָָה וְְהַַצְְלָָחָָה בְּ�ְ לַַח בְּ�ְ ְ אּוּה יִִשְׁ� הָָרַַחֲֲמָָן 

. רָָכֵֵיּוּנ אּוּה יַַצְְלִִיחַַ אֶֶת־דְּ�ְ הָָרַַחֲֲמָָן 

. רֵֵאּוּנ ת מְְהֵֵרָָה מֵֵעַַל צַַוָּ�ָ לּוּ וֹֹּבּר עֹֹל גָּ�ָ  ְ אּוּה יִִשְׁ� הָָרַַחֲֲמָָן 

. ת לְְאַַרְְצֵֵּוּנ ּוּּיּ אּוּה יוֹֹלִִיכֵֵּוּנ מְְהֵֵרָָה קוֹֹמְְמִִ הָָרַַחֲֲמָָן 

ף. ּוּּגּ אַַּוּפת הַַ רְְּוּ פֶֶׁשׁ  אַַּוּפת הַַנֶּ�ֶ לֵֵמָָה, רְְ ְ אָָה שְׁ� אֵֵּוּנ רְְּוּפ ָ אּוּה יִִרְְפָּ� הָָרַַחֲֲמָָן 

ח לָָּוּנ אֶֶת־יָָדוֹֹ הָָרְְחָָבָָה. אּוּה יִִפְְתַּ�ַ הָָרַַחֲֲמָָן 

47

THE ULPANAT OROT HAGGADAH 5786



רְְּוּכ אֲֲבוֹֹתֵֵיּוּנ  תְְבָּ�ָ נִּ�ִ ֶ מוֹֹ שֶׁ� דוֹֹל כְּ�ְ מוֹֹ הַַגָּ�ָ ְ שְׁ� ּוּּנּ בִּ�ִ  ֶ ל־אֶֶחָָד וְְאֶֶחָָד מִִמֶּ� אּוּה יְְבָָרֵֵךְְ כָּ�ָ הָָרַַחֲֲמָָן 
לֵֵמָָה. וְְכֵֵן יְְהִִי רָָוֹֹצן  ְ רָָכָָה שְׁ� ן יְְבָָרֵֵךְְ וֹֹאתָָּוּנ יַַחַַד בְּ�ְ ֹל. כֵּ�ֵ ֹל כֹּ� ֹל מִִכֹּ� כֹּ� אַַבְְרָָהָָם יִִצְְחָָק וְְיַַעֲֲקֹֹב, בַּ�ַ

וְְנֹֹמַַאר אָָמֵֵן.

לוֹֹמוֹֹ. ְ ת שְׁ� אּוּה יִִפְְרוֹֹׂשׂ עָָלֵֵיּוּנ סֻֻכַּ�ַ הָָרַַחֲֲמָָן 
On Shabbat, add the following:

י הָָעוֹֹלָָמִִים. חָָּוּנה לְְחַַיֵּ�ֵ מְְּוּ ת  בָּ�ָ ַ וֹֹּלּ שַׁ�  כֻּ�ֻ ֶ אּוּה יַַנְְחִִילֵֵּוּנ עוֹֹלָָם שֶׁ� הָָרַַחֲֲמָָן 

וֹֹּלּ טוֹֹב.  כֻּ�ֻ ֶ אּוּה יַַנְְחִִילֵֵּוּנ יוֹֹם שֶׁ� הָָרַַחֲֲמָָן 

י נֶֶחֱֱטָָא,  ִ נֵֵיּוּנ לְְבִִלְְתִּ� ָ ּוּנ וְְתִִהְְיֶֶה יִִרְְאָָתוֹֹ עַַל פָּ� לִִבֵּ�ֵ וֹֹּתּרָָתוֹֹ וְְאַַהֲֲבָָתוֹֹ בְּ�ְ ע  אּוּה יִִטַּ�ַ הָָרַַחֲֲמָָן 
מָָיִִם. ָ ם שָׁ� ֵ יּוּנ לְְשֵׁ� וְְיִִהְְיּוּ כָָל־מַַעֲֲשֵׂ�ֵ

A guest says:

י עוֹֹלָָם,  ל־מַַעֲֲדַַנֵּ�ֵ וֹֹּבּ כָּ�ָ ר  אָָכַַלְְּוּנ עָָלָָיו וִִיסַַדֵּ�ֵ ֶ ה שֶׁ� לְְחָָן הַַזֶּ�ֶ ֻ � אּוּה יְְבָָרֵֵךְְ אֶֶת הַַשֻּׁ� הָָרַַחֲֲמָָן 
ה.  תֶּ�ֶ ְ ּוּּנּ יִִשְׁ�  ֶ ּוּּנּ יֹֹכַַאל, וְְכָָל־צָָמֵֵא מִִמֶּ�  ֶ ל־רָָעֵֵב מִִמֶּ� , כָּ�ָ ל אַַבְְרָָהָָם אָָבִִיּוּנ ֶ לְְחָָוֹֹנ שֶׁ� ֻ שֻׁ� וְְיִִהְְיֶֶה כְּ�ְ

ה  יִִת הַַזֶּ�ֶ עַַל הַַבַּ�ַ אּוּה יְְבָָרֵֵךְְ בַּ�ַ לְְּוּעוֹֹלְְמֵֵי עוֹֹלָָמִִים: הָָרַַחֲֲמָָן  ב לָָעַַד  ל־טּוּ ּוּּנּ כָּ�ָ  ֶ וְְאַַל יֶֶחְְסַַר מִִמֶּ�
בִִּוּנְְכָָסִִים   , חְְיּוּ יִּ�ִ ֶ בָָנִִים שֶׁ� ר לוֹֹ, בְּ�ְ ֶ וֹֹּתּ וְְכָָל־אֲֲשֶׁ�  ְ בָָּוּנָָיו וְְאִִשְׁ� אּוּה  ה הַַזֹּ�ֹאת,  דָּּוּ�ָ ע בַַּוּעַַל הַַסְּ�ְ

קְְּוּרוֹֹבִִים  נְְּוּכָָסֵֵיּוּנ מֻֻצְְלָָחִִים  רְְצֶֶה. וְְיִִהְְיּוּ נְְכָָסָָיו  ִ פֹּוֹּעַַל יָָדָָיו תִּ� רֵֵךְְ יהוה חֵֵילוֹֹ  . בָּ�ָ ּוּּבּ רְְ יִּ�ִ ֶ שֶׁ�
ל־ מֵֵחַַ כָּ�ָ ׂשׂ וְְשָׂ�ָ ר עָָוֹֹן. שָׂ�ָ בַַר חֵֵטְְא וְְהִִרְְּוּה ם דְּ�ְ ּוּׁשׁ ק לְְפָָנָָיו וְְלֹא לְְפָָנֵֵיּוּנ  קֵּ�ֵ לָָעִִיר, וְְאַַל יִִזְְדַּ�ַ

לֵֵם לָָעוֹֹלָָם  ה, וְְלֹא יִִכָּ�ָ עוֹֹלָָם הַַזֶּ�ֶ ה וְְעַַד עוֹֹלָָם. לֹא יֵֵבוֹֹׁשׁ בָּ�ָ ר וְְכָָבוֹֹד, מֵֵעַַתָּ�ָ ֶ עֹֹשֶׁ� מִִים בְּ�ְ הַַיָּ�ָ
ן יְְהִִי רָָוֹֹצן. א, אָָמֵֵן כֵּ�ֵ הַַבָּ�ָ

י  לְְּוּחַַיֵּ�ֵ ׁשׁ  קְְדָּ�ָ ִ ית הַַמִּ� לְְּוּבִִנְְיַַן בֵּ�ֵ יחַַ  ִ שִׁ� ָ ּוּנ וִִיקָָרְְבֵֵּוּנ לִִימוֹֹת הַַמָּ� ּוּנ וִִיזַַכֵּ�ֵ אּוּה יְְחַַיֵּ�ֵ הָָרַַחֲֲמָָן 
א.  הָָעוֹֹלָָם הַַבָּ�ָ

ּוּׁשׁ  פִִירִִים רָָ לְְּוּזַַרְְעוֹֹ עַַד־עוֹֹלָָם: כְּ�ְ יחוֹֹ לְְדָָוִִד  ִ ה־חֶֶסֶֶד לִִמְְשִׁ� וֹֹּכּ וְְעֹֹשֶׂ�ֶ עוֹֹת מַַלְְ ּוּׁשׁ וֹֹּדּל יְְ מִִגְְ
יק  י וְְלֹא־רָָאִִיתִִי צַַדִּ�ִ ִ ם־זָָקַַנְְתִּ� י יהוה לֹא־יַַחְְסְְרּוּ כָָל־טוֹֹב. נַַעַַר הָָיִִיתִִי גַּ�ַ ֵ וְְרָָעֵֵבּוּ וְְדֹֹרְְשֵׁ�

אָָכַַלְְּוּנ יִִהְְיֶֶה  ֶ � מַַּוּלְְוֶֶה, וְְזַַרְְעוֹֹ לִִבְְרָָכָָה. מַַה־שֶּׁ� וֹֹּיּם חוֹֹנֵֵן  ל־הַַ ־לָָחֶֶם. כָּ�ָ ׁשׁ נֶֶעֱֱזָָב וְְזַַרְְעוֹֹ מְְבַַקֶּ�ֶ
ן  ֵ תֵּ� דִִכְְתִִיב: וַַיִּ�ִ וֹֹהתַַרְְּוּנ יִִהְְיֶֶה לִִבְְרָָכָָה. כְּ�ְ ֶ � מַַּוּה־שֶּׁ� אָָה.  תִִיּוּנ יִִהְְיֶֶה לִִרְְּוּפ ָ � שָּׁ� ֶ � מַַּוּה־שֶּׁ� בְְעָָה,  לְְשָׂ�ָ
ךְְ  רּוּ מַַיִִם וָָאָָרֶֶץ: בָּ�ָ ָ ה שָׁ� ם לַַיהוה עֹֹשֵׂ�ֵ כִִּוּים אַַתֶּ�ֶ ר דְְבַַר יהוה: בְּ�ְ וֹֹּיּתִִרּוּ כִּ�ִ ֹכְְאלּוּ וַַ לִִפְְנֵֵיהֶֶם וַַיֹּ�

ן יהוה יְְבָָרֵֵךְְ אֶֶת־ ֵ וֹֹּמּ יִִתֵּ� יהוה וְְהָָיָָה יהוה מִִבְְטַַחוֹֹ: יהוה עֹֹז לְְעַַ ר יִִבְְטַַח בַּ�ַ ֶ בֶֶר אֲֲשֶׁ� הַַגֶּ�ֶ
לוֹֹם. ָ � וֹֹּמּ בַַשָּׁ� עַַ
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רָָאֵֵל  וֹֹּמּ יִִשְׂ�ְ ל־עַַ . וְְעַַל כָּ�ָ לוֹֹם עָָלֵֵיּוּנ ָ ה שָׁ� אּוּה בְְרַַחֲֲמָָיו יַַעֲֲשֶׂ�ֶ מְְרוֹֹמָָיו  לוֹֹם בִּ�ִ ָ ה שָׁ� עוֹֹשֶׂ�ֶ
וְְאִִמְְרּוּ אָָמֵֵן.

Say the following blessing with the intent to include both the third and fourth cups:

ם יהוה אֶֶקְְרָָא. סַַבְְרִִי מָָרָָנָָן: ֵ בְְּוּשֵׁ� א  ָ עוֹֹת אֶֶשָּׂ�� ּוּׁשׁ וֹֹּכּס־יְְ  
פֶֶן.  רִִּי הַַגָּ�ּ  וֹֹּבּרֵֵא פְּ� הּ יהוה, אֱֱלהֵֵיּוּנ מֶֶלֶֶךְְ הָָעוֹֹלָָם  ךְְּוּ אַַתָּ� ר בָּ�ּ

Drink the third cup while reclining to the left.

Continue on the next page.

A cup of wine is now poured in honour of Eliyahu, and the door opened. 

Sepharadim pour the fourth cup of wine.

 Sheli Palvanov | Grade 11
During the Seder, the section of Barech is when we say Birkat Hamazon, the blessing after the meal. At first, it 

might feel like just another routine prayer. But its place in the Haggadah teaches an important message.

On Pesach night, we talk a lot about freedom. But true freedom does not mean forgetting where our blessings 

come from. Right after we finish eating, we pause and thank Hashem. This reminds us that even when we feel 

independent and free, we still recognize that everything we have comes from Him.

There is also something powerful about thanking Hashem when we are full. It is easy to pray when we need 

something, but Barech teaches us to show gratitude even when we already have enough. This connects to the 

Jewish idea of hakarat hatov - recognizing the good. Just like we thank Hashem for the food we ate, we should 

also appreciate the many blessings in our lives: family, freedom, and the ability to celebrate Pesach together.

So during Barech, we are not just saying a prayer after the meal. We are reminding ourselves that real freedom 

includes gratitude. When we recognize the good that Hashem gives us, we become truly free.

 Chloe Cohen | Grade 10
Rabbi Kadoch taught me the following idea, in Birkat Hamazon we say that Hashem took us out of Mitzrayim 

and “redeemed us from the house of slaves” ופדיתנו מבית עבדים. But why is Mitzrayim called the house of slaves? 

Our Rabbis explained that in Mitzrayim there was no slave who could escape. The Mitzrim had sorcerers placed 

around the borders who prevented anyone from leaving. That meant that anyone born a slave in Mitzrayim would 

remain a slave for their entire life. The whole country functioned like a prison, a true בית עבדים.

This connects to another idea we say in Birkat Hamazon where we call Hashem רוענו רועה ישראל, our shepherd. 

In Tehilim Bnei Yisrael are compared to sheep, and Hashem to a shepherd who protects his flock. Just like a 

shepherd protects sheep from the sun during the day and the cold at night, Hashem protected Bnei Yisrael in 

the desert with a pillar of cloud during the day and a pillar of fire at night. May Hashem continue to protect Bnei 

Yisrael at all times. 

49

THE ULPANAT OROT HAGGADAH 5786



פֹׁ�שְֹׁךְְ חֲֲמָָתְְךָָ    
 . מְְׁךָָ לֹא קָָרָָּוּא  שִּׁ� ר בְּ� ׁ ךָָּוּ וְְעַַל־מַַמְְלָָוֹֹכת אֲֲשֶׁ� ר לֹא יְְדָָע ׁ וֹֹּגּיִִם אֲֲשֶׁ�  אֶֶל־הַַ

יגֵֵם.  ּ ךָָּ יַַשִּׂ��  פָָׁךְְ־עֲֲלֵֵיהֶֶם זַַעֲֲמֶֶךָָ וַַחֲֲרוֹֹן אַַפְּ�  . שְׁ� ּוּּמּׁ   י אָָכַַל אֶֶת־יַַעֲֲקֹֹב וְְאֶֶת־נָָוֵֵּוּה הֵֵשַׁ�  כִּ�ּ
מֵֵׁי יהוה.   חַַּת שְׁ� מִִׁידֵֵם מִִתַּ�  אַַּף וְְתַַשְׁ� רְְּדֹֹף בְּ� תִּ�

The door is closed.

ל﻿ הַַלֵּ�ֵ
The fourth cup of wine is poured, and Hallel is completed 

(some add the words in parentheses):

הּ יֹֹמְְארּוּ   ךָָּ. לָָמָּ�  ךָָּ עַַל אֲֲמִִתֶּ� בוֹֹד, עַַל חַַסְְדְּ� ן כָּ�ּ ּ מְְׁךָָ תֵּ�  י לְְשִׁ� , כִּ�ּ , יהוה, לֹא לָָּוּנ לֹא לָָנּוּ
סֶֶּף  יהֶֶם כֶּ� הׂ. עֲֲצַַבֵּ�ּ ר חָָפֵֵץ עָָשָׂ� ׁ ֹל אֲֲשֶׁ� מַַׁיִִם, כֹּ�  � שָּּׁ� הּ נָָא אֱֱלֹהֵֵיהֶֶם. וְְאֱֱלֹהֵֵיּוּנ בַּ� וֹֹּגּיִִם אַַיֵּ� הַַ
. אָָזְְנַַיִִם לָָהֶֶם  , עֵֵינַַיִִם לָָהֶֶם וְְלֹא יִִרְְּוּא רּוּ הּ לָָהֶֶם וְְלֹא יְְדַַבֵּ�ּ  הׂ יְְדֵֵי אָָדָָם. פֶּ�  וְְזָָהָָב מַַעֲֲשֵׂ�

 , ּוּכּ ן, רַַגְְלֵֵיהֶֶם וְְלֹא יְְהַַלֵּ� ּוּׁשׁ ן. יְְדֵֵיהֶֶם וְְלֹא יְְמִִי , אַַף לָָהֶֶם וְְלֹא יְְרִִיחּוּ מָָׁעּוּ   וְְלֹא יִִשְׁ�
יהוה,  טַַּח בַּ�ּ רָָׂאֵֵל בְּ� הֶֶּם. יִִשְׂ� ֹטֵֵחַַ בָּ� ר בֹּ� ׁ ֹל אֲֲשֶׁ� יהֶֶם, כֹּ� מוֹֹהֶֶם יִִהְְיּוּ עֹֹשֵׂ�ׂ גְְּרוֹֹנָָם. כְּ�ּ ּוּּגּ בִּ�  אׁלׁ יֶֶהְְ

טְְּחּוּ  אּוּה. יִִרְְאֵֵי יהוה בִּ� ם  מָָּוּגִִנָּ�ּ טְְּחּוּ בַַיהוה, עֶֶזְְרָָם  ית אַַהֲֲרֹֹן בִּ� אּוּה. בֵּ�ּ ם  מָָּוּגִִנָּ�ּ עֶֶזְְרָָם 
אּוּה. ם  מָָּוּגִִנָּ�ּ בַַיהוה, עֶֶזְְרָָם 

 Talia Turk | Grade 10
Every year on Pesach, the 4 cups of wine we drink during the Seder represent not just stages of the evening, but 
also the four leshonot of Geulah: vehotzeitzi, vehetzalti, vega’alti, and velakachti. The 4th cup, velakachti- “I will 
take you”, points not only to leaving Mitzrayim, but, as Ibn Ezra explains, to the giving of the Torah at Har Sinai. 
This highlights a deeper truth: The physical redemption from Egypt was only the first step toward spiritual 
redemption, the ultimate purpose of geulah. As Rav Dovid Tzvi Hoffman notes, Matan Torah was the peak of the 
journey- leaving Egypt led to the acceptance of Torah, which is the true goal of our liberation.

At the peak of the Seder, after recounting the makkot, eating matzah and marror, and praising Hashem, we 
reached this transformative moment. The 4th cup invites us to personally enter that journey, to experience 
Kabalas Hatorah as if we were at Har Sinai ourselves. As we drink it, we can reflect on how to bring Torah into 
our own lives- learning Torah, deepening our connection to Hashem, and embracing the spiritual redemption 
that Pesach ultimately points towards.
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ית אַַהֲֲרֹֹן, יְְבָָרֵֵךְְ יִִרְְאֵֵי יהוה,  רָָׂאֵֵל, יְְבָָרֵֵךְְ אֶֶת בֵּ�ּ ית יִִשְׂ� יהוה זְְכָָרָָנּוּ יְְבָָרֵֵךְְ. יְְבָָרֵֵךְְ אֶֶת בֵּ�ּ
ם לַַיהוה,  כִִּוּים אַַתֶּ�ּ ר נֵֵיכֶֶם. בְּ�ּ דֹֹּלִִים. יֹֹסֵֵף יהוה עֲֲלֵֵיכֶֶם, עֲֲלֵֵיכֶֶם וְְעַַל בְּ�ּ טַַּנִִים עִִם הַַגְּ� הַַקְּ�

תִִּים   מַַׁיִִם לַַיהוה וְְהָָאָָרֶֶץ נָָתַַן לִִבְְנֵֵי אָָדָָם. לֹא הַַמֵּ�  מַַׁיִִם שָׁ�  � מַַׁיִִם וָָאָָרֶֶץ. הַַשָּׁ�  הׂ שָׁ� עֹֹשֵׂ�
 . יָָּוּּהּ הּ וְְעַַד עוֹֹלָָם. הַַלְְל מָָּוּה. וַַאֲֲנַַחְְּוּנ נְְבָָרֵֵךְְ יָָּהּ מֵֵעַַתָּ� ל יֹֹרְְדֵֵי ד יְְהַַלְְלּוּ יָָּהּ וְְלֹא כָּ�ּ

בְְּוּיָָמַַי אֶֶקְְרָָא.  הּ אָָזְְוֹֹנ לִִי  י הִִטָּ� נָָּוּני. כִּ�ּ חֲֲּ  מַַׁע יהוה אֶֶת קוֹֹלִִי תַּ�  י יִִשְׁ� י כִּ�ּ  אָָהַַבְְתִּ�ּ
ם יהוה אֶֶקְְרָָא,  ׁ בְְּוּשֵׁ� נִִּוּאי, צָָרָָה וְְיָָוֹֹגן אֶֶמְְצָָא.  וֹֹאׁל מְְצָָ  מְְּוּצָָרֵֵי שְׁ� נִִּוּפי חֶֶבְְלֵֵי מָָוֶֶת  אֲֲפָָ
תָָּאִִים יהוה,   ֹמֵֵר פְּ� יק, וֵֵאלֹהֵֵיּוּנ מְְרַַחֵֵם. שֹׁ� ן יהוה וְְצַַדִּ�ּ י. חַַּוּנ ׁ טָָּה נַַפְְשִׁ� אּ יהוה מַַלְּ� אָָנָּ�
י  ׁ ּ נַַפְְשִׁ� צְְתָּ� י חִִלַּ�ּ מַַּל עָָלָָיְְכִִי. כִּ�ּ י יהוה גָּ� חָָּוּניְְכִִי, כִּ�ּ י לִִמְְ ׁ בִִּוּׁשׁי נַַפְְשִׁ�  יעַַ.  ׁ וֹֹּלּּתִִי וְְלִִי יְְהושִׁ�  דַּ�

ים.  אַַּרְְוֹֹצת הַַחַַיִּ�ּ חִִּי. אֶֶתְְהַַלֵֵךְְ לִִפְְנֵֵי יהוה בְּ� מְְּעָָה, אֶֶת רַַגְְלִִי מִִדֶּ� וֶֶּת, אֶֶת עֵֵינִִי מִִן דִּ�  מִִמָּ�
ב.  ֹ�זֵֹּכּ ל הָָאָָדָָם  י בְְחָָפְְזִִי כָּ�ּ ּ ר, אֲֲנִִי עָָנִִיתִִי מְְאֹֹד. אֲֲנִִי אָָמַַרְְתִּ� י אֲֲדַַבֵּ�ּ י כִּ�ּ ּ הֶֶאֱֱמַַנְְתִּ�

 Solika Bitton | Grade 11
This part of the Hagadah is an example of how we should be praising Hashem and remain humble. We should 
remember that Hashem is the one who has given us opportunities and the ability to do certain things and without 
Him we would not be able to accomplish certain things. This is a reminder to praise Hashem and take a moment to 
recognize all of the things that He has done for us. We should realize all the things that we have done but not take 
full credit for it because Hashem is behind everything. We should remain humble and remember that everything 
we have been able to do is only possible because of Hashem and what He has given us.

 Miya Moyal | Grade 12
The translation of "והאבתי כי ישמע ה' את קולי תחנוני" is, “I love Hashem because He hears my voice”. There is a clear 
question here that is brought up by many mefarshim and that is: Why does it say I love Hashem “because”? Our 
love for Hashem should not be conditional, shouldn’t we love him no matter what? On the night of Pesach, we 
mention Yetziat Mitzrayim many times throughout the Seder commemorating the reason for our celebration. 
When Bnei Yisrael were in slavory, they called our to Hashem and the Torah says, “Hashem heard their cries”. 
Well of course Hashem heard their cries because he knows all, but what this means is that he listened. Before all 
of the miraculous events of Pesach, it all started by Hashem listening to us. 

The words “I love” come before the words “because he hears”, since when a person feels heard, they naturally feel 
loved and closely connected to Hashem as well. Just like Hashem heard us when we were in Egypt, he will hear 
our voices again tonight at our Seder table. 

Even if Hashem doesn’t always give us what we ask for, we always gives us what we need. We must never forget 
that Hashem has a plan for all of us and we must always trust the process. Hashem is looking over each and every 
one of us, even if we don’t see the results we want right away, we can’t forget that it might be silent but it is never 
ignored. We all hold such an important role in this world and when we come together, we can accomplish amazing 
things. When we feel as though our prayers aren’t answered, Hashem still of course hears us, through seeing 
the actions that come from our prayers. Remember that similar to Yetziat Mitzrayim, before the miracles came 
cries and it all comes down to the way we choose to look and feel heard by Hashem matters most. Chag Sameach!
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ם יהוה אֶֶקְְרָָא.  ׁ בְְּוּשֵׁ� אׂ   עוֹֹת אֶֶשָּׂ�� ּוּׁשׁ וֹֹּכּס יְְ לוֹֹהִִי עָָלָָי.  גְְּמּוּ ֹל תַּ� יב לַַיהוה כֹּ� ׁ�שִׁ  מָָה אָָ
הּ  וְְּתָָה לַַחֲֲסִִידָָיו. אָָנָּ�  עֵֵּינֵֵי יהוה הַַמָּ� וֹֹּמּ. יָָקָָר בְּ� אּ לְְכָָל עַַ ם נֶֶגְְדָָה נָּ� לֵּׁ�ּ  נְְדָָרַַי לַַיהוה אֲֲשַׁ�
וֹֹּתּדָָה  ח זֶֶבַַח  ּ לְְמוֹֹסֵֵרָָי. לְְךָָ אֶֶזְְבַּ�ּ חְְּתָּ� תַּּ�  ן אֲֲמָָתֶֶךָָ, פִּ� ךָָּ בֶּ�ּ ךָָּ, אֲֲנִִי עַַבְְדְּ� י אֲֲנִִי עַַבְְדֶּ� יהוה כִּ�ּ

ית יהוה,  חַַּצְְרוֹֹת בֵּ�ּ וֹֹּמּ. בְּ� אּ לְְכָָל עַַ ם נֶֶגְְדָָה נָּ� לֵּׁ�ּ  ם יהוה אֶֶקְְרָָא. נְְדָָרַַי לַַיהוה אֲֲשַׁ� ׁ בְְּוּשֵׁ�
 . יָָּוּּהּ ��לָ‍ִִׁם. הַַלְְל  שָּׁוּ� תוֹֹכֵֵכִִי יְְר בְּ�ּ

וֹֹּדּ, וֶֶאֱֱמֶֶת יהוה  י גָָבַַר עָָלֵֵיּוּנ חַַסְְ ים. כִּ�ּ ּ ל הָָאֻֻמִּ� ּוּהּוּ כָּ�ּ ח בְּׁ�ּ  וֹֹּגּיִִם, שַׁ� ל  הַַלְְלּוּ אֶֶת יהוה כָּ�ּ
. יָָּוּּהּ לְְעוֹֹלָָם. הַַלְְל

 Aderet Green | Grade 12
In Tehillim קי״ז, the shortest chapter in Tanach, we read: “ים׃ ֽ � ל־הָָאֻֻמִּֽ� ּוּהּוּ ּכּ ח בְּ�ְ ַ וֹֹּגּיִִם שַׁ� ל־ לְְלּוּ אֶֶת־יְְהֹֹוָָה ּכּ ֽ  ,At first glance ”.�הַֽ
this is surprising. Why are the nations of the world being called upon to praise Hashem? The next verse explains, 
 because His kindness has overwhelmed us, the Jewish people. If the miracles and chesed were ,”כי גבר עלינו חסדו“
done for Bnei Yisrael, why are the other nations the ones being told to sing praise?

The answer is that Hashem’s kindness to us is not a private event, it is a public revelation. When the world sees 
a small nation survive slavery, exile, persecution, and dispersion, and still endure, it is witnessing something 
greater than politics or history. It is seeing “ואמת ה׳ לעולם”  that Hashem’s truth last forever. His relationship with 
Am Yisrael is built not only on חסד, but on אמת,a promise that does not fade with time. That enduring loyalty is 
something even the nations must recognize and praise.

 Sarah Lauterpacht | Grade 11
 On Pesach night, as we sit around the Seder table and relive Yetziat Mitzrayim, the question of דוד ךלמה in 
Sefer Tehillim 116:12 rises naturally within us: “לוֹֹהִִי עָָלָָי גְְּמּוּ ל תַּ� יב לַַה׳ כָּ�ּ ׁ  what can I possibly give back to — ”מָָה אָָשִׁ�
Hashem for all the goodness He has done for me? Pesach is not just a memory of ancient miracles; it is the 
story of a people who had nothing and were given everything. We were slaves in Mitzrayim, stripped of dignity 
and control, and Hashem lifted us out with open miracles, gave us our freedom, and chose us as His nation. 
When we think about the Makkot, Kriyat Yam Suf, our journey through the midbar, the gift of Torah, and all 
of the other miracles listed in Dayeinu, the question feels overwhelming. How does a human being respond to 
that kind of chesed? The very next pasuk gives an unexpected answer: “ם ה׳ אֶֶקְְרָָא ֵ בְְּוּשֵׁ� א  ָ עוֹֹת אֶֶשָּׂ�� ּוּׁשׁ וֹֹּכּס יְְ ,” I will lift 
a cup of salvations and call out in the name of Hashem. On Pesach night, we literally lift four cups of wine, but 
those cups themselves come from Hashem. The message is that we cannot repay Hashem with something new 
or independent; everything we have is already a gift from Him. What we can do is raise it, acknowledge it, and 
use it with awareness. A slave lives without recognition, reacting and surviving. A free person lives consciously, 
able to choose gratitude and purpose. When we tell the story to our children, when we sing Hallel with feeling, 
when we speak about Hashem openly at our tables, we are taking His kindness and giving it direction. True 
freedom is not simply being unrestrained; it is choosing to dedicate our time, our families, and our blessings 
within our lives to something higher. In living that way, in allowing Hashem’s presence to be visible through 
our actions and our commitment to His Torah and Mitzvot, we offer the most meaningful response to יב ׁ  מָָה אָָשִׁ�
.not repayment, but recognition transformed into a life of avodat Hashem ,לַַה׳
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וֹֹּדּ.  י לְְעוֹֹלָָם חַַסְְ כִּ�ּ י טוֹֹב  הוֹֹדּוּ לַַיהוה כִּ�ּ
וֹֹּדּ.  י לְְעוֹֹלָָם חַַסְְ כִּ�ּ רָָׂאֵֵל  יֹֹמַַאר נָָא יִִשְׂ�
וֹֹּדּ.  י לְְעוֹֹלָָם חַַסְְ כִּ�ּ  יֹֹמְְארּוּ נָָא בֵֵית אַַהֲֲרֹֹן
וֹֹּדּ.  י לְְעוֹֹלָָם חַַסְְ כִּה�ּ יֹֹמְְארּוּ נָָא יִִרְְאֵֵי יהו

הׂ לִִי אָָדָָם.  עֲֲּשֶׂ� . יהוה לִִי, לֹא אִִירָָא, מַַה יַּ� רְְּחַַב יָָּהּ  , עָָנָָנִִי בַַמֶּ� ּהּּ צַַּר קָָרָָתִִאי יָּ�  מִִן הַַמֵּ�
אָָדָָם. טוֹֹב לַַחֲֲוֹֹסת  טֹֹּחַַ בָּ�ּ יהוה מִִבְּ� נְְׂשׂאָָי. טוֹֹב לַַחֲֲוֹֹסת בַּ�ּ עֹֹּזְְרָָי וַַאֲֲנִִי אֶֶרְְאֶֶה בְְ יהוה לִִי בְּ�
נִִּוּי,  נִִּוּּבּי גַַם סְְבָָב  י אֲֲמִִילַַם. סַַ ם יהוה כִּ�ּ ׁ שֵּׁ� נִִּוּי, בְּ� וֹֹּגּיִִם סְְבָָב ל  נְְּדִִיבִִים. כָּ�ּ טֹֹּחַַ בִּ� יהוה מִִבְּ� בַּ�ּ
י אֲֲמִִילַַם.  ם יהוה כִּ�ּ ׁ שֵּׁ� אֵֵּׁשׁ קוֹֹצִִים, בְּ� ֹעֲֲּוּכ כְּ� נִִּוּּבּי כִִדְְבֹֹרִִים, דֹּ�  י אֲֲמִִילַַם. סַַ ם יהוה כִּ�ּ ׁ שֵּׁ� בְּ�

עָָּוּׁשׁה   הּ וִִי עָָּוּׁשׁה. קוֹֹל רִִנָּ�  י וְְזִִמְְרָָת יָָּהּ וַַיְְהִִי לִִי לִִי ֹל, וַַיהוה עֲֲזָָרָָנִִי. עָָזִּ�ּ חִִּיתַַנִִי לִִנְְפֹּ� חֹֹּה דְּ� דָּ�
ה חָָיִִל. לֹא  ה חָָיִִל. יְְמִִין יהוה רוֹֹמֵֵמָָה, יְְמִִין יהוה עֹֹשָׂ�ָ יקִִים, יְְמִִין יהוה עֹֹשָׂ�ָ אָָהֳֳלֵֵי צַַדִּ�ּ בְּ�ּ
עֲֲׁרֵֵי   תְְּחּוּ לִִי שַׁ�  וֶֶּת לֹא נְְתָָנָָנִִי. פִּ�  , וְְלַַמָּ� ּהּּ רַַּנִִי יָּ� ֹר יִִסְּ� . יַַסֹּ� י יָָּהּ ר מַַעֲֲשֵׂ�ׂ ּ י אֶֶחְְיֶֶה, וַַאֲֲסַַפֵּ� ת כִּ�ּ אָָמּוּ

י עֲֲנִִיתָָנִִי  יקִִים יָָבֹֹּוּא בוֹֹ. וֹֹאדְְךָָ כִּ�ּ עַַׁר לַַיהוה, צַַדִּ�ּ  � . זֶֶה הַַשַּׁ� צֶֶדֶֶק, אָָבֹֹא בָָם, וֹֹאדֶֶה יָָּהּ
וֹֹּבּנִִים הָָיְְתָָה  עָָּוּׁשׁה. אֶֶבֶֶן מָָאֲֲּוּס הַַ  הִִּי לִִי לִִי  י עֲֲנִִיתָָנִִי וַַתְּ� עָָּוּׁשׁה. וֹֹאדְְךָָ כִּ�ּ  הִִּי לִִי לִִי  וַַתְּ�
הּ. מֵֵאֵֵת יהוה הָָיְְתָָה זֹּ�ֹאת הִִיא  נָּּ�  וֹֹּבּנִִים הָָיְְתָָה לְְרׁשׁא פִּ� הּ. אֶֶבֶֶן מָָאֲֲּוּס הַַ נָּּ�  לְְרׁשׁא פִּ�

ה יהוה.  וֹֹּיּם עָָשָׂ�ָ . זֶֶה הַַ עֵֵּינֵֵיּוּנ . מֵֵאֵֵת יהוה הָָיְְתָָה זֹּ�ֹאת הִִיא נִִפְְלָָאת בְּ� עֵֵּינֵֵיּוּנ נִִפְְלָָאת בְּ�
מְְׂחָָה בוֹֹ.  ה יהוה. נָָגִִילָָה וְְנִִשְׂ� וֹֹּיּם עָָשָׂ�ָ מְְׂחָָה בוֹֹ. זֶֶה הַַ נָָגִִילָָה וְְנִִשְׂ�

אּ! אּ יהוה, וֹֹהשִִיעָָה נָּ� אָָנָּ� אּ!  א יהוה, וֹֹהשִִיעָָה נָּ� אָָנָּ�ּ
אּ! אּ יהוה, הַַצְְלִִיחָָה נָּ� אָָנָּ� אּ!  אּ יהוה, הַַצְְלִִיחָָה נָּ� אָָנָּ�

ם יהוה,  ׁ שֵּׁ� אּ בְּ� ךְְ הַַבָּ� רּוּ ית יהוה. בָּ�ּ כֶֶּוּנם מִִבֵּ�ּ רַַּכְְ ם יהוה, בֵּ� ׁ שֵּׁ� אּ בְּ� ךְְּוּ הַַבָּ� ר  בָּ�ּ

חַַּ.  זְְּבֵּ�  עֲֲּבֹֹתִִים, עַַד קַַרְְוֹֹנת הַַמִּ� , אִִסְְרּוּ חַַג בַּ� אֶֶּר לָָּוּנ ית יהוה. אֵֵל יהוה וַַיָּ� כֶֶּוּנם מִִבֵּ�ּ רַַּכְְ בֵּ�
הּ וְְוֹֹאדֶֶךָּּ,  חַַּ. אֵֵלִִי אַַתָּ� זְְּבֵּ�  עֲֲּבֹֹתִִים, עַַד קַַרְְוֹֹנת הַַמִּ� , אִִסְְרּוּ חַַג בַּ� אֶֶּר לָָּוּנ  אֵֵל יהוה וַַיָּ�

י טוֹֹב,  הּ וְְוֹֹאדֶֶךָּּ, אֱֱלֹהַַי אֲֲרוֹֹמְְמֶֶךָּּ. וֹֹהדּוּ לַַיהוה כִּ�ּ  אֱֱלֹהַַי אֲֲרוֹֹמְְמֶֶךָּּ. אֵֵלִִי אַַתָּ�
וֹֹּדּ.  י לְְעוֹֹלָָם חַַסְְ י טוֹֹב, כִּ�ּ וֹֹּדּ. וֹֹהדּוּ לַַיהוה כִּ�ּ י לְְעוֹֹלָָם חַַסְְ כִּ�ּ

This perek reminds us that the Geulah from Egypt was not just about freeing a people; it was about revealing 

Hashem’s greatness to the world. When we say הללו את ה׳, we are acknowledging that Hashem’s kindness and 

truth endure forever, and that all the other nations of the world should recognize it. 

53

THE ULPANAT OROT HAGGADAH 5786



[Sepharadim and Nusach Sefard omit the following paragraph:]

ךָָּ   י רְְוֹֹצנֶֶךָָ, וְְכָָל עַַמְּ� יקִִים עוֹֹשֵׂ�ׂ יךָָ, וַַחֲֲסִִידֶֶיךָָ צַַדִּ�ּ ל מַַעֲֲשֶׂ�ׂ ךָָּוּ יהוה אֱֱלֹהֵֵיּוּנ )עַַל( כָּ�ּ  יְְהַַלְְל

ּוּׁשׁ  י , וְְיַַקְְדִּ�ּ , וִִירוֹֹמְְמּוּ וְְיַַעֲֲרִִיּוּצ חּוּ וִִיפָָאֲֲרּוּ בְּׁ�ּ  , וִִישַׁ� רִִּנָָה יוֹֹדּוּ וִִיבָָרְְּוּכ רָָׂאֵֵל בְּ� ית יִִשְׂ�  בֵּ�ּ
י מֵֵעוֹֹלָָם וְְעַַד  ר, כִּ�ּ ֵ מְְׁךָָ נָָאֶֶה לְְזַַמֵּ�  לְְּוּשִׁ� י לְְךָָ טוֹֹב לְְוֹֹהדותֹֹ  . כִּ�ּ ּוּנּ מְְׁךָָ, מַַלְְכֵּ�  וְְיַַמְְלִִיּוּכ אֶֶת שִׁ�

הּ אֵֵל.  עוֹֹלָָם אַַתָּ�

וֹֹּדּ. י לְְעוֹֹלָָם חַַסְְ כִּ�ּ י טוֹֹב  הוֹֹדּוּ לַַיהוה כִּ�ּ

וֹֹּדּ. י לְְעוֹֹלָָם חַַסְְ כִּ�ּ  וֹֹהדּוּ לֵֵאלֹהֵֵי הָָאֱֱלֹהִִים

וֹֹּדּ. י לְְעוֹֹלָָם חַַסְְ כִּ�ּ  וֹֹהדּוּ לַַאֲֲדֹֹנֵֵי הָָאֲֲדֹֹנִִים

וֹֹּדּ. י לְְעוֹֹלָָם חַַסְְ כִּוֹ�ּדּ�ּ  הׂ נִִפְְלָָוֹֹאת גְְדֹֹלוֹֹת לְְבַַ  לְְעֹֹשֵׂ�

וֹֹּדּ. י לְְעוֹֹלָָם חַַסְְ כִּה�ּ נָָּוּ תְְּב מַַׁיִִם בִּ�  � הׂ הַַשָּׁ�  לְְעֹֹשֵׂ�

וֹֹּדּ. י לְְעוֹֹלָָם חַַסְְ כִּ�ּ יִִּם   לְְרוֹֹקַַע הָָאָָרֶֶץ עַַל הַַמָּ�

וֹֹּדּ. י לְְעוֹֹלָָם חַַסְְ כִּ�ּ דֹֹּלִִים הׂ וֹֹארִִים גְּ�  לְְעֹֹשֵׂ�

וֹֹּדּ. י לְְעוֹֹלָָם חַַסְְ כִּ�ּ וֹֹּיּּם  לֶֶׁת בַּ�  מֶֶׁׁשׁ לְְמֶֶמְְשֶׁ�  � אֶֶת הַַשֶּׁ�

וֹֹּדּ. י לְְעוֹֹלָָם חַַסְְ יְְּלָָה                   כִּ �ּ לַּּ� לוֹֹת בַּ� ׁ רֵֵּחַַ וְְוֹֹככָָבִִים לְְמֶֶמְְשְׁ� אֶֶת הַַיָּ�

וֹֹּדּ. י לְְעוֹֹלָָם חַַסְְ כִּ�ּ בְְּוֹֹכרֵֵיהֶֶם הּ מִִצְְרַַיִִם בִּ�  לְְמַַכֵּ�

וֹֹּדּ. י לְְעוֹֹלָָם חַַסְְ כִּ�ּ וֹֹּתּכָָם רָָׂאֵֵל מִִ  וַַיוֹֹצֵֵא יִִשְׂ�

וֹֹּדּ. י לְְעוֹֹלָָם חַַסְְ כִּה�ּ יָָּוּ בִִּוּזְְרוֹֹעַַ נְְט יָָּד חֲֲזָָקָָה   בְּ�

וֹֹּדּ. י לְְעוֹֹלָָם חַַסְְ כִּ�ּ ף לִִגְְזָָרִִים  לְְגֹֹזֵֵר יַַם ּוּס

וֹֹּדּ. י לְְעוֹֹלָָם חַַסְְ כִּוֹ�כ�ּ תוֹֹ רָָׂאֵֵל בְּ�ּ עֱֱבִִיר יִִשְׂ�  וְְ�הֶֶֶ

וֹֹּדּ. י לְְעוֹֹלָָם חַַסְְ כִּ�ּ ף רְְּעֹֹה וְְחֵֵילוֹֹ בְְיַַם ּוּס   וְְנִִעֵֵר פַּ�

Adi Nussbaum | Grade 10
“From a narrow place I called to G-d”. I think we can all relate to this. Everyone has moments in their lives when 

the drama and pressure gets to be too much and you can feel it all pressing in on you, making you feel like you're 

in a narrow place. Commentaries say that המצר is for מצרים. מצרים was so awful for בני ישראל because they didn't just 

force them to do work and be slaves; they attacked their sense of self and made them feel trapped and helpless. 

There is nothing worse than feeling trapped by yourself and the world around you. Where everything presses 

down on you and makes it hard to breathe. Although we left מצרים, we still have our own narrow places. This 

piece in the גהדה is to remind us also of how we always need to rely on Hashem, both in the obvious moments 

with מצריים and the quiet moments with self doubt. 
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וֹֹּדּ. י לְְעוֹֹלָָם חַַסְְ כִּ�ּ ר דְְּבָּ�ּ  מִּּ� וֹֹּמּ בַּ�  לְְמוֹֹלִִיךְְ עַַ

וֹֹּדּ. י לְְעוֹֹלָָם חַַסְְ כִּ�ּ דֹֹּלִִים הּ מְְלָָכִִים גְּ�  לְְמַַכֵּ�

וֹֹּדּ. י לְְעוֹֹלָָם חַַסְְ כִּ�ּ ירִִים הֲֲרֹֹג מְְלָָכִִים אַַדִּ�ּ  וַַיַּ�ַ

וֹֹּדּ. י לְְעוֹֹלָָם חַַסְְ כִּ�ּ  לְְסִִיחוֹֹן מֶֶלֶֶךְְ הָָאֱֱמֹֹרִִי

וֹֹּדּ. י לְְעוֹֹלָָם חַַסְְ כִּ�ּ ן ׁ שָּׁ� לְְּוּעוֹֹג מֶֶלֶֶךְְ הַַבָּ�  

וֹֹּדּ. י לְְעוֹֹלָָם חַַסְְ כִּה�ּ  וְְנָָתַַן אַַרְְצָָם לְְנַַחֲֲלָָ

וֹֹּדּ. י לְְעוֹֹלָָם חַַסְְ כִּוּ��ּ רָָׂאֵֵל עַַבְְד  נַַחֲֲלָָה לְְיִִשְׂ�

וֹֹּדּ. י לְְעוֹֹלָָם חַַסְְ כִּוּ�נ�ּ פְְׁלֵֵּוּנ זָָכַַר לָָ  שִּׁ� בְּׁ�   שֶׁ�

וֹֹּדּ. י לְְעוֹֹלָָם חַַסְְ כִּוּ�נ�ּ רֵֵּי  וַַיִִפְְרְְקֵֵּוּנ מִִצָּ�

וֹֹּדּ. י לְְעוֹֹלָָם חַַסְְ כִּ�ּ ר שָּׂ�ׂ  נֹֹתֵֵן לֶֶחֶֶם לְְכָָל בָּ�
וֹֹּדּ.  י לְְעוֹֹלָָם חַַסְְ כִּ�ּ מַַׁיִִם  � וֹֹהדּוּ לְְאֵֵל הַַשָּׁ�

[Sepharadim continue on page 57.] 
All others continue below (Nusach Sefard adds the words in parentheses):

תְְּוּרוֹֹמֵֵם  פָָּאֵֵר  ר תְּ� שָּׂ�ׂ ל בָּ� חַַּוּ כָּ�ּ , וְְר מְְׁךָָ, יהוה אֱֱלֹהֵֵיּוּנ  בָָּרֵֵךְְ אֶֶת שִׁ�  ל חַַי תְּ� מַַׁ�שְׁת כָּ�ּ  נִִ
לְְּעָָדֶֶיךָָ אֵֵין לָָּוּנ מֶֶלֶֶךְְ  מִִּוּבַּ� הּ אֵֵל,  מִִּיד. מִִן הָָעוֹֹלָָם וְְעַַד הָָעוֹֹלָָם אַַתָּ� , תָּ� ּוּנּ זִִכְְרְְךָָ, מַַלְְכֵּ�
קָָּוּצה. אֵֵין  כָָל עֵֵת צָָרָָה וְְ מְְּוּרַַחֵֵם בְּ�ּ מְְּוּפַַרְְנֵֵס )וְְעוֹֹנֶֶה(  יל  מַַּוּצִּ�ּ וֹֹּפּדֶֶה  מוֹֹשִִיעַַ,  וֹֹּגּאֵֵל ּוּ

ל  וֹֹׁשׁאנִִים וְְהָָאַַחֲֲרוֹֹנִִים, אֱֱלוֹֹהַּ�ּ כָּ�ּ הּ. אֱֱלֹהֵֵי הָָרִִ אּ אָָתָּ� לָָּוּנ מֶֶלֶֶךְְ )עוֹֹזֵֵר וְְוֹֹסמֵֵךְְ( אֶֶלָּ�
וֹֹּיּתָָיו  בְְּוּרִִ חֶֶּסֶֶד  חוֹֹת, הַַמְְנַַהֵֵג עוֹֹלָָמוֹֹ בְּ� בָּׁ�ּ  שְּׁ� רֹֹּב הַַתִּ� ל בְּ� וֹֹּתּלָָדוֹֹת, הַַמְְהֻֻלָּ�ּ ל  וֹֹּיּת, אֲֲדׁוׁן כָּ�ּ רִִּ בְּ�

 Emma Benarroch | Grade 12
“Hodu LaHashem ki tov, ki le’olam chasdo” — Give thanks to Hashem, for He is good; His kindness is eternal. 
This verse captures the heart of Pesach. 

The story of Yetziat Mitzrayim shows us that Bnei Yisrael were freed not because of their strength, but because 
of Hashem’s boundless kindness. They were slaves, and Hashem still chose to take them out of Egypt. The act of 
Bnei Yisrael being freed was pure chesed — kindness that did not depend on anything they had earned. When 
we say “ki le’olam chasdo”, we recognize that Hashem’s kindness is constant and everlasting. 

During the Pesach Seder, we are commanded not only to retell the story, but to relive it. Pesach reminds us that 
freedom itself is a gift. Just as Hashem redeemed us then, He continues to guide and care for us now, even if we 
may not always see it. When we say Hallel and recite “Hodu LaHashem ki tov,” we acknowledge that our lives, 
our freedom, and our identity as a nation are rooted in Hashem’s ongoing kindness. 

Pesach teaches us that gratitude is not just about looking back at the miracles of the past, but about recognizing 
Hashem’s kindness in our everyday lives. May this Pesach inspire us to live with gratitude and to reflect Hashem’s 
kindness in the way we treat others. 
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מִִּים,  קִִּיץ נִִרְְדָּ�  נִִׁים וְְהַַמֵּ�  ן. הַַמְְעוֹֹרֵֵר יְְשֵׁ� ׁ ם וְְלא יִִישָׁ� הּ( לֹא יָָּוּנ רַַּחֲֲמִִים. וַַיהוה )עֵֵר, הִִנֵּ� בְּ�
פַַּעֲֲנֵֵחַַ   פִִּוּפּים )וְְהַַמְּ�  וֹֹּסּמֵֵךְְ וֹֹנפְְלִִים וְְהַַוֹֹּזּקֵֵף כְּ� רִִּוּסים וְְהַַ יר אֲֲ תִּּ�ּ  מִִּים וְְהַַמַּ� יחַַ אִִלְּ� שִּׂ�ׂ  וְְהַַמֵּ�
הּ  וֹֹׁשׁנֵֵּוּנ רִִנָּ� לְְּוּ ם,  יָּּ�ּ ירָָה כַּ� ׁ ּוּּלּ פִִיּוּנ מָָלֵֵא שִׁ� ךָָּ אֲֲנַַחְְּוּנ מוֹֹדִִים. )וְְ(אִִ (לְְךָָ לְְבַַדְּ� נֶֶעֱֱלָָמִִים(. )ּוּ

רֵֵּחַַ,  מֶֶּׁשׁ וְְכַַיָּ�  � שֶּּׁ� מֶֶּרְְחֲֲבֵֵי רָָקִִיעַַ, וְְעֵֵינֵֵיּוּנ מְְאִִירוֹֹת כַּ� בַַׁח כְּ�  פְְׂתוֹֹתֵֵיּוּנ שֶׁ� יו, וְְשִׂ� לָּּ�ּ הַַּמוֹֹן גַּ� כֲּ�
יקִִים לְְוֹֹהדוֹֹת  ּ לוֹֹת אֵֵין אֲֲנַַחְְּוּנ מַַסְְפִּ� אַַּיָּ�ּ וֹֹּלּת כָּ� מַַׁיִִם, וְְרַַגְְלֵֵיּוּנ קַַ  רֵֵׁי שָׁ�  נִִּשְׁ� ות כְּ� ׂשּׂוּ וְְיָָדֵֵיּוּנ פְְר
( עַַל אַַחַַת מֵֵאָָלֶֶף אֶֶלֶֶף,  ּוּנּ מְְׁךָָ )מַַלְְכֵּ�  לְְּוּבָָרֵֵךְְ אֶֶת שִׁ�  , לְְךָָ, יהוה אֱֱלֹהֵֵיּוּנ וֵֵאלֹהֵֵי אֲֲבוֹֹתֵֵיּוּנ
יתָָ עִִם אֲֲבוֹֹתֵֵיּוּנ  עָָׁשִׂ�ׂ  ים וְְנִִפְְלָָוֹֹאת( שֶׁ� וֹֹּטּבוֹֹת )נִִסִּ�ּ עָָּמִִים הַַ  י רְְבָָבוֹֹת פְּ� אַַלְְפֵֵי אֲֲלָָפִִים וְְרִִבֵּ�ּ

רָָּעָָב  , בְּ� דִִיתָָּוּנ ְ ית עֲֲבָָדִִים פְּ� מִִּוּבֵּ�ּ  , , יהוה אֱֱלהֵֵיּוּנ ּוּנּ  אַַּלְְתָּ� צְְרַַים גְּ� ּ פָָּנִִים( מִִמִּ� . )מִִלְּ� ּוּנּ  וְְעִִמָּ�
ים(  מֵֵּוּחָָלָָיִִם רָָעִִים )וְְרַַבִּ�ּ  , ּוּנּ  טְְּתָּ� בֶֶּר מִִלַּ� מִִּוּדֶּ� ּוּנּ   לְְּתָּ� , מֵֵחֶֶרֶֶב הִִצַּ� ּוּנּ  לְְּתָּ� לְְּכַּ� בָָׂע כִּ� בְְּוּשָׂ� ּוּנּ   זַַנְְתָּ�
, יהוה  ּוּנׁ  שֵּׁ� טְּּ� ּוּנּוּ חֲֲסָָדֶֶיךָָ, וְְאַַל תִּ� ּוּנּוּ רַַחֲֲמֶֶיךָָ וְְלֹא עֲֲזָָב הּ עֲֲזָָר . עַַד הֵֵנָּ� יתָָּוּנ לִּּ�ּ וְְנֶֶאֱֱמָָנִִים דִּ�

וֹֹׁשׁן  יּוּנ וְְלָָ ּ אַַּפֵּ� ּ בְּ� פַַּחְְתָּ� נָּׁ�  מָָׁה שֶׁ�  נְְּוּשָׁ� חַַּוּ  ּוּנּ וְְר ּ בָּ� גְְּתָּ� לַּּ�  פִּׁ�  ן אֵֵבָָרִִים שֶׁ� , לָָנֶֶצַַח. עַַל כֵּ�ּ אֱֱלהֵֵיּוּנ
( וִִירוֹֹמְְמּוּ וְְיַַעֲֲרִִיּוּצ  וֹֹׁשׁרְְרּוּ חּוּ וִִיפָָאֲֲרּוּ )וִִי בְּׁ�ּ  , הֵֵן הֵֵם יוֹֹדּוּ וִִיבָָרְְּוּכ וִִישַׁ� פִִּיּוּנ ּ בְּ� מְְׂתָּ� ר שַׂ� ׁ אֲֲשֶׁ�

בַַׁע,   � וֹֹׁשׁן לְְךָָ תִִשָּׁ� הּ לְְךָָ יוֹֹדֶֶה, וְְכָָל לָָ  י כָָל פֶּ� מִִּיד(. כִּ�ּ ּוּנּ )תָּ� מְְׁךָָ מַַלְְכֵּ�  ּוּׁשׁ וְְיַַמְְלִִיּוּכ אֶֶת שִׁ� י וְְיַַקְְדִּ�ּ
חֲֲּוֶֶה, וְְכָָל )הַַ(לְְבָָבוֹֹת   תַּׁ�  רֶֶּךְְ לְְךָָ תִִכְְרַַע, וְְכָָל קוֹֹמָָה לְְפָָנֶֶיךָָ תִִשְׁ� הּ( וְְכָָל בֶּ�  צַַּפֶּ�  )וְְכָָל עַַיִִן לְְךָָ תְּ�

מַַארְְנָָה, יהוה  ל עַַצְְמֹתַַֹי תֹּ� ב, כָּ�ּ תּוּ כָּׁ�ּ  בָָּר שֶׁ� דָּּ� רּוּ לִִשְְמֶֶךָָ. כַּ� ּ וֹֹּיּת יְְזַַמְּ� כְְּוּלָָ ךָָּוּא, וְְכָָל קֶֶרֶֶב  יִִירָָ
מַַׁע,   שְּׁ� הּ תִּ� ים אַַתָּ� וְְׁעַַת עֲֲנִִיִּ�ּ  זְְּגּלוֹֹ )שַׁ� ּוּנּ וְְעָָנִִי וְְאֶֶבְְיוֹֹן מִִ  יל עָָנִִי מֵֵחָָזָָק מִִמֶּ� מִִי כָָמוֹֹךָָ מַַצִּ�ּ

דוֹֹל,  מִִּוּי יַַעֲֲרֹךְְֹ לָָךְְ הָָאֵֵל הַַגָּ�ּ ךְְ  וֶֶׁה לָּ�ּ  מִִּוּי יִִשְׁ� ךְְ  יעַַ(. מִִי יִִדְְמֶֶה לָּ�ּ ׁ יב וְְתוֹֹשִׁ� ׁ קְְּשִׁ� ל תַּ� צַַעֲֲקַַת הַַדַּ�ּ
ם  ׁ נְְּוּבָָרֵֵךְְ אֶֶת שֵׁ� נְְּוּפָָאֶֶרְְךָָ  חֲֲּךָָ  בֵּׁ�  נְְּוּשַׁ� לְְּךָָ  מַַׁיִִם וָָאָָרֶֶץ. נְְהַַלֶּ�  וֹֹּנּרָָא, אֵֵל עֶֶלְְיוֹֹן, ׁקׁנֵֵה שָׁ� וֹֹּבּּר וְְהַַ  הַַגִּ�

וֹֹׁשׁ. ם קָָדְְ ׁ י אֶֶת יהוה וְְכָָל קְְרָָבַַי אֶֶת שֵׁ� ׁ רְְּכִִי נַַפְְשִׁ� ר, לְְדָָוִִד, בָּ� אָָמּוּ ךָָׁ, כָּ�ּ  קָָדְְשֶׁ�

וֹֹנּרְְוֹֹאתֶֶיךָָ,  וֹֹּנּרָָא בְּ� וֹֹּבּּר לָָנֶֶצַַח וְְהַַ  מֶֶׁךָָ, הַַגִּ�  כְְּבוֹֹד שְׁ� דוֹֹל בִּ� ךָָּ, הַַגָּ�ּ תַַּעֲֲצֻֻמוֹֹת עֻֻזֶּ�  הָָאֵֵל בְּ�
ּוּנּ  ב, רַַנְּ� מוֹֹ. וְְכָָתּוּ ׁ וֹֹׁשׁכֵֵן עַַד מָָרוֹֹם וְְקָָדוֹֹׁשׁ שְׁ� אֹ�.   אּ רָָם וְְנִִשָֹּ� סֵּּ� ב עַַל כִּ� ׁ שֵׁׁוּׁיּ� לֶֶּךְְ הַַ  הַַמֶּ�

הּ.  רִִׁים נָָוָָאה תְְהִִלָּ�  יהוה, לַַיְְשָׁ� יקִִים בַּ�ּ צַַדִּ�ּ

רַַךְְ,  תְְּבָּ�ָ יקִִים תִּ� פְְׂתֵֵי( צַַדִּ�ּ בְְּוּשִׂ� בְְּוּדִִבְְרֵֵי ) תְְּרוֹֹמָָם(,  ל )תִּ� תְְּהַַלָּ�ּ רִִׁים תִּ�  פִִּי יְְשָׁ�  בְּ�
ל(.  תְְּהַַלָּ�ּ ׁשּׁ )תִּ� תְְּקַַדָּ� ים תִּ� ׁ בְְּוּקֶֶרֶֶב קְְדוֹשִׁ�  ,) ׁשּׁ תְְּקַַדָּ� תְְּרוֹֹמָָם )תִּ� וֹֹׁשׁן חֲֲסִִידִִים תִּ� בִִּוּלְְ

וֹֹּדּר וָָדוֹֹר,  כָָל  , בְּ�ּ ּוּנּ מְְׁךָָ, מַַלְְכֵּ�  אַַּר שִׁ�  הּ יִִתְְפָּ� רִִּנָּ� רָָׂאֵֵל בְּ� ית יִִשְׂ� ךָָּ בֵּ�ּ  בְְּוּמַַקְְהֲֲלוֹֹת רִִבְְבוֹֹת עַַמְּ�
ל  , לְְוֹֹהדוֹֹת לְְהַַלֵּ�ּ רִִּוּצים לְְפָָנֶֶיךָָ, יהוה אֱֱלֹהֵֵיּוּנ וֵֵאלֹהֵֵי אֲֲבוֹֹתֵֵיּוּנ ל הַַיְְ ן חוֹֹבַַת כָּ�ּ כֵּׁ�ּ  שֶׁ�

ירוֹֹת  ׁ בְְּרֵֵי שִׁ� ל דִּ� סּ עַַל כָּ�ּ לְְּוּקַַלֵּ� הּ  חַַּ( לְְבָָרֵֵךְְ, לְְעַַלֵּ� לְְּוּנַַצֵּ� ר ) חַַּ, לְְפָָאֵֵר לְְרוֹֹמֵֵם לְְהַַדֵּ�ּ בֵּׁ�  לְְשַׁ�
יחֶֶךָָ.  ׁ ךָָּ מְְשִׁ� י עַַבְְדְּ� ׁ ן יִִשַׁ� וִִד בֶּ�ּ חוֹֹת דָּ�ָ בְּׁ�ּ  וְְתִִשְׁ�
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Nusach Sefard continues with ח בַּּ�ּ תַּׁ�  בְְּוּכֵֵן יִִשְׁ�  on page 58.

י לְְךָָ  בָָּוּאָָרֶֶץ, כִּ�ּ מַַׁיִִם   � שָּּׁ� דוֹֹׁשׁ בַּ� דוֹֹל וְְהַַקָּ�ּ לֶֶךְְ הַַגָּ�ּ ֶ , הָָאֵֵל הַַמֶּ� ּוּנּ מְְׁךָָ לָָעַַד מַַלְְכֵּ�  ח שִׁ� בַּּ�ּ תַּׁ�שְׁ�  יִִ
לָָׁה, נֶֶצַַח,   מֶֶּוּמְְשָׁ� ל וְְזִִמְְרָָה, עֹֹז  בָָׁחָָה, הַַלֵּ�ּ  שְּׁוּ� יר  ׁ , שִׁ� נָָאֶֶה, יהוה אֱֱלֹהֵֵיּוּנ וֵֵאלֹהֵֵי אֲֲבוֹֹתֵֵיּוּנ

הּ וְְעַַד  רָָּוֹֹכת וְְוֹֹהדָָוֹֹאת מֵֵעַַתָּ� ת, בְּ� מַַּוּלְְּוּכ הׁ   � הּ וְְתִִפְְאֶֶרֶֶת, קְְדֻֻשָּׁ� הִִּלָּ�  רָָּוּה, תְּ� גְְּוּב הּ  דֻֻּלָּ� גְּ�
פְְלָָוֹֹאת,  חוֹֹת, אֵֵל הַַוֹֹהדָָוֹֹאת, אֲֲדוֹֹן הַַנִּ�ִ בָּׁ�ּ  שְּׁ� תִּּ� דוֹֹל בַּ� הּ יהוה, אֵֵל מֶֶלֶֶךְְ גָּ�ּ ךְְ אַַתָּ� רּוּ עוֹֹלָָם. בָּ�ּ

ירֵֵי זִִמְְרָָה, מֶֶלֶֶךְְ אֵֵל חֵֵי הָָעוֹֹלָָמִִים. ׁ שִּׁ� וֹֹּבּחֵֵר בְּ� הַַ

Sepharadim: 

תְְּוּרוֹֹמֵֵם זִִכְְרְְךָָ  פָָאֵֵר  ר תְּ�ְ שָׂ�ָ ל־בָּ�ָ חַַּוּ כָּ�ָ מְְךָָ יהוה אֱֱלֹהֵֵיּוּנ וְְר ִ בָָרֵֵךְְ אֶֶת שִׁ� ְ ל־חַַי תְּ� מַַת כָּ�ָ ְ נִִ�שְׁ
וֹֹּגּאֵֵל  לְְעָָדֶֶיךָָ אֵֵין לָָּוּנ מֶֶלֶֶךְְ  מִִּוּבַּ�ַ ה אֵֵל,  מִִיד. מִִן־הָָעוֹֹלָָם וְְעַַד־הָָעוֹֹלָָם אַַתָּ�ָ ּוּנ תָּ�ָ מַַלְְכֵּ�ֵ
קָָּוּצה. אֵֵין לָָּוּנ מֶֶלֶֶךְְ עוֹֹזֵֵר  כָָל־עֵֵת צָָרָָה וְְ מְְּוּרַַחֵֵם בְּ�ְ יל, וְְעוֹֹנֶֶה  מַַּוּצִּ�ִ וֹֹּפּדֶֶה  יעַַ,  ִ מוֹֹשִׁ� ּוּ

ל־ וֹֹּיּת, אֲֲדוֹֹן כָּ�ָ רִִ ל בְּ�ְ וֹֹׁשׁאנִִים וְְהָָאַַחֲֲרוֹֹנִִים, אֱֱלוֹֹהַּ�ַ כָּ�ָ ה. אֱֱלֹהֵֵי הָָרִִ א אָָתָּ�ָ וְְוֹֹסמֵֵךְְ אֶֶלָּ�ָ
רַַחֲֲמִִים. וַַיהוה  וֹֹּיּתָָיו בְּ�ְ בְְּוּרִִ חֶֶסֶֶד  נַַּהֵֵג עוֹֹלָָמוֹֹ בְּ�ְ  חוֹֹת. הַַמְּ� בָּ�ָ ְ שְׁ� כָָל־הַַתִּ�ִ ל בְּ�ְ הֻֻלָּ�ָ ְ וֹֹּתּלָָדוֹֹת, הַַמְּ�

ה מֵֵתִִים  מִִים, מְְחַַיֶּ�ֶ קִִיץ נִִרְְדָּ�ָ ֵ נִִים וְְהַַמֵּ� ֵ ן. הַַמְְעוֹֹרֵֵר יְְשֵׁ� ָ ם וְְלֹא יִִישָׁ� אֱֱלֹהִִים אֱֱמֶֶת לֹא יָָּוּנ

 Chana Liya Yagudaev | Grade 9
Nishamat kol chai is a prayer recited during the Psukei Dezimrah between Az Yashir, Yishtabach, Shabbat, Yom 
Tov, and the Pesach Seder. This tefilla describes Hashem as the ultimate source of prayer on a self-discovered 
journey. The word מָָׁה   derives for the word “soul” suggesting that the soul is a part of life, giving life to every  נְְשָׁ�
being in existence. The theme of this prayer is Hashem’s uniqueness and greatness through poetic words and 
song. Many halachic authorities such as Rav Saddia Gaon love this tefillah because it expresses basic, central 
beliefs considered to be a masterpiece. It is described as an inner journey where a person discovers themselves 
and meets Hashem as the source of all prayer. Fun Fact! Yitzchak and Rivka’s names can be seen in the acrostics 
(first letter) of the second and third line of Nishamat kol Chai. In the lines starting with the words “Befi Yesharim” 
the second words spell יצחק. Sephardic siddurim and on Yamim Noraim arrange the third letters forming רבקה. 
This hint may be an exciting joint for children or even suggest that the composer of Nishamat Kol Chai is named 
Yitzchak married to Rivka. How cool is that?  

This prayer takes us on an even deeper journey, confessing our limits in praising Hashem. It even says “our mouths 
were as full as song as the sea or our eyes shone like countless stars,” showing we could never fully thank Hashem 
for the endless miracles done for us in Shemot or daily breath. This humility reminds us that true gratitude is 
not of perfect words but of constant recognition of Hashem’s endless chesed in every moment of our lives. This 
prayer is timeless beauty, quoted by Rabbi Yochanan in the Gemara and embraced by Rishonim like Ramban 
calling us to recite it with full Kavanah. This tefillah turns our own neshamot into a living song of gratitude that 
unites all creation into One who breathes life into every living being. 
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מִִים וְְהַַמְְפַַעֲֲנֵֵחַַ נֶֶעֱֱלָָמִִים,  יחַַ אִִלְּ�ְ שִׂ�ִ ֵ פִִּוּפים. הַַמֵּ�  וֹֹּפּקֵֵחַַ עִִוְְרִִים וְְוֹֹזקֵֵף כְּ�ְ וְְרוֹֹפֵֵא חוֹֹלִִים. 
יו,  לָּ�ָ הֲֲמוֹֹן גַּ�ַ ה כַּ�ַ וֹֹׁשׁנֵֵּוּנ רִִנָּ�ָ לְְּוּ ם,  ירָָה כַַיָּ�ָ ִ ּוּּלּ פִִיּוּנ מָָלֵֵא שִׁ� ךָָ אֲֲנַַחְְּוּנ מוֹֹדִִים. וְְאִִ לְְּוּךָָ לְְבַַדְּ�ְ

וֹֹׂשּׂוּת   רֵֵחַַ, וְְיָָדֵֵיּוּנ פְְר מֶֶׁשׁ וְְכַַיָּ�ָ ֶ � שֶּׁ� מֶֶרְְחֲֲבֵֵי רָָקִִיעַַ, וְְעֵֵינֵֵיּוּנ מְְאִִירוֹֹת כַּ�ַ בַַח כְּ�ְ ֶ פְְתוֹֹתֵֵיּוּנ שֶׁ� וְְשִׂ�ִ
יקִִין לְְוֹֹהדוֹֹת לְְךָָ יהוה  ִ לוֹֹת אֵֵין אֲֲנַַחְְּוּנ מַַסְְפִּ� אַַיָּ�ָ וֹֹּלּת כָּ�ָ מָָיִִם, וְְרַַגְְלֵֵיּוּנ קַַ ָ רֵֵי שָׁ� ְ נִִשְׁ� כְּ�ְ

י רִִבָָבוֹֹת  ּוּנ עַַל־אַַחַַת מֵֵאֶֶלֶֶף אַַלְְפֵֵי אֲֲלָָפִִים וְְרוֹֹב רִִבֵּ�ֵ מְְךָָ מַַלְְכֵּ�ֵ ִ לְְּוּבָָרֵֵךְְ אֶֶת־שִׁ�  , אֱֱלֹהֵֵיּוּנ
צְְרַַיִִם  ִ פָָנִִים מִִמִּ� . מִִלְּ�ְ ּוּנ וְְעִִם אֲֲבוֹֹתֵֵיּוּנ ָ יתָָ עִִמָּ� עָָשִׂ�ִ ֶ ים וְְנִִפְְלָָוֹֹאת שֶׁ� וֹֹּטּבוֹֹת נִִסִּ�ִ עָָמִִים, הַַ ְ פְּ�

 , ּוּנ ָ לְְתָּ� לְְכַּ�ַ בָָע כִּ�ִ בְְּוּשָׂ�ָ  , ּוּנ ָ רָָעָָב זַַנְְתָּ� , בְּ�ְ דִִיתָָּוּנ ְ ית עֲֲבָָדִִים פְּ� , מִִבֵּ�ֵ ּוּנ יהוה אֱֱלֹהֵֵיּוּנ ָ אַַלְְתָּ� גְּ�ְ
ּוּנּוּ  ה עֲֲזָָר . עַַד הֵֵנָּ�ָ יתָָּוּנ לִּ�ִ ים דִּ�ִ מֵֵּוּחֳֳלָָאִִים רָָעִִים וְְרַַבִּ�ִ  , ּוּנ ָ טְְתָּ� בֶֶר מִִלַּ�ַ , מִִדֶּ�ֶ ּוּנ ָ לְְתָּ� מֵֵחֶֶרֶֶב הִִצַּ�ַ

 ָ פַַחְְתָּ� נָּ�ָ ֶ מָָה שֶׁ� ָ נְְּוּשָׁ� חַַּוּ  , וְְר ּוּנ ָ בָּ�ָ גְְתָּ� לַּ�ַ ִ פִּ� ֶ ן אֵֵבָָרִִים שֶׁ� ּוּנּוּ חֲֲסָָדֶֶיךָָ, עַַל כֵּ�ֵ רַַחֲֲמֶֶיךָָ וְְלֹא עֲֲזָָב
 , וֹֹׁשׁרְְרּוּ , וִִי , וִִיפָָאֲֲרּוּ חּוּ בְּ�ְ ַ , וִִישַׁ� , הֵֵן הֵֵם יוֹֹדּוּ וִִיבָָרְְּוּכ פִִיּוּנ ָ בְּ�ְ מְְתָּ� ר שַׂ�ַ ֶ וֹֹׁשׁן אֲֲשֶׁ� , וְְלָָ יּוּנ ֵ אַַפֵּ� בְּ�ְ

חַַ, וְְכָָל־עַַיִִן לְְךָָ  בֵּ�ֵ ַ וֹֹׁשׁן לְְךָָ תְְשַׁ� ה לְְךָָ יוֹֹדֶֶה, וְְכָָל־לָָ ֶ י כָָל־פֶּ� מִִיד. כִּ�ִ ּוּנ תָּ�ָ מְְךָָ מַַלְְכֵּ�ֵ ִ אֶֶת־שִׁ�
רֶֶב  ךָָּוּא, וְְהַַקֶּ�ֶ בָָבוֹֹת יִִירָָ חֲֲוֶֶה, וְְהַַלְּ�ְ ַ תַּ� ְ רֶֶךְְ לְְךָָ תִִכְְרַַע, וְְכָָל־קוֹֹמָָה לְְפָָנֶֶיךָָ תִִשְׁ� ה, וְְכָָל־בֶּ�ֶ ֶ תְְצַַפֶּ�

ֹמַַארְְנָָה יהוה מִִי כָָמוֹֹךָָ,  ל עַַצְְמוֹֹתַַי תֹּ� אֱֱמַַר: כָּ�ָ נֶּ�ֶ ֶ בָָר שֶׁ� דָּ�ָ מֶֶךָָ, כַּ�ַ ְ רּוּ לִִשְׁ� ְ לָָיוֹֹת יְְזַַמְּ� וְְהַַכְּ�ְ
ל  מַַע, צַַעֲֲקַַת הַַדַּ�ַ ְ ה תִִשְׁ� ים אַַתָּ�ָ וְְעַַת עֲֲנִִיִּ�ִ ַ ֹזְְלוֹֹ. שַׁ� ּוּּנּ וְְעָָנִִי וְְאֶֶבְְיוֹֹן מִִגֹּ�  ֶ יל עָָנִִי מֵֵחָָזָָק מִִמֶּ� מַַצִּ�ִ

ה. רִִים נָָוָָאה תְְהִִלָּ�ָ ָ יהוה לַַיְְשָׁ� יקִִים בַּ�ַ ּוּנ צַַדִּ�ִ ב: רַַנְּ�ְ יעַַ, וְְכָָתּוּ ִ יב וְְתוֹֹשִׁ� ִ קְְשִׁ� תַּ�ַ

רַַךְְ.  תְְבָּ�ָ יקִִים תִּ�ִ פְְתֵֵי צַַדִּ�ִ בְְּוּשִׂ�ִ תְְרוֹֹמָָם,  רִִים תִּ�ִ ָ פִִי יְְשָׁ�  בְּ�ְ
ל. תְְהַַלָּ�ָ ים תִּ�ִ ִ בְְּוּקֶֶרֶֶב קְְדוֹֹשִׁ�  , ׁשׁ תְְקַַדָּ�ָ וֹֹׁשׁן חֲֲסִִידִִים תִּ�ִ בִִּוּלְְ

רִִּוּצים לְְפָָנֶֶיךָָ  ל־הַַיְְ ן חוֹֹבַַת כָּ�ָ כֵּ�ֵ ֶ רָָאֵֵל, שֶׁ� ית יִִשְׂ�ְ ךָָ בֵּ�ֵ ְ מִִקְְהֲֲלוֹֹת רִִבְְבוֹֹת עַַמְּ�  בְּ�ְ
ר,  חַַ, לְְפָָאֵֵר, לְְרוֹֹמֵֵם, לְְהַַדֵּ�ֵ בֵּ�ֵ ַ ל, לְְשַׁ� , לְְוֹֹהדוֹֹת, לְְהַַלֵּ�ֵ יהוה אֱֱלֹהֵֵיּוּנ וֵֵאלֹהֵֵי אֲֲבוֹֹתֵֵיּוּנ

יחֶֶךָָ.  ִ ךָָ מְְשִׁ� י עַַבְְדְּ�ְ ַ ן־יִִשַׁ� וִִד בֶּ�ֶ חוֹֹת דָּ�ָ בְּ�ְ ְ ירוֹֹת וְְתִִשְׁ� ִ בְְרֵֵי שִׁ� ל־דִּ�ִ חַַ, עַַל־כָּ�ָ לְְּוּנַַצֵּ�ֵ

בָָּוּאָָרֶֶץ,  מַַיִִם  ָ � שָּׁ� , בַּ�ַ דוֹֹׁשׁ דוֹֹל, וְְהַַקָּ�ָ לֶֶךְְ הַַגָּ�ָ ֶ , הָָאֵֵל, הַַמֶּ� ּוּנ מְְךָָ לָָעַַד מַַלְְכֵּ�ֵ ִ ח שִׁ� בַּ�ַ תַּ�ַ ְ בְְּוּכֵֵן יִִ�שְׁ  
ל וְְזִִמְְרָָה,  בָָחָָה, הַַלֵּ�ֵ ְ שְּׁוּ� יר  ִ י לְְךָָ נָָאֶֶה יהוה אֱֱלֹהֵֵיּוּנ וֵֵאלֹהֵֵי אֲֲבוֹֹתֵֵיּוּנ לְְעוֹֹלָָם וָָעֶֶד, שִׁ�  כִּ�ִ

רָָוֹֹכת  ת. בְּ�ְ מַַּוּלְְּוּכ ה  ָ � ה וְְתִִפְְאֶֶרֶֶת, קְְדֻֻשָּׁ� הִִלָּ�ָ ְ רָָּוּה, תְּ� ב ה גְּ�ְ דֻֻלָּ�ָ לָָה, נֶֶצַַח, גְּ�ְ ָ מֶֶּוּמְְשָׁ� עֹֹז 
ה אֶֶל.  מֵֵּוּעוֹֹלָָם וְְעַַד עוֹֹלָָם אַַתָּ�ָ  , דוֹֹׁשׁ דוֹֹל וְְהַַקָּ�ָ מְְךָָ הַַגָּ�ָ ִ וְְוֹֹהדָָוֹֹאת לְְשִׁ�
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Sepharadim:

ית  ךָָּ בֵּ�ּ  י רְְוֹֹצנֶֶךָָ, וְְעַַמְּ� יקִִים עוֹֹשֵׂ�ׂ יךָָ, וַַחֲֲסִִידֶֶיךָָ וְְצַַדִּ�ּ ל מַַעֲֲשֶׂ�ׂ ךָָּוּ יְְיָָ אֱֱלֹהֵֵיּוּנ עַַל כָּ�ּ יְְהַַלְְל
י לְְךָָ טוֹֹב  בוֹֹדֶֶךָָ, כִּ�ִ ם כְּ�ְ ֵ חּוּ וִִיפָָאֲֲרּוּ אֶֶת־שֵׁ� בְּ�ְ ַ ה יוֹֹדּוּ וִִיבָָרְְּוּכ וִִישַׁ� רִִנָּ�ָ ם בְּ�ְ לָּ�ָ רָָׂאֵֵל. כֻּ�ֻ יִִשְׂ�

ה יהוה מֶֶלֶֶךְְ  ךְְ אַַתָּ�ָ רּוּ ה אֵֵל. בָּ�ָ מֵֵּוּעוֹֹלָָם וְְעַַד עוֹֹלָָם אַַתָּ�ָ ר,  ֵ מְְךָָ נָָעִִים לְְזַַמֵּ� ִ לְְּוּשִׁ� לְְוֹֹהדוֹֹת 
חוֹֹת. בָּ�ָ ְ שְׁ� תִּ�ִ ל בַּ�ַ מְְהֻֻלָּ�ָ

Nusach Sefard:

י רְְוֹֹצנֶֶךָָ, וְְכָָל עַַמְְךָָ  יקִִים עוֹֹשֵׂ�ׂ יךָָ, וַַחֲֲסִִידֶֶיךָָ צַַדִּ�ּ ל מַַעֲֲשֶׂ�ׂ ךָָּוּ יְְיָָ אֱֱלֹהֵֵיּוּנ עַַל כָּ�ּ יְְהַַלְְל
 , וֹֹׁשׁרְְרּוּ וִִירוֹֹמְְמּוּ וְְיַַעֲֲרִִיּוּצ , וִִי חּוּ וִִיפָָאֲֲרּוּ בְּׁ�ּ  , וִִישַׁ� רִִּנָָה יוֹֹדּוּ וִִיבָָרְְּוּכ ם בְּ� לָּּ�ּ רָָׂאֵֵל כֻּ� ית יִִשְׂ� בֵּ�ּ

ר,  ּ מְְׁךָָ נָָאֶֶה לְְזַַמֵּ�  לְְּוּשִׁ� י לְְךָָ טוֹֹב לְְוֹֹהדוֹֹת  מִִּיד. כִּ�ּ ּוּנּ תָּ� מְְׁךָָ מַַלְְכֵּ�  ּוּׁשׁ וְְיַַמְְלִִיּוּכ אֶֶת שִׁ� י וְְיַַקְְדִּ�ּ
חוֹֹת. בָּׁ�ּ  שְּׁ� תִּּ� ל בַּ� הּ יְְיָָ מֶֶלֶֶךְְ מְְהֻֻלָּ�ּ ךְְ אַַתָּ� רּוּ הּ אֵֵל. בָּ�ּ י מֵֵעוֹֹלָָם וְְעַַד עוֹֹלָָם אַַתָּ� כִּ�ּ

Sepharadim omit the following. All others continue:

פֶֶן.  רִִּי הַַגָּ�ּ  וֹֹּבּרֵֵא פְּ� הּ יהוה, אֱֱלֹהֵֵיּוּנ מֶֶלֶֶךְְ הָָעוֹֹלָָם  ךְְּוּ אַַתָּ� ר בָּ�ּ
All drink the fourth cup while reclining to the left.

[Sepharadim continue on page 60.]

On Shabbat, add the words in parentheses:

דֶֶׂה   בַַּוּנּת הַַשָּׂ��   פֶֶן, עַַל תְּ� רִִּי הַַגֶּ�ּ  פֶֶן וְְעַַל פְּ� הּ יהוה אֱֱלֹהֵֵיּוּנ מֶֶלֶֶךְְ הָָעוֹֹלָָם, עַַל הַַגֶּ�ּ ךְְּוּ אַַתָּ� ר בָּ�ּ
ֹעַַ  בֹּׂ� רְְּיָָּהּ וְְלִִשְׂ�  ּ לַַאֲֲבוֹֹתֵֵיּוּנ לֶֶאֱֱוֹֹכל מִִפִּ� רָָׁצִִיתָָ וְְהִִנְְחַַלְְתָּ�  רְְּוּחָָבָָה שֶׁ� הּ טוֹֹבָָה  וְְעַַל אֶֶרֶֶץ חֶֶמְְדָּ�

ן  כַּׁ�ּ  וֹֹּיּן מִִשְׁ� לַַׁיִִם עִִירֶֶךָָ וְְעַַל צִִ  שָּׁוּ� ךָָּ וְְעַַל יְְר  רָָׂאֵֵל עַַמֶּ� . רַַחֶֶם נָָא יהוה אֱֱלֹהֵֵיּוּנ עַַל יִִשְׂ� בָָּוּּטּּהּ  מִִ
מְְּהֵֵרָָה בְְיָָמֵֵיּוּנ וְְהַַעֲֲלֵֵּוּנ  ֹדֶֶׁשׁ בִּ� לַַׁיִִם עִִיר הַַקֹּ�  שָּׁוּ� בְְּוּנֵֵה יְְר חֶֶּךָָ וְְעַַל הֵֵיכָָלֶֶךָָ  בוֹֹדֶֶךָָ וְְעַַל מִִזְְבְּ� כְּ�ּ

הׁ   קְְּדֻֻשָׁ� נְְּוּבָָרֶֶכְְךָָ עָָלֶֶיהָָ בִּ� בָָּוּּטּּהּ   ע מִִ בַּׂ�ּ רְְּיָָּהּ וְְנִִשְׂ�  בִִּנְְיָָנָָּהּ וְְנֹֹכַַאל מִִפִּ� חֵֵּּוּנ בְּ�  מְּׂ� לְְתוֹֹכָָּהּ וְְשַׂ�

 Rebecca Suissa | Grade 11
At the Seder we tell the story of how Hashem took us out of Ancient Egypt with miracles and kindness. After 
something amazing happens to us, the natural response is to say thank you and praise Hashem.

That’s the idea behind the words “ובכן ישתבח שמך לעד”  “And so, Your Name will be praised forever.” After the 
miracles of Pesach, we don’t just thank Hashem once, we keep praising Him again and again. That’s why every 
year we read the Haggadah and retell the story. Even though this happened long ago, we still celebrate it and 
thank Hashem today.

Pesach reminds us that when Hashem does good for us, the right response is simple: remember it, talk about 
it, and keep praising Him.
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הּ,  וֹֹּצּּת הַַזֶּ�   יוֹֹם חַַג הַַמַּ� חֵֵּּוּנ בְּ�ּ  מְּׂ� הּ( וְְשַׂ� ת הַַזֶּ� בָּׁ�ּ  יוֹֹם הַַשַׁ� רְְּוּצֵֵה וְְהַַחֲֲלִִיצֵֵּוּנ בְּ�ּ בְְּוּטָָהֳֳרָָה )  
פֶֶן.  רִִּי הַַגָּ�ָ  ךָָּ עַַל הָָאָָרֶֶץ* וְְעַַל פְּ� ֹל, וְְוֹֹנדֶֶה לְּ� מֵֵּוּטִִיב לַַכֹּ� הּ יהוה טוֹֹב  י אַַתָּ�  כִּ�ּ

פֶֶן.*  רִִּי הַַגָּ�ָ  הּ יהוה, עַַל הָָאָָרֶֶץ וְְעַַל פְּ� ךְְּוּ אַַתָּ� ר בָּ�ּ
*On wine from Israel, conclude with the following:

. רִִּי גַַפְְנָָּהּ  הּ יהוה, עַַל הָָאָָרֶֶץ וְְעַַל פְּ� ךְְ אַַתָּ� רּוּ . בָּ�ּ רִִּי גַַפְְנָָּהּ  ךָָּ עַַל הָָאָָרֶֶץ וְְעַַל פְּ� וְְוֹֹנדֶֶה לְּ�

Sepharadim:

דֶֶה,  ָ בַַּוּנת הַַשָּׂ��  ְ פֶֶן וְְעַַל תְּ� רִִי הַַגֶּ�ֶ ְ פֶֶן וְְעַַל פְּ� ה יהוה אֱֱלֹהֵֵיּוּנ מֶֶלֶֶךְְ הָָעוֹֹלָָם, עַַל הַַגֶּ�ֶ ךְְּוּ אַַתָּ�ָ ר בָּ�ָ
ֹעַַ  בֹּ� , וְְלִִשְׂ�ְ רְְיָָּהּ ִ , לֶֶאֱֱכֹֹל מִִפִּ� ָ לַַאֲֲבוֹֹתֵֵיּוּנ רָָצִִיתָָ וְְהִִנְְחַַלְְתָּ� ֶ רְְּוּחָָבָָה, שֶׁ� ה טוֹֹבָָה  וְְעַַל אֶֶרֶֶץ חֶֶמְְדָּ�ָ

לַַיִִם עִִירָָךְְ, וְְעַַל הַַר  ָ שָּׁוּ� ךְְ, וְְעַַל יְְר ָ רָָאֵֵל עַַמָּ� . רַַחֵֵם יהוה אֱֱלֹהֵֵיּוּנ עָָלֵֵיּוּנ וְְעַַל יִִשְׂ�ְ בָָּוּּטּּהּ  מִִ
מְְהֵֵרָָה  ֹדֶֶׁשׁ בִּ�ִ לַַיִִם עִִיר הַַקֹּ� ָ שָּׁוּ� בְְּוּנֵֵה יְְר חָָךְְ, וְְעַַל הֵֵיכָָלָָךְְ.  בוֹֹדָָךְְ, וְְעַַל מִִזְְבָּ�ָ ן כְּ�ְ כַּ�ַ ְ וֹֹּיּן מִִשְׁ� צִִ

רְְּוּצֵֵה  בְְּוּטָָהֳֳרָָה ) ה  ָ � קְְדֻֻשָּׁ� נְְּוּבָָרְְכָָךְְ עָָלֶֶיהָָ בִּ�ִ  , בִִנְְיָָנָָּהּ חֵֵּוּנ בְּ�ְ ְ מְּ� , וְְשַׂ�ַ , וְְהַַעֲֲלֵֵּוּנ לְְתוֹֹכָָּהּ בְְיָָמֵֵיּוּנ
יוֹֹם טוֹֹב מִִקְְרָָא  ה, בְּ�ְ וֹֹּצּת הַַזֶּ�ֶ  ַ יוֹֹם חַַג הַַמַּ� חֵֵּוּנ בְּ�ְ ְ מְּ� ה(. וְְשַׂ�ַ ת הַַזֶּ�ֶ בָּ�ָ ַ � יוֹֹם הַַשַּׁ� וְְהַַחֲֲלִִיצֵֵּוּנ בְּ�ְ

פֶֶן*, רִִי הַַגֶּ�ֶ ְ ֹל, וְְוֹֹנדֶֶה לְְךָָ עַַל הָָאָָרֶֶץ וְְעַַל פְּ� מֵֵּוּטִִיב לַַכֹּ� ה טוֹֹב  י אַַתָּ�ָ ה, כִּ�ִ  קֹֹדֶֶׁשׁ הַַזֶּ�ֶ
פֶֶן.* רִִי הַַגֶּ�ֶ ְ ה יהוה, עַַל הָָאָָרֶֶץ וְְעַַל פְּ� ךְְּוּ אַַתָּ�ָ ר בָּ�ָ

*On wine from Israel, conclude with the following:

. רִִּי גַַפְְנָָּהּ  הּ יהוה, עַַל הָָאָָרֶֶץ וְְעַַל פְּ� ךְְ אַַתָּ� רּוּ . בָּ�ּ רִִּי גַַפְְנָָּהּ  ךָָּ עַַל הָָאָָרֶֶץ וְְעַַל פְּ� וְְוֹֹנדֶֶה לְּ�

נִִרְְצָָה﻿
תוֹֹ.  קָֻּחֻ�ּ טוֹֹ וְְ ּ פָּׁ�שְׁ�  כָָּל מִִ הִִּלְְכָָתוֹֹ, כְּ� סַַּח כְּ�  ּוּּדּר פֶּ�  חֲֲסַַל סִִ

וֹֹׂשׂתוֹֹ.  ה לַַעֲֲ ן נִִזְְכֶּ�ּ ר אוֹֹתוֹֹ, כֵּ�ּ ר זָָכִִינּוּ לְְסַַדֵּ�ּ ׁ�שֶׁ אֲֲּ  כַּ�
 זָָךְְ שׁׁוֹֹכֵֵן מְְעוֹֹנָָה, קוֹֹמֵֵם קְְהַַל עֲֲדַַת מִִי מָָנָָה. 

 Ella Hass | Grade 11
Ending the Seder with “L’shanah Haba’ah B’Yerushalayim” is deeply symbolic. After recounting the story of 
Yetziat Mitzrayim, thanking Hashem, and reflecting on freedom, we do not end with the past we end with a vision 
of the future Lesli Koppelman Ross suggested that the recitation of the song serves as a personal experience of 
exile, it says “we need to reconcile in order to truly be in yershalyim” the name yershalyim peace and complete 
(shaliem) That idea we can take from this is if we reconcile the redemption Hashem will ultimately redeem the 
world, but our actions doing mitzvot, acting responsibly, caring for people and the world help move the world 
closer to that redemption, the completeness, shaliem. And that completeness will be fulfilled in yershalim when 
mashichach comes. 
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ה. רִִּנָּ�ּ וֹֹּיּן בְּ� יִִּוּם לְְצִִ ד ּ ה, פְּ� קָָּרוֹֹב נַַהֵֵל נִִטְְעֵֵי כַַנָּ�ּ בְּ�
יָָּוּה! נ שָָּוּלָָיִִם הַַבְּ�ּ יר אָָּה בִּ�ּ נָָׁ�שָׁה הַַבָּ�  לְְ

[Sepharadim conclude the Seder by reciting Shir HaShirim.]

סְְפִִירַַת הָָעֹֹמֶֶר﻿
The counting of the Omer begins on the second night of Pesach:

רְְּוּחִִימּוּ דְְּחִִילּוּ  יּהּ בִּ� כִִׁינְְתֵּ�ּ  שְּׁוּ� אּוּה  רִִּיךְְ  אׁ בְּ�  דְְּוּּקּשָׁ�  ד  ם יִִחּוּ ׁ  לְְשֵׁ�
רָָׂאֵֵל. ל יִִשְׂ� ם כָּ�ּ ׁ שֵּׁ� לִִׁים בְּ�  דָָּוּא שְׁ� יִִּח ם י“ה בו“ה בְּ� ׁ לְְיַַחֵֵד שֵׁ�

וֹֹּתּּרָָה   ב בַּ� תּוּ כָּׁ�ּ  מוֹֹ שֶׁ� ל סְְפִִירַַת הָָעֹֹמֶֶר כְּ�ּ ׁ הׂ שֶׁ� ם מִִצְְוַַת עֲֲשֵׂ� ן לְְקַַיֵּ�ּ ּ מְְּוּזֻֻמָּ� כָָן  הִִנְְנִִי מּוּ
תוֹֹת  בָּׁ�ּ  בַַׁע שַׁ�  פָָּוּנּה שֶׁ�   וֹֹּיּם הֲֲבִִיאֲֲכֶֶם אֶֶת עֹֹמֶֶר הַַתְּ� ת מִִ בָּׁ�ּ  � חֳֳּרַַת הַַשַּׁ�  ם לָָכֶֶם מִִמָּ� סְְּוּפַַרְְתֶּ�ּ

ם  ים יוֹֹם וְְהִִקְְרַַבְְתֶּ�ּ ׁ � רּוּ חֲֲמִִשִּׁ� ּ סְְּפְּ� בִִׁיעִִית תִּ�  � ת הַַשְּׁ� בָּׁ�ּ  � חֳֳּרָָת הַַשַּׁ�  הְְּיֶֶינָָה. עַַד מִִמָּ�  מִִּימֹֹת תִּ� תְּ�
וֹֹּכּנְְנָָה עָָלֵֵיּוּנ  הׂ יָָדֵֵיּוּנ  מַַּוּעֲֲשֵׂ� הׁ לַַיהוה. וִִיהִִי נֹֹעַַם אֲֲדֹֹנָָי אֱֱלֹהֵֵיּוּנ עָָלֵֵיּוּנ   מִִנְְחָָה חֲֲדָָשָׁ�

. וֹֹּכּנְְנֵֵּוּה הׂ יָָדֵֵיּוּנ  מַַּוּעֲֲשֵׂ�

ה יהוה, אֱֱלֹהֵֵינּוּ מֶֶלֶֶךְְ הָָעוֹֹלָָם, ךְְּוּ אַַתָּ�ּ ר  בָּ�ּ
נּוּ עַַל סְְפִִירַַת הָָעֹֹמֶֶר. תָָיו וְְצִִוָּ�ּ מִִּצְְ�וֹֹֹ נּוּ בְּ� ׁ�שָּׁ  ר קִִדְּ� ׁ�שֶׁ אֲֲ

וֹֹּיּם יוֹֹם אֶֶחָָד לָָעֹֹמֶֶר. הַַ

 , ׁשּׁ לִִמְְקוֹֹמָָּהּ קְְּדָּ�  ית הַַמִּ� אּוּה יַַחֲֲזִִיר לָָּוּנ עֲֲבוֹֹדַַת בֵּ�ּ  הָָרַַחֲֲמָָן 
, אָָמֵֵן סֶֶלָָה. מְְּהֵֵרָָה בְְיָָמֵֵיּוּנ בִּ�

 Abby Mayer | Grade 12
At the conclusion of the Pesach Seder and at the end of Yom Kippur, we say the phrase “להנש הבהא בירושלים” - 
“Next year in Jerusalem.” There is no coincidence that this phrase is said on two of the holiest holidays in the 
Jewish calendar. In fact, many secular Jews observe only Yom Kippur and Pesach, highlighting how significant 
these two holidays are and how deeply they connect us to our history and our identity.

On Yom Kippur, we focus on our spiritual growth, fasting and reflecting on how to become better individuals 
for the year to come. On Pesach, we celebrate the rebirth of Bnei Yisrael and our freedom as a nation. Saying 
 at both times reminds us that we need both: the personal growth of Yom Kippur and the ”להנש הבהא בירושלים“
collective identity of Pesach. One cannot exist without the other. As Rabbi Sacks z”l said, the phrase “לשנה 

 .is continuous and ongoing, connecting our individual growth to the story of the Jewish people ”הבאה בירושלים
Our journey as Bnei Yisrael is never over - it’s just beginning. 
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כָָל  ךָָּ בְּ�ּ רְְּכֶּ� אָָרֶֶץ דַּ� ּוּנּ סֶֶלָָה. לָָדַַעַַת בָּ�ּ  נָָּיו אִִתָּ�  ּוּנּ וִִיבָָרְְכֵֵּוּנ יָָאֵֵר פָּ� יר. אֱֱלֹהִִים יְְחָָנֵּ� ׁ נְְּגִִינֹֹת מִִזְְמוֹֹר שִׁ� ח בִּ� לַַמְְנַַצֵּ�ּ

ים  ּ ּט עַַמִּ� פֹּׁ�  י תִִשְׁ� ים כִּ�ּ ּ ּוּנּ לְְאֻֻמִּ� מְְׂחּוּ וִִירַַנְּ� ם. יִִשְׂ� לָּּ�ּ ים כֻּ� ּ ךָָּוּ עַַמִּ� ים אֱֱלֹהִִים יוֹֹד ּ ךָָּוּ עַַמִּ� עָָּוּׁשׁתֶֶךָָ. יוֹֹד  וֹֹּגּיִִם יְְ

לָָּוּּהּ  ם. אֶֶרֶֶץ נָָתְְנָָה יְְב לָּּ�ּ ים כֻּ� ּ ךָָּוּ עַַמִּ� ים אֱֱלֹהִִים יוֹֹד ּ ךָָּוּ עַַמִּ� נְְּחֵֵם סֶֶלָָה. יוֹֹד  אָָרֶֶץ תַּ� ים בָּ�ּ ּ לְְּוּאֻֻמִּ� וֹֹׁשׁר  מִִי

ל אַַפְְסֵֵי אָָרֶֶץ. . יְְבָָרְְכֵֵּוּנ אֱֱלֹהִִים וְְיִִירְְּוּא אֹֹתוֹֹ כָּ�ּ יְְבָָרְְכֵֵּוּנ אֱֱלֹהִִים אֱֱלֹהֵֵיּוּנ

דְְּוּךָָ  י יִִח ׁ וֹֹּדּרְְשֵׁ� וֹֹּבּר  בֵֵּּוּנ טַַהֲֲרֵֵּוּנ וֹֹנרָָא. נָָא גִִ גְּׂ� ךָָּ שַׂ�  ת עַַמְּ� ל רִִנַּ�ּ רָָּוּה. קַַבֵּ�ּ יר צְְר תִּּ�ּ ת יְְמִִינְְךָָ תַּ� דֻֻּלַּ�ּ כֹֹּחַַ גְּ� א בְּ� אָָנָּ�ּ

בְְּוּךָָ נַַהֵֵל עֲֲדָָתֶֶךָָ.  רוֹֹב ט מְְּלֵֵם. חֲֲסִִין קָָדוֹֹׁשׁ בְּ�ּ מִִּיד גָּ� רְְּכֵֵם טַַהֲֲרֵֵם רַַחֲֲמֵֵם צִִדְְקָָתְְךָָ תָּ� מְְׁרֵֵם. בָּ�  בָָּבַַת שָׁ� כְּ�

מוֹֹת.  עֲֲּלּוּ מַַׁע צַַעֲֲקָָתֵֵּוּנ יוֹֹדֵֵעַַ תַּ�  שְּׁוּ� ל  וְְׁעָָתֵֵּוּנ קַַבֵּ�ּ  תֶֶׁךָָ. שַׁ�  � נֵֵה וֹֹזכְְרֵֵי קְְדֻֻשָּׁ� ּ ךָָּ פְּ�  אֶֶּה לְְעַַמְּ�  יָָחִִיד גֵּ�

תוֹֹ לְְעוֹֹלָָם וָָעֶֶד. בוֹֹד מַַלְְּוּכ ם כְּ�ּ ׁ ךְְ שֵׁ� רּוּ בָּ�ּ

וֹֹּפּתֵֵיּוּנ  לִִּ דֵֵּי לְְטַַהֲֲרֵֵּוּנ מִִקְּ� ּר סְְפִִירַַת הָָעֹֹמֶֶר כְּ� ךָָּ לִִסְְפֹּ� הׁ עַַבְְדֶּ�  יתָָנִִי עַַל יְְדֵֵי מֹֹשֶׁ� הּ צִִוִּ�ּ ל עוֹֹלָָם, אַַתָּ� ׁ�שֶׁ וֹֹּבּנוֹֹ  רִִ

וֹֹּיּם הֲֲבִִיאֲֲכֶֶם אֶֶת עֹֹמֶֶר  ת מִִ בָּׁ�ּ  � חֳֳּרָָת הַַשַּׁ�  ם לָָכֶֶם מִִמָּ� סְְּוּפַַרְְתֶּ�ּ תוֹֹרָָתֶֶךָָ,  ּ בְּ�ּ תַַּבְְתָּ� כָּׁ�  � מוֹֹ שֶּׁ� , כְּ�ּ מְְּוֹֹאתֵֵיּוּנ מִִּוּטֻּ�

דֵֵּי  ים יוֹֹם, כְּ� ׁ � רּוּ חֲֲמִִשִּׁ� ּ סְְּפְּ� בִִׁיעִִית תִּ�  � ת הַַשְּׁ� בָּׁ�ּ  � חֳֳּרָָת הַַשַּׁ�  הְְּיֶֶינָָה. עַַד מִִמָּ�  מִִּימֹֹת תִּ� תוֹֹת תְּ� בָּׁ�ּ  בַַׁע שַׁ�  פָָּוּנּה שֶׁ�   הַַתְּ�

 , פָָּנֶֶיךָָ יהוה אֱֱלֹהֵֵיּוּנ וֵֵאלֹהֵֵי אֲֲבוֹֹתֵֵיּוּנ בְְּוּכֵֵן יְְהִִי רָָוֹֹצן מִִלְּ� הֲֲּמָָתָָם.  רָָׂאֵֵל מִִזֻּ� ךָָּ יִִשְׂ�  וֹֹׁשׁת עַַמְּ� הֲֲּרּוּ נַַפְְ  טָּּ� יִּׁ�  שֶׁ�

הֵֵּר  חֶֶסֶֶד וְְאֶֶטָּ� בְּ�ְ ֶ סְְּפִִירָָה חֶֶסֶֶד שֶׁ� י בִּ� ּ גַַּמְְתִּ�  פָּׁ�  ן מַַה שֶׁ� וֹֹּיּם, יְְתֻֻקַּ�ּ י הַַ ּ פַַּרְְתִּ� סָּׁ�  ת סְְפִִירַַת הָָעֹֹמֶֶר שֶׁ� זְְּּוּכ בִּׁ�  שֶׁ�

וֹֹׁשׁתֵֵיּוּנ  ן אֶֶת נַַפְְ כָָל הָָעוֹֹלָָמוֹֹת לְְתַַקֵּ�ּ פַַׁע רַַב בְּ�ּ  ע שֶׁ� ּ פַּׁ�  ל מַַעְְלָָה, וְְעַַל יְְדֵֵי זֶֶה יֻֻשְׁ� ׁ הׁ שֶׁ�  � קְְּדֻֻשָּׁ� ׁשּׁ בִּ� וְְאֶֶתְְקַַדֵּ�

תְְׁךָָ הָָעֶֶלְְיוֹֹנָָה. אָָמֵֵן סֶֶלָָה.  � קְְּדֻֻשָּׁ� ּוּנׁ בִּ�  שֵּׁ� לְְּוּקַַדְּ� לְְּוּטַַהֲֲרֵֵּוּנ  פְְּוּגָָם  ל סִִיג  מוֹֹתֵֵיּוּנ מִִכָּ�ּ ׁ חוֹֹתֵֵיּוּנ וְְנִִשְׁ� וְְרּוּ

Outside Israel, this poem is recited on the first night of Pesach:

יְְּלָָה.  חֲֲּצִִי הַַלַּ� בְְּוּכֵֵן וַַיְְהִִי בַּ�
יְְּלָָה.  מוֹֹרֶֶת זֶֶה הַַלַּ� ׁ רֹֹּׁשׁא אַַשְׁ� יְְּלָָה, בְּ� לַּּ� ים הִִפְְלֵֵתָָא בַּ�  אָָז רוֹֹב נִִסִּ�ּ

יְְּלָָה. חֲֲּצִִי הַַלַּ� נֶֶּחֶֶלַַק לוֹֹ לַַיְְלָָה, וַַיְְהִִי בַּ� וֹֹּתּ כְּ� חְְּ גֵֵר צֶֶדֶֶק נִִצַּ�

אֶֶּמֶֶׁשׁ לַַיְְלָָה.  י בְּ� ּ ּ אֲֲרַַמִּ� יְְּלָָה, הִִפְְחַַדְְתָּ� חֲֲּלוֹֹם הַַלַּ� רָָּר בַּ� ּ מֶֶלֶֶךְְ גְּ� נְְּתָּ�  דַּ�
יְְּלָָה.  חֲֲּצִִי הַַלַּ� כַַּוּּיּל לוֹֹ לַַיְְלָָה, וַַיְְהִִי בַּ�  רָָׂאֵֵל לְְמַַלְְאָָךְְ וַַ ר יִִשְׂ� שַּׂ�ׂ וַַיָּ�

יְְּלָָה, לַּּ� מָָּוּם בַּ� ק יְְּלָָה, חֵֵילָָם לֹא מָָצְְּוּא בְּ�ּ חֲֲּצִִי הַַלַּ� ּ בַּ� וֹֹכּרֵֵי פַַתְְרוֹֹס מָָחַַצְְתָּ�  זֶֶרַַע בְּ�
יְְּלָָה.  חֲֲּצִִי הַַלַּ� וֹֹכּכְְבֵֵי לַַיְְלָָה, וַַיְְהִִי בַּ� יתָָ בְּ� ת סִִלִּ�ּ ׁ טִִיסַַת נְְגִִיד חֲֲרֹֹשֶׁ�

וֹֹׁשׁן לַַיְְלָָה, אִִּי בוֹֹ בְּ� מַַּוּצָּ�ּ ל  רַַּע בֵּ�ּ יְְּלָָה, כָּ� לַּּ� ּ פְְגָָרָָיו בַּ� תָּׁ�  י, וֹֹהבַַשְׁ� ּוּּוּ  יָָעַַץ מְְחָָרֵֵף לְְוֹֹנפֵֵף אִִ
יְְּלָָה.  חֲֲּצִִי הַַלַּ� דוֹֹת נִִגְְלָָה רָָז חֲֲוֹֹזת לַַיְְלָָה, וַַיְְהִִי בַּ� לְְאִִיׁשׁ חֲֲמּוּ

תֵֵּוּי לַַיְְלָָה, עֲֲּת וֹֹּפּתֵֵר בִּ� וֹֹּבּר אֲֲרָָיוֹֹת  ע מִִ ׁ יְְּלָָה, וֹֹנשַׁ� לַּּ� וֹֹּבּ בַּ� כְְּלֵֵי קֹֹדֶֶׁשׁ נֶֶהֱֱרַַג  ר בִּ� כֵּּ�ּ  תַּׁ�   מִִשְׁ�
יְְּלָָה.  חֲֲּצִִי הַַלַּ� יְְּלָָה, וַַיְְהִִי בַּ� לַּּ� נְְׂאָָה נָָטַַר אֲֲגָָגִִי וְְכָָתַַב סְְפָָרִִים בַּ� שִׂ�
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יְְּלָָה, לַּּ�  וֹֹׁשׁמֵֵר מַַה מִּ� רָָּוּּפּה תִִדְְרוֹֹךְְ לְְ  נַַׁת לַַיְְלָָה.   נֶֶּדֶֶד שְׁ� ּ נִִצְְחֲֲךָָ עָָלָָיו בְּ�  עוֹֹרַַרְְתָּ�
יְְּלָָה.  חֲֲּצִִי הַַלַּ� ח אָָתָָא בֹֹקֶֶר וְְגַַם לַַיְְלָָה, וַַיְְהִִי בַּ� וֹֹּמֵֵר וְְשָׂ�ׂ  שּּׁ� צָָרַַח כַּ�

יְְּלָָה, וֹֹּיּם אַַף לְְךָָ הַַלַּ� י לְְךָָ הַַ אּוּה לֹא יוֹֹם וְְלֹא לַַיְְלָָה, רָָם וֹֹהדַַע כִּ�ּ ר  ׁ  קָָרֵֵב יוֹֹם אֲֲשֶׁ�
ת לַַיְְלָָה, כַּׁ�ּ  וֹֹאּר יוֹֹם חֶֶשְׁ� אִִּיר כְּ� יְְּלָָה, תָּ� וֹֹּיּם וְְכָָל הַַלַּ� ל הַַ וֹֹׁשׁמְְרִִים הַַפְְקֵֵד לְְעִִירְְךָָ כָּ�ּ

יְְּלָָה.  חֲֲּצִִי הַַלַּ� וַַיְְהִִי בַּ�
Outside Israel, this poem is recited on the second night of Pesach:

סַַּח.   ם זֶֶבַַח פֶּ� בְְּוּכֵֵן וַַאֲֲמַַרְְתֶּ�ּ

סַַח. ּ תָָאׂ פֶּ�  ל מוֹֹעֲֲדוֹֹת נִִשֵּׂ�� רֹֹּׁשׁא כָּ�ּ סַַח, בְּ� ּ פֶּּ� רוֹֹתֶֶיךָָ הִִפְְלֵֵתָָא בַּ� בּוּ  אֹֹמֶֶץ גְּ�ּ
סַַח.  ּ ם זֶֶבַַח פֶּ� סַַח, וַַאֲֲמַַרְְתֶּ�ּ ּ לִִּיתָָ לְְאֶֶזְְרָָחִִי חֲֲוֹֹצת לֵֵיל פֶּ� גִּ�

סַַח, ּ פֶּּ� וֹֹּצּת בַּ� וֹֹּגּת מַַ סַַח, הִִסְְעִִיד וֹֹנצְְצִִים עֻֻ ּ פֶּּ� וֹֹּיּם בַּ� חֹֹּם הַַ ּ כְּ� פַַּקְְתָּ� לָָּתָָיו דָּ�  דְּ�
סַַח.  ּ ם זֶֶבַַח פֶּ� סַַח, וַַאֲֲמַַרְְתֶּ�ּ ּ וֹֹׁשׁר עֵֵרֶֶךְְ פֶּ� קָָּר רָָץ זֵֵכֶֶר לְְ וְְאֶֶל הַַבָּ�

סַַח, ּ קֵֵּץ פֶּ� וֹֹּצּת אָָפָָה בְּ� מַַּוּ ץ לוֹֹט מֵֵהֶֶם  סַַח, חֻֻלַּ�ּ ּ פֶּּ� אֵֵּׁשׁ בַּ� הֲֲטּוּ בָּ�  וֹֹזעֲֲמּוּ סְְדוֹֹמִִים וְְלוֹׁ�ֹ
סַַח.  ּ ם זֶֶבַַח פֶּ� סַַח. וַַאֲֲמַַרְְתֶּ�ּ ּ פֶּּ� עָָּבְְרְְךָָ בַּ� טִִטֵֵאתָָא אַַדְְמַַת מוֹֹף וְְוֹֹנף בְּ�

סַַח, ּ דַַּם פֶּ� ּ בְּ� סַַחְְתָּ� ּ וֹֹכּר פָּ� ן בְּ� יר, עַַל בֵּ�ּ בִּּ�ּ סַַח, כַּ� ּ ר פֶּ� ּוּּמּׁ   לֵֵּיל שִׁ� ּ בְּ� ל וֹֹהן מָָחַַצְְתָּ�  יָָּהּ רֹֹׁשׁא כָּ�ּ
סַַח.  ּ ם זֶֶבַַח פֶּ� סַַח, וַַאֲֲמַַרְְתֶּ�ּ ּ פֶּּ� פְְּתָָחַַי בַּ� חִִׁית לָָבֹֹא בִּ�  ת מַַשְׁ� י תֵּ�ּ ּ לְְבִִלְְתִּ�

סַַח, ּ עוֹֹרֵֵי עֹֹמֶֶר פֶּ� צְְלִִיל שְׂ�ׂ מְְׁדָָה מִִדְְיָָן בִּ�ּ  סַַח, נִִשְׁ� ּ וֹֹּתּתֵֵי פֶּ� עִִּ רָָּה בְּ� רֶֶּת סֻֻגָּ�  מְְסֻֻגֶּ�
סַַח.  ּ ם זֶֶבַַח פֶּ� סַַח, וַַאֲֲמַַרְְתֶּ�ּ ּ יקַַד יְְקוֹֹד פֶּ� ד בִּ�ּ ל וְְלּוּ ּוּּפּ י  מַַׁנֵּ�ּ  וֹֹׂשׂרָָּוּפ מִִשְׁ�

סַַח, ּ פֶּּ� ל בַּ� תְְּבָָה לְְקַַעֲֲקֵֵעַַ ּוּצ סּ יַַד כָּ�  סַַח, פַּ� ּ עָָּה עוֹֹנַַת פֶּ� נֹֹּב לַַעֲֲמוֹֹד עַַד גָּ� וֹֹּיּם בְּ�  עוֹֹד הַַ
סַַח.  ּ ם זֶֶבַַח פֶּ� סַַח, וַַאֲֲמַַרְְתֶּ�ּ ּ פֶּּ� לְְׁחָָן בַּ�  � פִִּית עֲֲרוֹֹךְְ הַַשֻּׁ� צָָפֹֹה הַַצָּ�

ים  ׁ � עֵֵּץ חֲֲמִִשִּׁ� ּ בְּ� ע מָָחַַצְְתָּ� ׁ ית רָָשָׁ� סַַח, רֹֹׁשׁא מִִבֵּ�ּ ּ פֶּּ� ׁשּׁ וֹֹצם בַּ� לֵּׁ�  הּ לְְשַׁ� סָּּ� סָָּה הֲֲדַּ� נְּּ� קָָהָָל כִּ�
ם יְְמִִינְְךָָ  רּוּ עֹֹּז יָָדְְךָָ תָּ�ּ סַַח, תָּ� ּ פֶּּ� צִִּוּית בַּ� בִִּיא לְְע הּ רֶֶגַַע תָּ� י אֵֵלֶּ� ּ תֵּׁ�  סַַח,שְׁ� ּ פֶּּ�  בַּ�

סַַח,  ּ ׁשּׁ חַַג פֶּ� לֵֵּיל הִִתְְקַַדֵּ� כְּ�

סַַּח.   ם זֶֶבַַח פֶּ� וַַאֲֲמַַרְְתֶּ�ּ
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י לוֹֹ יָָאֶֶה.  י לוֹֹ נָָאֶֶה, כִּ�ּ כִּ�ּ

דָָּוּיו יֹֹמְְארּוּ לוֹֹ, ד הֲֲּלָָכָָה, גְּ�ּ ר כַּ� חּוּ כָָה, בָּ�ּ מְְּלּוּ יר בִּ�  אַַדִּ�ּ
י לוֹֹ יָָאֶֶה.  י לוֹֹ נָָאֶֶה, כִּ�ּ כִּ�ּ מְְּלָָכָָה,   י לְְךָָ, לְְךָָ אַַף לְְךָָ, לְְךָָ יהוה הַַמַּ� לְְּוּךָָ, לְְךָָ כִּ�ּ לְְךָָ 

הֲֲּלָָכָָה, וָָתִִיקָָיו יֹֹמְְארּוּ לוֹֹ, ר כַּ� כָָה, הָָדּוּ מְְּלּוּ ל בִּ� ּוּגּ  דָּ�
י לוֹֹ יָָאֶֶה.  י לוֹֹ נָָאֶֶה, כִּ�ּ כִּ�ּ מְְּלָָכָָה,   י לְְךָָ, לְְךָָ אַַף לְְךָָ, לְְךָָ יהוה הַַמַּ� לְְּוּךָָ, לְְךָָ כִּ�ּ לְְךָָ 

הֲֲּלָָכָָה טַַפְְסְְרָָיו יֹֹמְְארּוּ לוֹֹ, כָָה, חָָסִִין כַּ� מְְּלּוּ אּי בִּ�  זַַכַּ�
י לוֹֹ יָָאֶֶה.  י לוֹֹ נָָאֶֶה, כִּ�ּ כִּ�ּ מְְּלָָכָָה,   י לְְךָָ, לְְךָָ אַַף לְְךָָ, לְְךָָ יהוה הַַמַּ� לְְּוּךָָ, לְְךָָ כִּ�ּ לְְךָָ 

דָָּוּּמּיו יֹֹמְְארּוּ לוֹֹ,  הֲֲּלָָכָָה לִִ יר כַּ� בִּּ�ּ כָָה, כַּ� מְְּלּוּ  יָָחִִיד בִּ�
י לוֹֹ יָָאֶֶה.  י לוֹֹ נָָאֶֶה, כִּ�ּ כִּ�ּ מְְּלָָכָָה,   י לְְךָָ, לְְךָָ אַַף לְְךָָ, לְְךָָ יהוה הַַמַּ� לְְּוּךָָ, לְְךָָ כִּ�ּ לְְךָָ 

הֲֲּלָָכָָה סְְבִִיבָָיו יֹֹמְְארּוּ לוֹֹ, כָָה, וֹֹנרָָא כַּ� מְְּלּוּ ל בִּ� ׁ  מוֹֹשֵׁ�
י לוֹֹ יָָאֶֶה.  י לוֹֹ נָָאֶֶה, כִּ�ּ כִּ�ּ מְְּלָָכָָה,   י לְְךָָ, לְְךָָ אַַף לְְךָָ, לְְךָָ יהוה הַַמַּ� לְְּוּךָָ, לְְךָָ כִּ�ּ לְְךָָ 

יקָָיו יֹֹמְְארּוּ לוֹֹ, הֲֲּלָָכָָה, צַַדִּ�ּ וֹֹּפּדֶֶה כַּ� כָָה,  מְְּלּוּ  עָָנָָיו בִּ�
י לוֹֹ יָָאֶֶה.  י לוֹֹ נָָאֶֶה, כִּ�ּ כִּ�ּ מְְּלָָכָָה,  י לְְךָָ, לְְךָָ אַַף לְְךָָ, לְְךָָ יהוה הַַמַּ� לְְּוּךָָ, לְְךָָ כִּ�ּ לְְךָָ 

יו יֹֹמְְארּוּ לוֹֹ, נְְׁאַַנָּ�ּ  הֲֲּלָָכָָה שִׁ� ם כַּ� כָָה, רַַחּוּ מְְּלּוּ  קָָדוֹֹׁשׁ בִּ�
י לוֹֹ יָָאֶֶה.  י לוֹֹ נָָאֶֶה, כִּ�ּ כִּ�ּ מְְּלָָכָָה,  י לְְךָָ, לְְךָָ אַַף לְְךָָ, לְְךָָ יהוה הַַמַּ� לְְּוּךָָ, לְְךָָ כִּ�ּ לְְךָָ 

מִִּימָָיו יֹֹמְְארּוּ לוֹֹ, הֲֲּלָָכָָה תְּ� וֹֹּתּמֵֵךְְ כַּ� כָָה,  מְְּלּוּ יף בִּ� קִּּ�ּ  תַּ�
מְְּלָָכָָה,  י לְְךָָ, לְְךָָ אַַף לְְךָָ, לְְךָָ יהוה הַַמַּ� לְְּוּךָָ, לְְךָָ כִּ�ּ לְְךָָ 

י לוֹֹ יָָאֶֶה.  י לוֹֹ נָָאֶֶה, כִּ�ּ כִּ�ּ

יר הּוּא   אַַדִּ�ּ
קָָּרוֹֹב.  יָָּמֵֵיּוּנ בְּ� מְְּהֵֵרָָה, בְּ� מְְּהֵֵרָָה, בִּ� קָָּרוֹֹב. בִּ�  יִִבְְנֶֶה בֵֵיתוֹֹ בְּ�

קָָּרוֹֹב.  נֵֵה בֵֵיתְְךָָ בְּ� נֵֵה, בְּ�ּ נֵֵה, אֵֵל בְּ�ּ אֵֵל בְּ�ּ

אּוּה, ל  ּוּגּ אּוּה, דָּ� דוֹֹל  אּוּה, גָּ�ּ ר  חּוּ  בָּ�ּ
קָָּרוֹֹב.  יָָּמֵֵיּוּנ בְּ� מְְּהֵֵרָָה, בְּ� מְְּהֵֵרָָה, בִּ� קָָּרוֹֹב. בִּ�  יִִבְְנֶֶה בֵֵיתוֹֹ בְּ�

קָָּרוֹֹב. נֵֵה בֵֵיתְְךָָ בְּ� נֵֵה, בְּ�ּ נֵֵה, אֵֵל בְּ�ּ אֵֵל בְּ�ּ
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אּי אּוּה אּוּה, זַַכַּ� אּוּה, וָָתִִיק  ר   הָָדּוּ
קָָּרוֹֹב.  יָָּמֵֵיּוּנ בְּ� מְְּהֵֵרָָה, בְּ� מְְּהֵֵרָָה, בִּ� קָָּרוֹֹב. בִּ�  יִִבְְנֶֶה בֵֵיתוֹֹ בְּ�

קָָּרוֹֹב. נֵֵה בֵֵיתְְךָָ בְּ� נֵֵה, בְּ�ּ נֵֵה, אֵֵל בְּ�ּ אֵֵל בְּ�ּ

אּוּה אּוּה, יָָחִִיד  אּוּה, טָָוֹֹהר   חָָסִִיד 
קָָּרוֹֹב.  יָָּמֵֵיּוּנ בְּ� מְְּהֵֵרָָה, בְּ� מְְּהֵֵרָָה, בִּ� קָָּרוֹֹב. בִּ�  יִִבְְנֶֶה בֵֵיתוֹֹ בְּ�

קָָּרוֹֹב. נֵֵה בֵֵיתְְךָָ בְּ� נֵֵה, בְּ�ּ נֵֵה, אֵֵל בְּ�ּ אֵֵל בְּ�ּ

אּוּה אּוּה, מֶֶלֶֶךְְ  ד  אּוּה, לָָמּוּ יר  בִּּ�ּ  כַּ�
קָָּרוֹֹב.  יָָּמֵֵיּוּנ בְּ� מְְּהֵֵרָָה, בְּ� מְְּהֵֵרָָה, בִּ� קָָּרוֹֹב. בִּ�  יִִבְְנֶֶה בֵֵיתוֹֹ בְּ�

קָָּרוֹֹב. נֵֵה בֵֵיתְְךָָ בְּ� נֵֵה, בְּ�ּ נֵֵה, אֵֵל בְּ�ּ אֵֵל בְּ�ּ

אּוּה זּוּּזּ  אּוּה, עִִ יב  אּוּה, סַַגִּ�ּ  וֹֹנרָָא 
קָָּרוֹֹב.  יָָּמֵֵיּוּנ בְּ� מְְּהֵֵרָָה, בְּ� מְְּהֵֵרָָה, בִּ� קָָּרוֹֹב. בִּ�  יִִבְְנֶֶה בֵֵיתוֹֹ בְּ�

קָָּרוֹֹב. נֵֵה בֵֵיתְְךָָ בְּ� נֵֵה, בְּ�ּ נֵֵה, אֵֵל בְּ�ּ אֵֵל בְּ�ּ

אּוּה אּוּה, קָָדוֹֹׁשׁ  יק  אּוּה, צַַדִּ�ּ וֹֹּפּדֶֶה   
קָָּרוֹֹב.  יָָּמֵֵיּוּנ בְּ� מְְּהֵֵרָָה, בְּ� מְְּהֵֵרָָה, בִּ� קָָּרוֹֹב. בִּ�  יִִבְְנֶֶה בֵֵיתוֹֹ בְּ�

קָָּרוֹֹב. נֵֵה בֵֵיתְְךָָ בְּ� נֵֵה, בְּ�ּ נֵֵה, אֵֵל בְּ�ּ אֵֵל בְּ�ּ

אּוּה יף  קִּּ�ּ אּוּה, תַּ� י  דַּׁ�ּ  אּוּה, שַׁ� ם   רַַחּוּ
קָָּרוֹֹב.  יָָּמֵֵיּוּנ בְּ� מְְּהֵֵרָָה, בְּ� מְְּהֵֵרָָה, בִּ� קָָּרוֹֹב. בִּ� יִִבְְנֶֶה בֵֵיתוֹֹ בְּ�

קָָּרוֹֹב. נֵֵּה בֵֵיתְְךָָ בְּ� נֵֵּה, בְּ� נֵֵּה, אֵֵל בְּ� אֵֵל בְּ�

 אֶֶחָָד מִִי יוֹֹדֵֵעַַ? 
בָָּוּאָָרֶֶץ. מַַׁיִִם   � שָּּׁ� בַּׁ�  אֶֶחָָד אֲֲנִִי יוֹֹדֵֵעַַ! אֶֶחָָד אֱֱלֹהֵֵיּוּנ שֶׁ�

נַַׁיִִם אֲֲנִִי יוֹֹדֵֵעַַ!  נַַׁיִִם מִִי יוֹֹדֵֵעַַ? שְׁ�   שְׁ�
בָָּוּאָָרֶֶץ. מַַׁיִִם   � שָּּׁ� בַּׁ�  רִִּית. אֶֶחָָד אֱֱלֹהֵֵיּוּנ שֶׁ� נֵֵי לֻֻחוֹֹת הַַבְּ� ׁ שְׁ�

הׁ אֲֲנִִי יוֹֹדֵֵעַַ!   לֹשָׁ� ׁ הׁ מִִי יוֹֹדֵֵעַַ? שְׁ�  לֹשָׁ� ׁ  שְׁ�
בָָּוּאָָרֶֶץ. מַַׁיִִם   � שָּּׁ� בַּׁ�  רִִּית, אֶֶחָָד אֱֱלֹהֵֵיּוּנ שֶׁ� נֵֵי לֻֻחוֹֹת הַַבְּ� ׁ הׁ אָָבוֹֹת, שְׁ�  לֹשָׁ� ׁ שְׁ�

ע אֲֲנִִי יוֹֹדֵֵעַַ!  ע מִִי יוֹֹדֵֵעַַ? אַַרְְבַּ�ּ  אַַרְְבַּ�ּ
בָָּוּאָָרֶֶץ. מַַׁיִִם   � שָּּׁ� בַּׁ�  רִִּית, אֶֶחָָד אֱֱלֹהֵֵיּוּנ שֶׁ� נֵֵי לֻֻחוֹֹת הַַבְּ� ׁ הׁ אָָבוֹֹת, שְׁ�  לֹשָׁ� ׁ וֹֹהּת, שְׁ� ע אִִמָּ� אַַרְְבַּ�ּ
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הׁ אֲֲנִִי יוֹֹדֵֵעַַ!   � הׁ מִִי יוֹֹדֵֵעַַ? חֲֲמִִשָּׁ�  �  חֲֲמִִשָּׁ�
רִִּית,  נֵֵי לֻֻחוֹֹת הַַבְּ� ׁ הׁ אָָבוֹֹת, שְׁ�  לֹשָׁ� ׁ וֹֹהּת, שְׁ� ע אִִמָּ� י תוֹֹרָָה, אַַרְְבַּ�ּ ׁ מְְּוּשֵׁ� הּ ח  �  חֲֲמִִשָּׁ�

בָָּוּאָָרֶֶץ. מַַׁיִִם   � שָּּׁ� בַּׁ�  אֶֶחָָד אֱֱלֹהֵֵיּוּנ שֶׁ�

הׁ אֲֲנִִי יוֹֹדֵֵעַַ!   � שָּׁׁ�  הׁ מִִי יוֹֹדֵֵעַַ? שִׁ�  � שָּׁׁ�   שִׁ�
הׁ אָָבוֹֹת,   לֹשָׁ� ׁ וֹֹהּת, שְׁ� ע אִִמָּ� י תוֹֹרָָה, אַַרְְבַּ�ּ ׁ מְְּוּשֵׁ� הּ ח  � נָָׁה, חֲֲמִִשָּׁ�  הׁ סִִדְְרֵֵי מִִשְׁ�  � שָּׁׁ�   שִׁ�

בָָּוּאָָרֶֶץ. מַַׁיִִם   � שָּּׁ� בַּׁ�  רִִּית, אֶֶחָָד אֱֱלֹהֵֵיּוּנ שֶׁ� נֵֵי לֻֻחוֹֹת הַַבְּ� ׁ שְׁ�

בְְׁעָָה אֲֲנִִי יוֹֹדֵֵעַַ!  בְְׁעָָה מִִי יוֹֹדֵֵעַַ? שִׁ�   שִׁ�
וֹֹהּת,  ע אִִמָּ� י תוֹֹרָָה, אַַרְְבַּ�ּ ׁ מְְּוּשֵׁ� הּ ח  � נָָׁה, חֲֲמִִשָּׁ�  הׁ סִִדְְרֵֵי מִִשְׁ�  � שָּׁׁ�  תָָּא, שִׁ� בָּׁ�  בְְׁעָָה יְְמֵֵי שַׁ�  שִׁ�

בָָּוּאָָרֶֶץ. מַַׁיִִם   � שָּּׁ� בַּׁ�  רִִּית, אֶֶחָָד אֱֱלֹהֵֵיּוּנ שֶׁ� נֵֵי לֻֻחוֹֹת הַַבְּ� ׁ הׁ אָָבוֹֹת, שְׁ�  לֹשָׁ� ׁ שְׁ�

מוֹֹנָָה אֲֲנִִי יוֹֹדֵֵעַַ!  ׁ מוֹֹנָָה מִִי יוֹֹדֵֵעַַ? שְׁ� ׁ  שְׁ�
י תוֹֹרָָה,  ׁ מְְּוּשֵׁ� הּ ח  � נָָׁה, חֲֲמִִשָּׁ�  הׁ סִִדְְרֵֵי מִִשְׁ�  � שָּׁׁ�  תָָּא, שִׁ� בָּׁ�  בְְׁעָָה יְְמֵֵי שַׁ�  מוֹֹנָָה יְְמֵֵי מִִילָָה, שִׁ� ׁ שְׁ�
בָָּוּאָָרֶֶץ. מַַׁיִִם   � שָּּׁ� בַּׁ�  רִִּית, אֶֶחָָד אֱֱלֹהֵֵיּוּנ שֶׁ� נֵֵי לֻֻחוֹֹת הַַבְּ� ׁ הׁ אָָבוֹֹת, שְׁ�  לֹשָׁ� ׁ וֹֹהּת, שְׁ� ע אִִמָּ� אַַרְְבַּ�ּ

עָָׁה אֲֲנִִי יוֹֹדֵֵעַַ!  שְּׁ� עָָׁה מִִי יוֹֹדֵֵעַַ? תִּ�  שְּׁ�  תִּ�
תָָּא,  בָּׁ�  בְְׁעָָה יְְמֵֵי שַׁ�  מוֹֹנָָה יְְמֵֵי מִִילָָה, שִׁ� ׁ עָָׁה יַַרְְחֵֵי לֵֵדָָה, שְׁ�  שְּׁ�  תִּ�

הׁ אָָבוֹֹת,   לֹשָׁ� ׁ וֹֹהּת, שְׁ� ע אִִמָּ� י תוֹֹרָָה, אַַרְְבַּ�ּ ׁ מְְּוּשֵׁ� הּ ח  � נָָׁה, חֲֲמִִשָּׁ�  הׁ סִִדְְרֵֵי מִִשְׁ�  � שָּׁׁ�   שִׁ�
בָָּוּאָָרֶֶץ. מַַׁיִִם   � שָּּׁ� בַּׁ�  רִִּית, אֶֶחָָד אֱֱלֹהֵֵיּוּנ שֶׁ� נֵֵי לֻֻחוֹֹת הַַבְּ� ׁ שְׁ�

רָָֹ�שָֹה אֲֲנִִי יוֹֹדֵֵעַַ!  רָָֹ�שָֹה מִִי יוֹֹדֵֵעַַ? עֲֲ  עֲֲ
תָָּא,  בָּׁ�  בְְׁעָָה יְְמֵֵי שַׁ�  מוֹֹנָָה יְְמֵֵי מִִילָָה, שִׁ� ׁ עָָׁה יַַרְְחֵֵי לֵֵדָָה, שְׁ�  שְּׁ� רַַּיָָא, תִּ� רָָׂה דִִבְּ�  עֲֲשָׂ�

הׁ אָָבוֹֹת,   לֹשָׁ� ׁ וֹֹהּת, שְׁ� ע אִִמָּ� י תוֹֹרָָה, אַַרְְבַּ�ּ ׁ מְְּוּשֵׁ� הּ ח  � נָָׁה, חֲֲמִִשָּׁ�  הׁ סִִדְְרֵֵי מִִשְׁ�  � שָּׁׁ�   שִׁ�
בָָּוּאָָרֶֶץ. מַַׁיִִם   � שָּּׁ� בַּׁ�  רִִּית, אֶֶחָָד אֱֱלֹהֵֵיּוּנ שֶׁ� נֵֵי לֻֻחוֹֹת הַַבְּ� ׁ שְׁ�

ר אֲֲנִִי יוֹֹדֵֵעַַ!  ר מִִי יוֹֹדֵֵעַַ? אַַחַַד עָָשָׂ�ׂ  אַַחַַד עָָשָׂ�ׂ
מוֹֹנָָה יְְמֵֵי מִִילָָה,  ׁ עָָׁה יַַרְְחֵֵי לֵֵדָָה, שְׁ�  שְּׁ� רַַּיָָא, תִּ� רָָׂה דִִבְּ� אּ, עֲֲשָׂ� וֹֹּכּכְְבַַיָּ� ר   אַַחַַד עָָשָׂ�ׂ

וֹֹהּת,  ע אִִמָּ� י תוֹֹרָָה, אַַרְְבַּ�ּ ׁ מְְּוּשֵׁ� הּ ח  � נָָׁה, חֲֲמִִשָּׁ�  הׁ סִִדְְרֵֵי מִִשְׁ�  � שָּׁׁ�  תָָּא, שִׁ� בָּׁ�  בְְׁעָָה יְְמֵֵי שַׁ�  שִׁ�
בָָּוּאָָרֶֶץ. מַַׁיִִם   � שָּּׁ� בַּׁ�  רִִּית, אֶֶחָָד אֱֱלֹהֵֵיּוּנ שֶׁ� נֵֵי לֻֻחוֹֹת הַַבְּ� ׁ הׁ אָָבוֹֹת, שְׁ�  לֹשָׁ� ׁ שְׁ�

ר אֲֲנִִי יוֹֹדֵֵעַַ!  נֵֵים עָָשָׂ�ׂ ׁ ר מִִי יוֹֹדֵֵעַַ? שְׁ� נֵֵים עָָשָׂ�ׂ ׁ  שְׁ�
רַַּיָָא,  רָָׂה דִִבְּ� אּ, עֲֲשָׂ� וֹֹּכּכְְבַַיָּ� ר  אּ, אַַחַַד עָָשָׂ�ׂ בְְׁטַַיָּ�  ר שִׁ� נֵֵים עָָשָׂ�ׂ ׁ  שְׁ�

נָָׁה,   הׁ סִִדְְרֵֵי מִִשְׁ�  � שָּׁׁ�  תָָּא, שִׁ� בָּׁ�  בְְׁעָָה יְְמֵֵי שַׁ�  מוֹֹנָָה יְְמֵֵי מִִילָָה, שִׁ� ׁ עָָׁה יַַרְְחֵֵי לֵֵדָָה, שְׁ�  שְּׁ� תִּ�
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רִִּית,  נֵֵי לֻֻחוֹֹת הַַבְּ� ׁ הׁ אָָבוֹֹת, שְׁ�  לֹשָׁ� ׁ וֹֹהּת, שְׁ� ע אִִמָּ� י תוֹֹרָָה, אַַרְְבַּ�ּ ׁ מְְּוּשֵׁ� הּ ח  �  חֲֲמִִשָּׁ�
בָָּוּאָָרֶֶץ. מַַׁיִִם   � שָּּׁ� בַּׁ�  אֶֶחָָד אֱֱלֹהֵֵיּוּנ שֶׁ�

ר אֲֲנִִי יוֹֹדֵֵעַַ!  הׁ עָָשָׂ�ׂ  לֹשָׁ� ׁ ר מִִי יוֹֹדֵֵעַַ? שְׁ� הׁ עָָשָׂ�ׂ  לֹשָׁ� ׁ  שְׁ�
אּ,  וֹֹּכּכְְבַַיָּ� ר  אּ, אַַחַַד עָָשָׂ�ׂ בְְׁטַַיָּ�  ר שִׁ� נֵֵים עָָשָׂ�ׂ ׁ אּ. שְׁ� יָּּ� ר מִִדַּ� הׁ עָָשָׂ�ׂ  לֹשָׁ� ׁ  שְׁ�

מוֹֹנָָה יְְמֵֵי מִִילָָה,  ׁ עָָׁה יַַרְְחֵֵי לֵֵדָָה, שְׁ�  שְּׁ� רַַּיָָא, תִּ� רָָׂה דִִבְּ�  עֲֲשָׂ�
י תוֹֹרָָה,  ׁ מְְּוּשֵׁ� הּ ח  � נָָׁה, חֲֲמִִשָּׁ�  הׁ סִִדְְרֵֵי מִִשְׁ�  � שָּׁׁ�  תָָּא, שִׁ� בָּׁ�  בְְׁעָָה יְְמֵֵי שַׁ�   שִׁ�

הׁ אָָבוֹֹת,   לֹשָׁ� ׁ וֹֹהּת, שְׁ� ע אִִמָּ�  אַַרְְבַּ�ּ
רִִּית,  נֵֵי לֻֻחוֹֹת הַַבְּ� ׁ  שְׁ�

בָָּוּאָָרֶֶץ. מַַׁיִִם   � �שָּּׁ בַּׁ�שֶׁ�  אֶֶחָָד אֱֱלֹהֵֵינּוּ 

דְְּיָָא דְְּיָָא, חַַד גַּ� חַַד גַּ�

דְְּיָָא. דְְּיָָא, חַַד גַּ� זֵֵּוּזי, חַַד גַּ� תְְּרֵֵי  אּ בִּ� ין אַַבָּ� זַַּבִּ�ּ דְּ�

דְְּיָָא. דְְּיָָא, חַַד גַּ� זֵֵּוּזי. חַַד גַּ� תְְּרֵֵי  אּ בִּ� ין אַַבָּ� זַַבִּ�ּ נְְּוּׁשׁרָָא וְְאָָכְְלָָה לְְגַַדְְיָָא, דְּ�ְ  וְְאָָתָָא 

זֵֵּוּזי. תְְּרֵֵי  אּ בִּ� ין אַַבָּ� אָָכְְלָָה לְְגַַדְְיָָא, דְְזַַבִּ�ּ נְְּוּׁשׁרָָא, דְּ�ְ  ךְְ לְְ ׁ אּ וְְנָָשַׁ�  וְְאָָתָָא כַַלְְבָּ�
דְְּיָָא. דְְּיָָא, חַַד גַּ� חַַד גַּ�

נְְּוּׁשׁרָָא, דְְאָָכְְלָָה לְְגַַדְְיָָא,  ךְְ לְְ ׁ אּ, דְְנָָשַׁ� הּ לְְכַַלְְבָּ� טְְּוּרָָא וְְהִִכָּ�  וְְאָָתָָא ח
דְְּיָָא. דְְּיָָא, חַַד גַּ� זֵֵּוּזי. חַַד גַּ� תְְּרֵֵי  אּ בִּ� ין אַַבָּ� זַַבִּ�ּ דְּ�ְ

אָָכְְלָָה לְְגַַדְְיָָא, נְְּוּׁשׁרָָא, דְּ�ְ  ךְְ לְְ ׁ נָָשַׁ� אּ, דְּ�ְ הּ לְְכַַלְְבָּ� הִִכָּ� טְְּוּרָָא, דְּ�ְ רַַׂף לְְח רָָּוּנא וְְשָׂ�  וְְאָָתָָא 
דְְּיָָא. דְְּיָָא, חַַד גַּ� זֵֵּוּזי. חַַד גַּ� תְְּרֵֵי  אּ בִּ� ין אַַבָּ� זַַבִּ�ּ דְּ�ְ

נְְּוּׁשׁרָָא,  ךְְ לְְ ׁ נָָשַׁ� אּ, דְּ�ְ הּ לְְכַַלְְבָּ� הִִכָּ� טְְּוּרָָא, דְּ�ְ רַַׂף לְְח שָׂ� רָָּוּנא, דְּ�ְ אּ וְְכָָבָָה לְְ  וְְאָָתָָא מַַיָּ�
דְְּיָָא. דְְּיָָא, חַַד גַּ� זֵֵּוּזי. חַַד גַּ� תְְּרֵֵי  אּ בִּ� ין אַַבָּ� זַַבִּ�ּ אָָכְְלָָה לְְגַַדְְיָָא, דְּ�ְ דְּ�ְ

אּ, הּ לְְכַַלְְבָּ� הִִכָּ� טְְּוּרָָא, דְּ�ְ רַַׂף לְְח שָׂ� רָָּוּנא, דְּ�ְ כָָבָָה לְְ אּ, דְּּ��ּ תָָׁה לְְמַַיָּ�   וְְאָָתָָא תוֹֹרָָא וְְשָׁ�
דְְּיָָא. דְְּיָָא, חַַד גַּ� זֵֵּוּזי. חַַד גַּ� תְְּרֵֵי  אּ בִּ� ין אַַבָּ� זַַבִּ�ּ אָָכְְלָָה לְְגַַדְְיָָא, דְּ�ְ נְְּוּׁשׁרָָא, דְּ�ְ  ךְְ לְְ ׁ נָָשַׁ� דְּ�ְ

טְְּוּרָָא, רַַׂף לְְח שָׂ� רָָּוּנא, דְּ�ְ כָָבָָה לְְ אּ, דְּ�ְ תָָׁה לְְמַַיָּ�  שָׁ� חַַׁט לְְתוֹֹרָָא, דְּ�ְ  וֹֹׁשׁחֵֵט וְְשָׁ�  וְְאָָתָָא הַַ
זֵֵּוּזי. תְְּרֵֵי  אּ בִּ� ין אַַבָּ� זַַבִּ�ּ אָָכְְלָָה לְְגַַדְְיָָא, דְּ�ְ נְְּוּׁשׁרָָא, דְּ�ְ  ךְְ לְְ ׁ נָָשַׁ� אּ, דְּ�ְ הּ לְְכַַלְְבָּ� הִִכָּ�  דְּ�ְ

דְְּיָָא. דְְּיָָא, חַַד גַּ� חַַד גַּ�
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אּ,  תָָׁה לְְמַַיָּ�  שָׁ� חַַׁט לְְתוֹֹרָָא, דְּ�ְ  שָּׁ� וֹֹׁשׁחֵֵט, דְּּ�� חַַׁט לְְ  וֶֶּת וְְשָׁ�   וְְאָָתָָא מַַלְְאַַךְְ הַַמָּ�
נְְּוּׁשׁרָָא,   ךְְ לְְ ׁ נָָשַׁ� אּ, דְּ�ְ הּ לְְכַַלְְבָּ� הִִכָּ� טְְּוּרָָא, דְּ�ְ רַַׂף לְְח שָׂ� רָָּוּנא, דְּ�ְ כָָבָָה לְְ  דְּ�ְ

זֵֵּוּזי.  תְְּרֵֵי  אּ בִּ� ין אַַבָּ� זַַבִּ�ּ אָָכְְלָָה לְְגַַדְְיָָא, דְּ�ְ  דְּ�ְ
דְְּיָָא. דְְּיָָא, חַַד גַּ� חַַד גַּ�

וֶֶּת,   חַַׁט לְְמַַלְְאַַךְְ הַַמָּ�  אּוּה וְְשָׁ� ךְְ  רּוּ דוֹֹׁשׁ בָּ�ּ  וְְאָָתָָא הַַקָּ�ּ
חַַׁט לְְתוֹֹרָָא,   שָּׁ� וֹֹׁשׁחֵֵט, דְּּ�� חַַׁט לְְ  שָּׁ�  דְּּ��

רָָּוּנא,  כָָבָָה לְְ אּ, דְּּ��ּ תָָׁה לְְמַַיָּ�  שָׁ�  דְּ�ְ
אּ,  הּ לְְכַַלְְבָּ� הִִכָּ� טְְּוּרָָא, דְּ�ְ רַַׂף לְְח שָׂ�  דְּ�ְ
אָָכְְלָָה לְְגַַדְְיָָא,  נְְּוּׁשׁרָָא, דְּ�ְ  ךְְ לְְ ׁ נָָשַׁ�  דְּ�ְ

זֵֵּוּזי.  תְְּרֵֵי  אּ בִּ� ין אַַבָּ� זַַבִּ�ּ  דְּ�ְ
דְְּיָָא. דְְּיָָא, חַַד גַּ� חַַד גַּ�

נוסח הספרדים﻿
מִִּצְְרַַיִִם,  ים בְּ� צְְרִִיִּ�ּ ּ אּוּה עַַל הַַמִּ� ךְְ  רּוּ דוֹֹׁשׁ בָּ�ּ רַַד הַַקָּ�ּ יָּׁ�ָ  שֶּׁ� וֹֹּבּתֵֵנּוּ זִִכְְרוֹֹנָָם לִִבְְרָָכָָה: כְּ� אָָמְְרּוּ רַַ

מֵֵּוּהֶֶם  מֵֵּוּהֶֶם מַַלְְאֲֲכֵֵי בָָרָָד,   , עַַת אֲֲלָָפִִים רְְבָָבוֹֹת. מֵֵהֶֶם מַַלְְאֲֲכֵֵי אֵֵׁשׁ ְ שְׁ� וֹֹּמּ תִּ�ִ יָָרְְדּוּ עִִ
מֵֵּוּהֶֶם מַַלְְאֲֲכֵֵי חַַלְְחָָלָָה. וְְרֶֶתֶֶת וְְחַַלְְחָָלָָה וֹֹאחֶֶזֶֶת  מֵֵּוּהֶֶם מַַלְְאֲֲכֵֵי רֶֶתֶֶת,  מַַלְְאֲֲכֵֵי זִִיעַַ, 

ר וָָדָָם  שָּׂ�ָ ל עוֹֹלָָם: וַַהֲֲלֹא מֶֶלֶֶךְְ בָּ� ׁ וֹֹּבּוֹֹנ שֶׁ� אּוּהׁ רוֹֹאֶֶה אוֹתָָם. אָָמְְרּוּ לְְפָָנָָיו רִִ   לְְמִִי שֶׁ�
לָָכִִים  ְ ה מֶֶלֶֶךְְ מַַלְְכֵֵי הַַמְּ� כְְבוֹֹדוֹֹ, וְְאַַתָּ�ָ יפִִין בִּ�ִ רָָיו וַַעֲֲבָָדָָיו מַַקִּ�ִ לְְּחָָמָָה שָׂ�ָ  אּוּה יוֹֹרֵֵד לַַמִּ�  ֶ שֶׁ� כְּ�ְ
ם  ּ הׂ עִִמָּ� נֵֵי בְְרִִיתֶֶךָָ. נֵֵרֵֵד וְְנַַעֲֲשֶׂ� אֲֲנַַחְְּוּנ עֲֲבָָדֶֶיךָָ וְְהֵֵם בְּ�ּ ֶ , שֶׁ� ן עֲֲלֵֵיּוּנ אּוּה דַַיָּ�ּ ךְְ  רּוּ דוֹֹׁשׁ בָּ�ּ הַַקָּ�ּ

כְְּבוֹֹדִִי, אֲֲנִִי  עַַּצְְמִִי, אֲֲנִִי בִּ� אֵֵׁרֵֵד אֲֲנִִי בְּ�  עְְּתִִי מִִתְְקָָרֶֶרֶֶת עַַד שֶׁ� מִִלְְחָָמָָה! אָָמַַר לָָהֶֶם: אֵֵין דַּ�
אּוּה וְְלֹא אַַחֵֵר. תִִּי. אֲֲנִִי יהוה – אֲֲנִִי   � שָּׁ� קְְּדּוּ תִִּי, אֲֲנִִי בִּ� לָּּוּ� גְְּד בִּ�

Continue with יָָּד חֲֲזָָקָָה .on page 31 בְּ�

לָָּוּצה  מְְּ הָָ כִּ� ּוּאׂ לּוּ אֶֶת מִִצְְרַַיִִם", עֲֲשָׂ� אֱֱּמַַר: “וַַיְְנַַצְּ�ּ נֶּׁ�  תַַּן לָָּוּנ אֶֶת מָָמוֹֹנָָם? שֶׁ� נָּׁ�  יִִּן שֶׁ� מִִּוּנַּ�
ב  תּוּ ב הַַכָּ�ּ הּ מְְחַַבֵּ�ּ  גָָּן. לָָמָּ� ּהּּ דָּ� אֵֵׁין בָּ�  לָָּוּצה שֶׁ� מְְּ הָָ כִּ� ּוּאׂ בָָּר אַַחֵֵר: עֲֲשָׂ� גִִּים. דָּ� ּהּּ דָּ� אֵֵׁין בָּ�  שֶׁ�
מַַּוּה  מִִּצְְרַַיִִם.  ים נָָטְְלּוּ בְּ� תִּּ�ּ בָּּ� הָָיָָה בַּ� ׁ � אּ מַַה שֶּׁ� ת מִִצְְרַַיִִם? אֶֶלָּ� זַּּ�ּ ם יוֹֹתֵֵר מִִבִּ� ת הַַיָּ�ּ זַּּ�ּ אֶֶת בִּ�

סֶֶּף",  הּ בַַכֶּ�  נְְּפֵֵי יוֹֹנָָה נֶֶחְְפָּ� אּוּה וֹֹאמֵֵר: “כַּ� ם. וְְכֵֵן  רָָּוּׁשּׁוֹֹאת נָָטְְלּוּ עַַל הַַיָּ�ּ   י תְּ� ּ בָָּתֵּ� הָָיָָה בְּ� ׁ �  שֶּׁ�
בוֹֹאִִי",  לִִּי וַַתָּ�ּ גְְּדְּ�  י וַַתִּ� רְְּבִּ�ּ  ם. “וַַתִּ� ת הַַיָּ�ּ זַּּ�ּ ץ", וֹֹז בִּ� ירַַקְְרַַק חָָרּוּ ת מִִצְְרַַיִִם. “וְְאֶֶבְְרוֹֹתֶֶיהָָ בִּ�ּ זַּּ�ּ וֹֹז בִּ�
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ת מִִצְְרַַיִִם.  זַּּ�ּ ךְְ", וֹֹז בִּ� הׂ לָּ�ּ וֹֹּתּרֵֵי זָָהָָב נַַעֲֲשֶׂ� ם. “ ת הַַיָּ�ּ זַּּ�ּ עֲֲּדִִי עֲֲדָָיִִים", וֹֹז בִּ� ת מִִצְְרַַיִִם. “בַּ� זַּּ�ּ וֹֹז בִּ�
ם. ת הַַיָּ�ּ זַּּ�ּ סֶֶּף", וֹֹז בִּ� וֹֹּדּת הַַכָּ� “עִִם נְְקֻֻ

Continue with ם ּוּּלּ קָָרַַע לָָּוּנ אֶֶת־הַַיָּ�ּ .on page 35 אִִ

בַַׁח. לָָאֵֵל וְְטִִבְְחּוּ טֶֶבַַח.   נִִּוּים עִִרְְּוּכ שֶׁ�  אֱֱמ
אּוּה לַַיהוה. סַַח  ּ ם זֶֶבַַח פֶּ� וַַאֲֲמַַרְְתֶּ�ּ

תּוּ יֵֵינָָי. ְ שְּׁוּ� מְְּוּרוֹֹרִִים. אִִכְְלּוּ  וֹֹּצּת  רִִּוּּמּים. עַַל מַַ   ִ מְְׂחּוּ בְְלֵֵיל שִׁ� ירִִים. שִׂ� ִ  הֵֵרִִימּוּ קוֹֹל שִׁ�
אּוּה לַַיהוה. סַַח  ּ ם זֶֶבַַח פֶּ� וַַאֲֲמַַרְְתֶּ�ּ

ל־הֲֲמוֹֹנָָי. יל כָּ�ּ ים. הִִצִּ�ּ ל־מְְעַַנִּ�ּ ד כָּ�ּ נִִּוּים. מִִיַּ�ּ וֹֹׁשׁאנִִים. עַַל יַַד צִִיר אֱֱמ וֹֹׁשׁאן לְְכָָל־רִִ  רִִ
אּוּה לַַיהוה. סַַח  ּ ם זֶֶבַַח פֶּ� וַַאֲֲמַַרְְתֶּ�ּ

י גָָדוֹֹל יהוה.  י. כִּ�ּ ּ הּ יָָדַַעְְתִּ� י. עַַתָּ� ּ רְְּתִּ�  י. וַַחֲֲסָָדָָיו סִִפַּ� ּ י אֵֵל זָָכַַרְְתִּ�  נִִסֵּ�ּ
אּוּה לַַיהוה. סַַח  ּ ם זֶֶבַַח פֶּ� וַַאֲֲמַַרְְתֶּ�ּ

ל־צִִבְְוֹֹאת יהוה.  צְְרַַיִִם. כָּ�ּ ּ הּ וְְאֶֶפְְרַַיִִם. יָָצְְּוּא מִִמִּ�  � מַַּיִִם. מְְנַַשֶּׁ�  � וֹֹכּכְְבֵֵי הַַשָּׁ�  כְּ�
אּוּה לַַיהוה. סַַח  ּ ם זֶֶבַַח פֶּ� וַַאֲֲמַַרְְתֶּ�ּ

יהוה.  ע בַּ�ּ ַ וֹֹׁשׁמְְרֵֵי מִִצְְוָָתוֹֹ. עַַם וֹֹנשַׁ� וֹֹּמּ וַַעֲֲדָָתוֹֹ.  וֹֹּתּרָָתוֹֹ. לְְעַַ  הִִנְְחִִיל 
אּוּה לַַיהוה. סַַח  ּ ם זֶֶבַַח פֶּ� וַַאֲֲמַַרְְתֶּ�ּ

יהוה.  ל־חוֹֹסֶֶיךָָ. טוֹֹב לַַחֲֲוֹֹסת בַּ�ּ יךָָ. יֹֹמְְארּוּ כָּ�ּ מִִּוּצים נִִסֶּ�ֶ יךָָ. וַַעֲֲ  נִִפְְלָָאִִים מַַעֲֲשֶׂ�ֶ
אּוּה לַַיהוה. סַַח  ּ ם זֶֶבַַח פֶּ� וַַאֲֲמַַרְְתֶּ�ּ

Continue with הּ וֹֹז .on page 36 מַַצָּ�
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הגדת אולפנת אורות תשפ״ו 
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